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’KAHP IIIOJJEHHUKA ¥ TBOPUOCTI MAPII MATIOC: TUIIOJIOTIA I IOETHUKA

Bopucenko Haranis MukoJiaiBHa,
KaHouoam QinonoiuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Ooecbvkoi HayioHanbHoi My3uuHoi akademii
imeni A.B. Heoxcoanogoi
natalja.borisenko@gmail.com
orcid.org/0000-0002-0351-2779

Meta. MeToro myOmikalii € CHCTEMHI CIIOCTEPEKEHHS 100 MHCTEIBKOTO 3aCBOEHHS KAaHPOBUX O3HAK JIapUCTHKHU B TBOpPAX
Mapii Marioc «lllonennuk crpauenoi», «[IpuBaTHuii moxeHHuUK. ... Maiinan. BiiHa...», clipsiMOBaHi Ha creliajJbHe BUBYCHHS Bapia-
THUBHOCTI B3a€MOIii IOKYMEHTAIILHOTO Ta XyA0KHBOTO THITIB TIUChMa, IOMiHYBaHHS TOTO UM TOTO 3 HUX 1, BIATIOBIIHO, BU()OPMYBaHHS
OPUTiHAIBHUX MMOETUK OIOBITHUX CHCTEM.

MeToau. 3 1i€10 METOIO BUKOPHUCTAHO €CTETHYHMIT Ta iICTOPHKO-TTOPIBHSUIBHUI METOAHN JIOCITIIKEHHSI.

Pe3yabraTn. V crarTi Brepuie IiTliCHO JOCIHIIKEHO IOACHHUKOBUII CETMEHT JOPOOKY CydacHOI YKpaiHChKOI MUCEMEHHHIL, Jay-
pearku HarionaneHoi npemii Yipainu imeni T.I. IlleBuenxa Mapii Marioc.

BucHoBKH. YHACIiZIOK aHai3y TEKCTIB JIHIIIM BUCHOBKY, L0 KaHPOBUMHU O3HAKaMH IOACHHUKA € I0OYI0Ba TEKCTY SIK HU3KH
HOTATOK, KOTP1 AaTOBaHO (iKCYIOTH MO i3 )KUTTS «SI»-HapaTopa, sK 1 IXHSI XpOHIKaJIbHICTh, AUCKPETHICTH, 3MICTOBA 1 (JopMalIbHA Pi3-
HOIUTAHOBICTb, KOHIICITyalbHa He3aporpaMoBaHicTh, Cy0 €KTHBOBaHICTh TOIO. BogHOUAC XYI0XKHE SAPO TBOPIB — rOCTPI KOHIIKTH
COLIaJIbHO-TICUXOJIOTTYHOTO W I'POMaISHCHKO-TIONITHYHOTO THITY, SIKi MOJIGNIIOIOTH CIOXKETHKY, PO30y/IOBYIOTh CHCTEMY IIEPCOHAXIB,
OO0 200 MEHIIIOK MIPOO €CTETU3YIOTh TEKCT.

«II{oreHHUK CTpaYeHOD» — I1e XyAOKHBO-CTIUHUI TBIp, CTBOPEHHIT 3a B3ipIieM OeJeTpU30BaHOr0 XKIHOYOTO [iapis; BlacHe pOMaH,
y SKOMY LIOJCHHHK — i XyIOXKHIH 00pa3, 1 apXiTeKTOHIYHHI NMPUHINI, 1 KOMIIO3ULIHO-CTHIILOBHH TPHHOM, KOTPUI y MeMyapHO-
PELENTHBHOMY KIIIOUi OPraHi30BY€ PO3rOPTaHHS TeMH (CaMOIIi3HAHHA i 0COOMCTICHE CTAHOBIICHHS XIHKHU Yepe3 MIOACHHUKOBE TTHCh-
MO-uHTaHHs). TBip Mae BUpa3HU MeJIOipaMaTHIHUI XapakTep, aKIeHTY€ IPUBATHY iCTOPIiI0 Ha cipoMy (oHI 3arajabHOro OyTTs, uepes
eceicTHYHY MO3aiKy JyMOK i CTaHiB YTBEPIKY€E BJIaJly CBIJOMOCTI JKIHKH HaJ 11 ITiICBIIOMHM.

«[IpuBaTHUi1 MOACHHUK. ... MaiinaH. BiiiHa...» — [1e TUIIOBUIA JIiTepaTypHUI IIONCHHUK, BIaCHE A1apiyll, SKUH 3aCBIAUY€ MisUTbHY
MPUCYTHICTh HOTO aBTOPKU — MUCHMEHHHUIII, MMOJTITHKA, KYJIbTYPHO-TPOMAJICHKOI TisTYKH, JKIHKH (IOHBKH, CECTPH, APYKHHH, MaTepi,
6alyci, kosiery, noapyru), moauau — Mapii Matioc y GypeMHOMY ChOTOfIeHHI YKpaiHu. I3 (hopmanbHOTO MOmIsiay e pi3sHOBHA AOKY-
MEHTaJbHO-Xy/I0KHBOTO METaKaHPYy — POMaH-XpOHiKa, sKuid Qikcye moxii PeBomromii ['imHOCTI 1 moYaTKy pocCiiichKO-yKpaiHCHKOT
BiriHM Bix 30.11.2013 p. 1o 05.07.2015 p. kpi3b NpU3My 0COOMCTOTO CHPUIHATTA i Oe3mocepeqHbOI MPUYETHOCTI 10 HUX HAPATOPKH.
VY TBOpi NOTYXHE NPOOIEMHO-PEANIICTUYHE TJIO, BUpa3Ha eceiCTHYHA Ta PeropTakHa OIOBIAIBHICTE; BOAHOPA3 HOr0 €CTETHYHICTh
320€e3MeTyIoTh Xy/I0KHE MOBJICHHSI, IPUHOMH KOMIIO3HILi1, HOSTHYHICTh ONHUCIB TOLIO.

Po3BuTOK *)aHpy LIOEHHUKA Y TBOpUOCTi M. MaTioc € OHUM i3 YHHHHKIB, 110 BiJOOpaKaroTh ii MMCHbMEHHHIIBKY €BOJIOLIIO.

Kurouosi ciioBa: noxymeHTanicTuka, MeMyapucTrka, pomaH rnodarky XXI cr., eceictika, MeTaxaHp.

THE DIARY GENRE IN THE WORKS OF MARIA MATIOS: TYPOLOGY AND POETICS

Borysenko Natalia Mykolayivna,

Candidate of Sciences in Philology,

Senior Lecturer of the Department of Foreign Languages
Odessa A.V. Nezhdanova National Music Academy
natalja.borisenko@gmail.com
orcid.org/0000-0002-0351-2779

Purpose. The purpose of the publication is a systematic observation of the artistic assimilation of genre features of diaristics
in works Maria Matios “Diary of the Executed”, “Private Diary. ... Maidan. War...”, aimed at a special study of the variability
of the interaction of documentary and artistic types of writing, the dominance of one or another of them and, accordingly, the formation
of original poetics of narrative systems.

Methods. For this purpose, aesthetic and historical-comparative research methods are used.

Results. In the article for the first time the diary segment of the work of the modern Ukrainian writer, laureate of the Taras
Shevchenko National Prize of Ukraine Maria Matios is thoroughly investigated.

Conclusions. As a result of the analysis of the texts, it was concluded that the genre features of the diary are the construction of the text
as a series of notes that date events from the life of the “I”-narrator, as well as their chronicity, discreteness, contents and formal diversity,
conceptual unprogrammability, subjectivity, etc. At the same time the artistic core of the works is acute conflicts of socio-psychological
and civic and political type which model a plot, build a system of characters and gives the text more or less aesthetics.

“The Diary of the Executed” is an artistic and epic work created on the model of fictionalized female diary; actually a novel
in which the diary is both an artistic image, and an architectural principle, and a compositional and stylistic technique, which in
a memoir-receptive way organizes disclosure of the topic (self-knowledge and self-formation of a woman’s personality through diary
writing-reading). The work has a distinct melodramatic character, emphasizes private story on a gray background of general existence
and through an essayistic mosaic of thoughts and states asserts the power of a woman’s consciousness over her subconscious.
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“The Private Diary. ...Maidan. The War...” is a typical literary diary, actually a diariush which testifies to the active presence
of'its author — writer, politician, cultural and public figure, woman (daughter, sister, wife, mother, grandmother, colleague and friend),
person — Maria Matios in stormy present of Ukraine. From a formal point of view it is a kind of documentary-artistic meta-genre —
a novel-chronicle which fixes the events from 30 November 2013 to 5 July 2015 through the prism of personal perception and direct
involvement of the narrator in them. The work has a powerful problematic and realistic background, expressive essayistic and reporting
narrative; at the same time its aesthetics provides the artistry of speech, techniques of composition, poetic descriptions, etc.

The development of the genre of diary in the creativity of M. Matios reflects her literary evolution.

Key words: nonfiction, memoiristics, novel of the beginning of the 21% century, eseyistycs, meta-genre.

Beryn. IMocranoBka npo6iemu. ClI0BO «IIOJCHHHUK» B YKPATHCHKIH MOBI BKMBAEThCS 3 KiJIbKOMa 3HAUYCHHSIMH, I1€:
«1. IlomenHi 3ammcH iHIMBITyaTbHOTO XapaKTepy PO Moii, (hakTh, BpayKeHHS BiJl 9OTOCH TOIIIO; 30IIUT IS TAKHX 3aITHCIB.
<...>2. [IloxeHHi 3anMCcH HAYKOBUX CITOCTEPEKEHD TTiJ] 9ac eKCHEMIIiH, TOCIIKEHb 1 T. iH.; 3alMCH MOAiH, iepediry momo-
Ppoxi, podotH i T. iH. <...> // KHWKKa 1151 MIOACHHUX CITyKOOBUX 3aruiCiB. 3. YUHIBCHKHI 30IIUT IS MIOJCHHUX 3aITUCIB
PO 3aJIaHi YPOKH, OJICprKaHi OIIHKM Ha YPOKax, 3ayBaKCHb YUUTENB. <...> 4. 3acT., po3m. ll{oneHHe nepiognyne BUIaH-
HS, OJIeHHa razera. <...>» (CnoBHHK ykpaiHcbkoi MoBH, 1980: 602). SIk mpaBuiio, BiH BUKOHY€E IIPUBATHO-TTOOYTOBY 41
BHPOOHNYY (PYHKIIiFO, TOKYMEHTYIOUH (hparMeHT JKUTTS 0coOM abo K TPOIeC AISTTBHOCTI 00’ €JHAHOI IEBHOI METOK Y1
CHTYyaIIi€l0 TPyIH, KoJeKTuBy. BomHopas Haykosili (C. IrHaTheBa, FO. KoBaiiB Ta iH.) CITyIIHO i yMOTHBOBAaHO pPEKOMEHITY-
0T PO3PI3HATH TaKi TPAAUIIIHHI IOICHHUKH i IOICHHNKH JITEpaTypHi, III0 CTBOPEH] HEMEPECITHOI0 0COOUCTICTIO (YacTo
MaiCTPOM CJIOBA), IICAPO HACUYCHI BOKIMBOIO CYCIUIBHOIO (aKCIOIOTIUHO0, TPOMAISHCHKOO, KYJIBTYPHO, MOPAIBbHOLO,
HAI[IOHAJIBHOO, TOJIITHYHO0, (P110CO(CHKOI0 TOMIO) MPOOIEMATHKOI0, HEPIJKO OXYIOKHEHI, €CTETHYHO 3HAYYIIIL.

«lonennnk, — untaemo B «Jliteparypo3nasuiii eHipkioneain (2007), — HOTaTKH MIEBHOTO aBTOPA PO TOAIT 3 KHUTTS,
1110 BUKJIMKAJIN B HHOTO CHIIBHE BPAXKEHHS, CIIOHYKAJIH /10 1X (DiKCyBaHHSI, IIEPEBAYKHO JIaTOBaH1, BUKJIAEHI BiJl MEPIIOi 0CO-
0u y XpoHOIOTiuHiH mociigoBHOCTI. [I{omeHHIKOM Ha3WBAIOTh | MEMyapHO-0iorpadidHiA, TiTepaTypHO-TIOOYTOBHIA KaHD,
TBOPH SIKOTO CIIPSIMOBaHI Ha BiToOpakeHHA TOOAYCHOT, TOYyTO1, BHYTPIIIHBONIEPESKUTOT TTOIi1, sIKa MIOWHO cTanacs. Bimomi
TPU HOTO PI3HOBHIM: JOKYMEHTAIBHHUH (TpaauLiiiHui), JiTepaTypHuil Ta OenerpusoBanuii (Burananuii). [llogennnk mae
peaybHUH, eCeiCTUUHMI Ta XyIOXKHIN acleKTH, [0 ePEeTHHAIOTHCS B PO3IMKHYTIH CTPYKTYpI IIIJIICHOTO TBOPY, BUIIOBHE-
HOT'0 pO3/lyMaMH aBTopa Ipo pi3Hi Moii, Corajamu, XapakTepuCTUKaMH Cy4aCHUKIB TOIIO 1 OT0 OIlIHKaM1 300payKyBaHUX
sieuill. [1loneHHnK nmumersbest U1t cede 1 He 3aBXK/IM PO3paxOBaHUK Ha ITyOJiuHe CIPUHMaHHS, Y HbOMY HOTYIOTBCS TIepe-
Ba)KHO TTOZIi{ OCOOMCTOTO KUTTA, 3ACOUIHIIION0 Y MOHOJIOTIUHIHN (opMi, X04a BOHA MO>Ke OyTH i BHYTPIITHBO TiaIOTITHOIO
(monemika i3 co0010, 3 yIBHIM OMOHEHTOM ToIIO0)» (JIiTeparypo3naBua eHnmkiIonemnis, 1. 2, 2007: 592-593).

Pi3HOBH/IOM IIIO/IEHHMKA BBKAIOTH Aiapiyll — «<HOTATKH, 3p00JIeH]I IEBHOIO 0CO00I0 PO (GaKTH CBOTO XKHUTTS Y BIAIO-
BIJJTHOMY COIliaJIbHOMY 1 HaIllOHaJbHOMY KOHTEKCTI, CBOEPIHUI IICUXOJIOTIYHUH MOPTPET aBTOpa, CBIAYECHHS HOTO MEH-
TAJILHOCTI, IHTEJIEKTY Ta cMaKy. <...> EjxeMeHTH fiapiyiia BUKOPHCTOBYBAIHCS SIK XyJOXKHIH NPUIOM, 30KpeMa B Tiepioz
CeHTHUMEHTaJ3My Ta poMaHTusmy» ( Jliteparypo3nasua enmmkionenis, T. 1, 2007: 289). docmigauns C. IrnatbeBa —
(haxiBemp i3 TIHTBOTCHPHCTHUKHU — MTOCIITOBHO BXKMBA€ HOMEH «IiapiyID) Ha TIO3HAUYEHHS «IIICEMEHHHIIEKOTO JTiTepaTyp-
HOTO YKaHpPY IIOJCHHUKOBOTO IHCKYPCY», TPAKTY€ HOTO K «TITHOOKO OCOOMCTICHUID «ITOBHOIIHHUNA XyTOXHIN TBip»,
KOTPHUI MOXe BiZIoOpa)kaTH «BIIACHE )KUTTsl aBTOpA Ha TJI CYyCIUIbHUX Ta ICTOPUYHUX MOAINH» a0o0 K 1 HE MICTHUTH aBTO-
oiorpadismy (Iraarsepa, 2018: 38—41).

XKanp miteparypHOro IOAEHHHMKA JIOBOJI IOIIMPEHUH B YKpaiHCBKOMY ITHCBMEHCTBI, 30KpeMa HOBITHBOTO
nepiogy (tBopuicte O. Bunnmuenka, O. Bummni, O. T'onuapa, O. Homxkenka, M. [lpaii-Xmapu, C. €dpemona,
P. Isanmuyka, M. Kymima, I1. Jlro6uenka, B. Mamuka, K. Mockansi, [1. Ocamuayka, Y. Camuyka, B. CumoHeHKa,
B. Cryca, JI. Tanroxa, I1. Tuaunu, ['p. TroTtonnuka, €. UnkaneHka Ta iHINX); 0cOONMMBOI aKkTyami3amii i CTHIIBOBOTO PO3-
ranyKkeHHs BiH HaOyBae Ha 3mami XX—XXI CT., a BUHATKOBOTO IMiTHECCHHS — y HaIlll JHI. Y [IbOMY jKaHpi crpoOyBasia
CBOE TIepo i BiZjoMa Cy4yacHa MHChbMEHHHIL, Jlaypearka HamionansHoi npemii Ykpainu imeni Tapaca IlleBuenka Mapist
Marioc, 3anponoHyBaBIIHM YUTa4aM yxKe JBa cBoi eniuHi TekctH — «ll{ogennuk crpauenoi» (2005, nepesnmanuii 2011)
(Martioc, 2005), «[TpuBaTHuUit moxeHHUK. ... Maiigan. BiiiHa...» (Marioc, 2015), 3acHOBaHi Ha JiapiifHOMY TUCKYpCi, ae
TIPUHITUTIOBO BiMiHHI 32 €CTETUYHOIO MPHPOA0F0. [TosgBa X TBOPIB — 3HAUYIIA OIS B HALlIOHATBHIN KyIBTYpi Ta CII0-
BECHOCTI, CBOEPITHUNA MapKep MPUMITHUX TEHACHIIH IXHHOTO MOCTYIy Ha HOBOMY iCTOPHYHOMY €Tarli, K 1 PO3BUTKY
CTUJIIO, TAJaHTy, MUCTELLKOI pOOITHI caMOl BUAATHOT aBTOPKHU. A MpOTE LIIICHOTO MONISAY Ha HUX JITepaTypO3HaBII
TIOKH 110 HEe BUpOOWIIHN, OLIbIIe TOTO, APYTUH 13 HA3BaHUX TBOPIB, aKTyaJbHUH, dKaHPOBO BUBIPEHNH, IIKaBUH Yy Pi3HUX
acrieKTax, He TUIbKM, Ha Hall MODIsAA, HE OTPUMaB HaJeXHOi (paxoBoi OIIHKH, ajie i JOCTaTHROIO NPE3CHTAIIIHOTO
BHCBITIICHHs. ToMy Ha 4aci po3BiJiKa, sika 3alTOBHUTH IIi JOCIITHUIIBKI IIPOTaTNHI.

AHaJi3 ocTaHHIX qocaixKeHns i mydsikanii. XXanp moxeHHNIKa TPOUTIIOB YMMAIHN MIISX IO CBOTO BUOKPEMIICHHS
1 ycaMOCTiIHHEHHS y CBITOBOMY Ta BITYM3HSHOMY IMHUCHMEHCTBI, IIOCTYIOBO TOJIAI0YH BIACHUN MPUKIIAIHUH CEHC, HIITY
MEMYapHCTHKH, 13 SIKOI0 HOr0 HACTIHHO acOLIIOBaJIM, BUMIP CYTO JOKYMEHTAJIBHOTO (aBTOJOKYMEHTAIBHOIO) IHChMA,
i, HC BTPATHBILY >KOIHOTO 3 YKa3aHHWX 3HA4YCHb, OMAHyBaB IIe 1 chepy JiTepaTypHOCTI — CTaB MOJICIUIIO JIITEpaTypHO-
Xy/I0XHBOTO TBOPY 3 OPUTIHAJIILHUMH €CTETUYHIMHU YCTaHOBKAMH.

Ie 2005 p. yxpaiHChKa MOCIHITHUI MACEMEHHUIBKUX miapiymriB K. TaHuMH crpaBemInBO akICHTyBaja Ha HEIO-
CTaTHil HayKoBiil po3pobaeHocTi miei mpobmemu: «IlllomeHHNK Ha CHOTOMHI €, MaOyTh, HAWMEHII BUBYCHUM KAHPOM
JOKyMEHTAJIBHOI TPO3H, OAHOIO 3 TUX AIISTHOK B YKPaiHCBKOMY JIITEPATYPO3HABCTBI, SIKOT MPAKTUYIHO HE TOPKAJIOCS EPO
nociigauka jiteparypu...» (Tanuun, 2005: 3). BogHovac TeopeTHK JiTepaTypy MPOTrHO3yBasa CIPUSTIMBE MailOyTHE
LOMY TOIIYKOBOMY HampsiMy, aJpKe came IOBEPTAINCS 3 TOTaJiTapHOro 3a0yTTsl HelepeBepIleHi B3ipIi KaHpy, TpaIu-
1S X MUCAHHSA-TBOPEHHS ¥ Hafasl MiATPUMYBAJIHCS y CYCIIUIBCTBI, YCIKYACHO BUXOASYHM 32 c(hepy MPHUBATHOTO KUTTS
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ocobu — crarouu HopMoro camMoBUpakeHHs giapucta. Skpa3 K. TaHUHH 0HI€r0 3 IEPIIUX 3pO0HIIA I{IHHI CIIOCTEPEIKECHHS
CTOCOBHO JIITEPAaTyPHOTO I0JICHHUKAPCTBA:

1) oxpecnmia nei (eHOMEH sSIK caMOJOCTaTHIN >kaHp HedikiiifHOro nucbMa (Mopsz i3 MeMyapamy, emiCTONSPIeEM,
3aIMCHUKaMH, HOTaTKaMH TOIIIO), IIJIICHY CTPYKTYpPY 31 CTIHKMMHU KaHOHAMM: TTO3aKOHLICTIIIIHHOIO Cy0’ €KTHBHICTIO, OIHIM
YaCOBHM ITTAHOM 300payKeHHS, «HE3AJICKHOI0» CY0’ €KTUBHICTIO, TUTMHHICTIO KOHIeNTyanbHOCTI (Tanany, 2005: 4-7);

2) yka3aJyia Ha JIOMiHyBaHHs IIPUYMHY HOSBH HAJl 33/lyMOM y T€HE31 IOICHHUKOBOTO AUCKYPCY, IIOCTYIIOBE KOHCTPY-
IOBaHHSI OTO 3 OKPEMHUX HOTATOK, ()parMeHTiB, KOTPi HAOyBalOTh XPOHOJIOTIYHO-HAPATHBHOI TAIIOCTI M yKJIaAaloThCs
B 1ite (Tanuus, 2005: 8-9);

3) Bupi3HUIIa OCHOBHI aBTOPCHKI IHTEHIIIT JIapHCTIB, SIK-0T: @) (hiKcallisi HOoii 1 CBiMEHHs O4eBU L, O) CIIOBi/Ib, aHa-
J1i3 0COOMCTICHOTO JIOCBIJTY; B) CAaMOYBIUHEHHSI, TIOJICKOJIM 1 CaMOITi3HaHHS; T) HapIUCHYHE CAMOCIIOIVISIIaHHS i camo-
3aMITyBaHHS, T) TICHXi9HA caMOTeparris; JI) peaji3alis miajxorigHoi (yHKmii, mo3Ha4eHa Ok a00 MEHII BHPA3HOIO
YCTaHOBKOIO Ha MOJAJIBIIIE OTPIUTIONHEHHS TEKCTY, IMILTIIUTHAM 00pa3oM YyhTada B HhOMY; €) peaiizailis cede sSK MIch-
MEHHHUKA (KOJIM HEMOXKJIMBO TBOPUTH B IHILHUX KaHPax), sIK Jis4da (i3 MacIITaOHICTIO MHUCJICHHSI, OI[IHKAMH, MOLTyKaMu
piens Toio) (Tanuun, 2005: 9-12);

4) npuMiTHiIa, 10 AiapiliHa CHOBIJANBHICTh YacTO IPYHTYETHCS Ha CTPaKAaHHI M ka3l MMOKasHHS, YCBIIIOMICHOMY
Oe3cmuti MOBIIA M HamipoBi Horo nogonarn gepes3 Ci1oBo (ax 70 TpaHc(opMallii «CIIOBII» y «ITPOIIOBiEY), po3iOparucs
31 CBOIM HTTSM, PO3CTABUTH BCi aKIIEHTH Ha BIACHUH PO3CY: «Y KOXKHOTO CBOI MPUYMHM YIS HAIMCAaHHS icTopii, ane
CITBHUM JUIA BCiX € Ipo0JeMa: He BUITACTH 3 iICTOPIii B 9ac, KOJIM BOHA 3/1A€THCSA XaOTUYHOIO 1 HEBMOPSAKOBaHOM. | Tomi
JIIOJIMHA OepeThCsl BIIOPSAKOBYBATH 30BHIIIHIN CBIT 1 CBOE BHYTPIIIHE XKHUTTS, MHUIIY4H ICTOPIIO, HAMAra€ThCs OSICHUTH
1 BUIpABIATH MO/IT, 1100 3HAHTH CBOE MICIIC B Tiif CUCTEMI, sIka HA3UBAETHCS KUTTIM» (TanumH, 2005: 12—13);

5) HarosjocHiIa Ha ECTETHYHOMY MOTEHIiall JITepaTypHOro IO0AEHHHKa, Ce0TO HOro MOXKIMBOCTI JyXOBHO-EMOLIIHO
BIUIMBATH Ha YHTa4a (HECTH MEPEKUBAHHS, 3aMIITYBAaHHS, 3aXOIUICHHS Ta iH.), IO AOCSATAETHCS 3aBISIKK BiIOOPY 1 opra-
Hizamii iHpopmarllii, MaiCTEepHOCTI KOMITOHYBAaHHSI, PO3ITIOBiTaHHSI, OTIMCYBAaHH:, XapaKTePOBi y3araJbHEHHS, CHEPreTHY-
Hiff CTHCIIOCTI 3aIHCy-ypUBKa, IPAaBAUBOCTI, IIHPOCTI, IPOCTOTI 300pakeHHs, TOCTATHHOMY MIPOCTOPY JJIS TPH PEIIHITi-
€HTCHKOT YSIBH U J11aJIoTy y 3B’ 513Ky 3 HEIOMOBJICHICTIO Ta (hparMEHTAPHICTIO BUCIIOBIIOBAHHSI, BUIIYKaHOCTI MOBH TOIIIO;
MOXKJIMBOCTI JICHHHKA BIITIHIOBaTH «XyIOKHIH Koxt yciei TBopuocti nucbmenHukay (Tanuun, 2005: 14-17).

L1i HanpaitoBaHHs CTaIM BUXIJIHUMH TTOJIOXKEHHSIMH ISl HAIIOT CTYA.

VY nopanemioMy mpobieMy MUCBMEHHUIBKOTO (JIITEpaTypHOro) MIOCHHUKA ITMOOKO i peTesbHO BUBYAIM YUCICHHI
BITYM3HSHI TOCIITHAKA KOMYHIKaTHBHHUX IHUCKYpCiB — iTeparyposHaBii I. bapabykosa, M. Bapukamia, H. Bunamenko,
O. I'amny, I1. XKunieBceka, €. 3aBap3ina, A. lipkis, M. Komrobunceka, O. Makcumenko, H. Mowmor, I1. Copoxka, H. Crax-
ok, T. Pansiesceka, O. Papuubkuii, T. Yepkammna, T. [lBeus ta in., moBosnasui JI. [leina, 1. psuenko, C. €pMoneHKo
C. Irnarbena, K. Konoiz, T. Kocmena, 1. CldeO M. CrenaHeHKo Ta iH. [xHi po3pOOKH CTAHOBMIIM METOJONOTIUHY 6a3y
i€l cTaTTi, X0U 1 MPEACTABISIIOTH Pi3HI JOCHIHALBKI TPAKTHKH.

YMmacmtaOHeHHIO Hamoro HaykoBoro nonmsiny Ha «lllosgeHHMK cTpaueHoi», KU Micias BHIAHHS W NepeBHIaHHS
MaB IIOMITHHH JIiTepaTypo3HaBUNi PE30HAHC, OCIYTYBAJIN CTATTI, 110 TOPKAIOTHCS aHTPOIOJIOTIYHO-EK3UCTEHIIABHOT
(O. Bipuu, 1. Hacminuyk), reaaepHo-¢peminnoi (H. Kocuncpka, T. TeGemeBchka), TOSTHKAIEHOI Ta MOBJICHHEBO-CTH-
nictrunoi ([. besnocenko it O. [ynina, JI. Bonomyk, XK. Konois, O. Kyns0abcbka, B. Hynifx’l T. Te6emeBc1)1<a) TICUXO-
aHaJITUYHOT (O T'opoGers) npo6neMaT1/u<1/1 TBOpY. OcobnuBy yBary TNPUBEPHYITH peueHsii i HayKOBl nyOiKarii, KoTpi
OpHTiHAJIBHO 1HTepHpeTyIOTL JiapiiiHuil KOHCTPYKT HOro kaHpy: 1) ipOHIYHO MPOCTEXYIOTh y TEKCTI O3HAKU NCUXOLO0-
2iyHo20 mpuiepa 3 KpuMiHaiIbHOIO (alysoro (I'eHIepHOI0 3MarajibHICTIO) H (II[OICHHUKOBOIO) IHTPOCTIEKIII€I0 )KiHOYOTO
«S1», exumpHOTO M0 Mazoxizmy (Poxmk, 2006); 2) aprymMeHTOBaHO 100a4aloTh B €MIYHOMY TOJOTHI iMImMayiro ujo0erHuKa
3 METOIO TYIIEBHOTO «OTOJICHHS» TePOiHi, IHTUMi3amii, KaMepPHOCTI 300paskeHHs 3a]JIs IICHXOJIOTYHOTO CITIOCTEPEKEHHS,
JICKJIApPOBAHOTO i/13arojoBKoM TBopY (Makcumenko, 2013), abo x sk «rpy B Ii3HAHHS Ta CHOKYTY, BIAJIO PEKHUCOBAHY
JocBiueHnM MaicTpom» (Yiropa, 2005); 3) nepeKkoHIMBO FOBOPSTH PO CTBOPEHHSI MUCHMEHHUIICIO (DIKIIHHOTO TEKCTY
3 KOOOBUM 00pasom wodennuka eepoini (BigyuzepkaieHHss M. Marioc éBponeichbKoro JUCKypey KIHOYOro MHChMa IIpo
Cebe — xinku-homo scribens, 30xkpema «3nomienoi» C. ne boByap Tomio), BHOpaHOTO HEIo K «MOAYC POOOTH ITHUCEMay,
CTIPSIMOBAHOI Ha TOCIIHKEHHS ITPUPOIH BIIACHOTO CTPaKIAHHS i )knuTTeBOro camoBurioBHeHHs (ITaBnenko, 2014); kBari-
¢ikyroTh «l1lomeHHIK CTpaueHO» K enoujo0eHHUK / iCmopito-ujo00eHHUK / XYO0X4CHIO 8apiayito Wo0eHHUKA — Y CHCTEMI
THIIMX TOCTMOJCPHUX Bapialliil TpaJuiiiHOTO IOCHHUKA (KYJIBTYpOJIOTIYHOTO i (PiiocodChKOro MI0eHHUKA, 10/ICH-
HUKa IpOHIYHOT TPO3H, LI0/IeHHUKa-MicTudikauii Tomo) (Papuupkuii, 2016: 57). KoxHa i3 3a3HaueHNX MMO3MLIH CIIOHyKa€e
JI0 HAyKOBOT'O JTIaJIOTy, TUCKYCIl.

VY «[IpuBaTHOMY IIOZICHHHUKY . ..», aBTOKOMEHTYIOUH BJIaCHY TBOPYICTH 1 11 cycminpHy peneniito, M. Marioc 3ayBaxye:
«IIpo 1mro Moro kHIKKY (pomaH «UepeBuukn boxxoi Marepi». — H. b.) B Ykpaini mucatn BOJATbCS noremep» (Martioc,
2015: 295). OueBuaHO, MOAIOHO CKIATAETHCS W A0 i1 IPYTOTO TEKCTY-Aiapiro — MPo TpareAii ChorodacHi, sSKi JKOPCTOKO
CIOTICIIAIA MaliJaHHUH 1Ta)OC YKPATHINB y HAIII [TH, aJIe HiIKOJIU HE 3/10J1af0Th BIKOBIYHOTO BOJICIFOOHOTO Ay Xy Hartii. JIuiie
okpemi kpuTHkH i HaykoBui (JI. bapanceka, H. I'epacumenko, 1. Kynpuk, 5. KyniHcbka, iH.), 31€01IbII OINISI0BO, Y IIUP-
LIIOMY KOHTEKCT1, OepyThCsl PO3KPUTH YMTAuEeBl 3MICT LILOTO TBOPY, YBUPA3HUTH HOTO )KaHPOBO-CTHIIBOBI Ta CTHIIICTUYHI
xapakTepucTuku. OIHAK 1 Il IepIITi JOCTITHUIBKI CIIPOOH HAI3BHYAITHO BaXKIIMBI, aJ[KE MIOCTYIIOBO HAOIIIKAIOTh HAC 10
LUTICHOTO OCMHCIICHHS [TLOTO TOTY>KHOTO IMMChMEHHHIIBKOTO ()eHOMEHA, X04 Ha ChOTOAHI B HHX 1 Ty’Ke KOHTPOBEPCIHHO,
TIPUMipOM, MOBHUTBCS TIPO KaHPOBHUN BUMIp «[IpHBAaTHOTO MOACHHUKA. .. »: TI€ 83ipeyb «MAtlOAHHOI BOEHHOI NPO3uU» — 91
TO «KHUMCKA-XPOHONOZIAY, YU (POMAHY ICMOPULHO20 HCAHPY Y Popmi WoOeHHUKA, Y1 SKeCh ITOKH 110 He i1eHTH(IKoBaHe
B TCHOJIOTTYHOMY TuiaHi «sudanusy (I'epacumenko, 2018: 24-25); doxymenmanvua «xponixay» (bapanceka, 2016: 316)
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a00 X npo3osuti meip pearicmuyno2o woodennuxogo2o oucxkypcy (bapancbka, 2016); exnexmuunuil sdcamp cy4yacnozo
wooenHuKa, Ha3aTpeOyBaHININI HOBITHROIO «BOEHHOIO jtiTepatyporo» (Kymiacska, 2020: 30) Toro.

Buninennsi He BHpilIeHMX paHille YacTHH 3arajbHoi mpodiaemu. OTxe, TepecBiquyemMocs, 10 i 3a yMOB
PETEeNBEHOr0 HayKOBOTO OIPAIIOBAHHS YKPATHCHKOIO HIOJCHHUKOBOTO AMCKYpCY Opakye crpareriid s 4iTkoi KBasidi-
Karlii fAiapifHUX HOBHHOK BITYM3HSHOTO JIITEPATYPHOTO MPOILIECY, 110, IEBHO, ICKPABO XapaKTEPU3ye CKIIAJHUH 3B’ I30K
JOCTITHUITBA i1 MUCTEIITBA CJIOBA, iXHIN Y3a€MOBIUIHMB 1 CTUMYII JIS TOCTYITY. SICKpaBUM MPUKIIaI0OM OHOBJICHHS I KaH-
POBOTO PO3BUTKY, HAaBITh TUCBMEHHHUIIBKOTO TIEPEOCMHUCIICHHS IIIOAIEHHUKOBOTO TUCKYPCY € TBOpUMi 10pobok M. Mari-
0C, KOTpHUH, MOTIPH 3HAYHY YBary BUYCHHUX JI0 ii TCKCTIB, I1I¢ HE OyB 00 €KTOM IILJTICHOTO CICIiaIbHOrO BUBYCHHS Y 3a3Ha-
YEHOMY TEeMaTHYHO-)KaHPOBOMY acIeKTi.

MeTo10 Hamoi cTaTTi € BUPI3HEHHS MIOJCHHHUKOBOTO CEIMEHTY JiTeparypHoi TBopuocti M. Marioc i neranbHui
aHasi3 #oro B acIleKTi )KaHPOBOI OCTHKH, THUIIOIOTIi, TEHOIOTIYHOTO PO3BUTKY, OCMUCICHHS MICIISI i pOJIi TaKOT 3MiCTO-
(hopmu B MUCTEIBKiH pOOITHI aBTOPKH.

OCHOBHI MeTOIM JOCTI>KEHHsI — eCTeTUYHUH, CIIPSIMOBAHHI Ha CUCTEMHHI aHaJIi3 TEKCTiB B €JHOCTI 3MicTy 1 op-
MH, Ta ICTOPUKO-TIOPIBHSUTbHUIA, 110 1a€ MOXKIJIMBICTD YBUPA3HUTH I[OICHHUKOBE HAYaJI0 B Xy/JI0)KHbOMY Ta JJOKyMEHTaIb-
HOMY 3pa3Kax TBODIB, SIK 1 CTPYKTYpHO-HapaToJIoriyHi 0COOIUBOCTI.

Po3pin 1. IlloneHHNKOBHI cerMeHT y KOHTEKCTI Meraauckypcey Teopuocti M. Matioc

3a BIYYHHM CIIOCTEPEXEHHSAM JOCHIAHHII CakpaitbHOTo MoBoMucieHHs M. Marioc JI. Bapancekoi, € Bci migcTaBu
TOBOPHUTH, 1[0 KOJKEH TBip MACHMEHHHUIII «TIOCTA€ HE caM 110 c00i, a sIK (PparMeHT CIerr(igHOTO 1 BXKEe BII3HABAHOTO ITJTiC-
HOTO 1CTOPUKO-(PiI0CO(HCHKOTO MEraiCKypCy, A€ KOKCH CICMEHT PEIIPE3CHTY€E OPraHigHO 3aBEPIICHY i BOJHOYAC BIAKPH-
Ty XynoxHio cuctemy» (bapanceka, 2016: 66). L{to nymky miaTBepmkye sik oOcepBallisi HIKaBOro Jisl BUCHOI-JIIHIBICTKA
CBITY Sacrum y TEKCTaX MUCTKHHI (0€3yMOBHO, 1 IXHBOT TEMaTHKH, IPOOJIEMATHKH, 1IEHHOTO 3MICTY, JIeTallei BHY TPILIHBOT
Ta 30BHILIHBOI (JOPMHU TOLIO), TAK 1 OCMHUCIIEHHS BaXIMBOTO JUISl HAC ITUTAHHS JKaHpoJorii. JlerepminanTa, sSIKy TOBCsSKIac
aKTyaJi3ye TBOpYA CBiIOMICTB JIITEPATOPKH 1 IPUMIpsI€ IO HEl BBeCh KpeaTHBHUH (DYHKITIOHAT, — II€ MaUuOymHil apximsip 3
IMMOOKNMH HapaTHBaMH, ITOTYKHOFO ICTOPI€F0, BUBIPEHNM CIIOBOM, TIPO KU TAK MOBHUThCS B «[ [pUBaTHOMY IIIOACHHHUKY. . .»:
«...3Halo, 10 HE MO TpaBa MOCTapiTH, MOKHU HE HAITUIITY TOH TBIp, IKUHA «MYYUTh» MEHE TOOPHIA IECATOK JIT. YCIEIO CBOEIO
TIONIEPEHBOIO TBOPYICTIO s TUIBKH IT1I0MPArocs 10 HaliroyoBHimoi cBoei kHmxkku» (Marioc, 2015: 306).

Josrorpusaia npausg M. Marioc ysindanacs 2019 p. BuxomoM y cBiT noBaxkHoro ¢oianrta «bykosa 3emus» (Marioc,
2019) — «pomaHy-ITaHOpaMH 3aBIOBKKHU Y 225 POKiB» — PO HECIOBIaHi JJOPOTH JTOICHKUX CEPICIb 1 TOIb ITiJl BUCOKUM
HeboM ['ocionHIM, IPOKpECTICHI U MeperuieTeH] Ha TepeHi bykoBHHU. Y IIbOMY 3piJIOMY # pO3JIOTOMY €IiYHOMY TTOJIOTHI
aBTOpKa MaKCHMAaIbHO BTUIHMJIA Te, [0 BH3HAYMIIA I ceOe 3a HAaHOIIbII IiHHICHE y TBOPYOCTI W HE pa3 aKIeHTyBaja
y CBOIX IHIIMX KHUIAX Ha MMOYarky poOoTH Haj «BykoBOIO 3emiicion, SIK-OT y «BuUpBaHUX CTOpiHKax 3 aBTodiorpadii»
(2010, 2011): «MeHi 1ikaBi OUTBY JIFOMUHY 3a IHIITY JIFOAKUHY, 32 ce0e, 3a CBOIO Bipy 4H JIt00OB, 3a CepIie, 3a YeCTh — 3a
CBOE: 3eMJIIO, BITUHM3HY, POJHHY. <...> S| BAMBIATUMYCH y MITBMY iCTOpIi JI0TH, TOKK HE BiA4YIO, IO 3aI1ack MOIX 3HaHb
1 JIONUTIMBOCTI BUYEpIIaHi 1 M0 OUIbIIE HE YyI0 BUUTYHHS 3 TOTO OOKY, 1€ Mil unTad. binbnicTs ykpaiHIiB He 3HAE
TIPaB/u PO OaraTo MepiofiB KUTTS CBO€T KpaiHU. AJie MOS IIKaBiCTh /10 ICTOPUYHHUX TEM >KOAHUM YMHOM HE TOB’s3aHa
3 IKUMHCH POAWHHUMH TOAisMH. <...> [IpoTe <...> BIACYTHICTH 0COOHUCTOTO OO0 HE MOXKE CTaTH «IILTar0ayMoM» s
BiITBOPEHHS HEBUIMCAHOTO 1 HEMTPOYUTAHOTO ICTOPUIHOTO 000 TBOET Kpaiam» (Marioc, 2011: 356-358). V «bykosiit
3eMJI» MUTaHHS NPUYETHOCTI/HETPUIETHOCTI JIFOJIMHY 0 1CTOPIi MpomnKcaHe JyKe BUPa3HO, 30KpeMa 3aKIEHTOBAHHUN
Tpariyauii nepedir Pesoumtonii I'inHocTi i moyaTtok HOBOI pociiicbko-ykpaiHchkoi BiliHM. Ha mpboMy 351ami HapoaHOTO
OyTTs 111e OLIBII FOCTPO JIYHAIOTS 11 CJIOBA MPO TE, 1110 «BC1 KON Cy4acHOro i MaifOyTHBOTO «3amudpoBaHi» B MUHYJIOMY.
I K110 MU HE 3/1aTHI PO3KOTYBATH TOCIIAHHS 3 MUHYJIOTO — MH HE € CIIPOMOXKHI pOOYKy8amu npooykmuehe MaiOyTHE i3
TETEePINTHROTO THS», amke: «Tenepimue — 11e 5 1 Te, mo MeHe TypOye, Ha SKi aro3ii HAIITOBXYE, IO SKAX TyMOK Yd Hii
crionykae. [ammoro cygacuoro Hema» (Marioc, 2011: 8).

OTike, Ha IEBHOMY eTarli cBOro nuchbMmeHcTBa (Ha nmovarky XXI cr.) M. Marioc icTopuuHe MOBICTYBaHHS CTaBHUTh
y LEHTp BJIACHOT TBOPYOCTI, «iMeHa, nozii 1 aatu» Tpakrye sik mapkepu XKUTTS (Marioc, 2011: 3), npakTHYHO KOXHY 13
BJIACHUX HOBUX KHUT (POPMYE SIK Ia3J1 0 MOAAJIbII0T MacIITaOHOT XPOHIKH, y SIKii 3)1I0TOBaHI MUHYJIE, TEHEPIlIHe i Maii-
OyTHE yTBEpIKYBaTUMYTh YKPATHCHKY JTIOANHY, HAIlit0, HapoA. MuHyIte, Tak abo Tak penpe3eHTOBaHE, CTa€ 000B’ I3KOBUM
akcionoriyHIM 00pa3oM y ii TBOpax, JalleKo HE POMAaHTHYHHM, HE CYTO PEaTiCTHYHHM, a eK3UCTEHI[IaIbHUM, (iI0co-
(iYHMM, 3 OHTOJIOTIYHOIO Ta THOCEOJIOTIYHOK (GOpMaMH yTBEPIKEHHS TOTO YM TOTO aKTaHTa (JIIOIWHHM, HaIlii, HAPOIY
TOIIIO) Y COLAIbHOMY BHMIpIi, CBITI — YTBEp/KEHHs Yepe3 TyT-i-Terep OyTTs (IIOBCSKICHHE/ i JHeCEHE TOIIO0) i Mi3HaH-
Hs1 (ceOe/IHIMX, MEepBHIB JIOACHKOCTI TowIo). JJoKyMeHTyBaTH OyTTsI, TBOPUTH JIITONKC, MUCATH(HA3UBATH)-T1I3HABATH,
quTaTn(po3yMiTH)-11i3HABATH — TAK JIITEPATOPKA TEKCTyaIi3y€e MEPEKUTE i CIIOHYKAE CBOIX YATAYiB JYXOBHO IEPEPOIKY-
BAaTHUCS i1 BIVIMBOM KHUTH.

Po3ain 2. «Iloxennuk cTpadyenoi» i «I[IpuBaTHH HIOAEHHHUK...»: CNIJIbHE Ta BiTMiHHe

OueBuHO, IO HA NUIAXY O BTUIEHHS CBOTO MMCBMEHHMIBKOTO Hala3aBaaHHA M. Marioc mOBCsSKYacHO A0a€ mpo
CBIll «BHIIKI» SIK aBTOpa: ONAHOBYE TEXHIKYy HeQikiiiHOi Hapaii, ocsirac ()eHOMEH TOKYMEHTAIIICTUKU Yy CHUCTEMI
reHONOriYHUX HOpM, JOCHTIIKYE TBOPYi MOXKIMBOCTI TOrO UM TOTO KAaHPY TMHChMa TOWIO. Ii pyX 10 HOBOTO MHCTEIlh-
KOTO CaMO3JIIIICHEeHHsI MOCTYNaJIbHNHN; eTany HOro NmepepocTaroTb B OKPEMi, 3aBepIIeHi, BapTICHI TEKCTH, SIKI «arpo-
OyroTb» TeBHHH (hopmat nonfiction, mepemyciM OMU3BKHAN 0 ICTOPHYHOI TEMH MEMYyapHHN AUCKYpC — BIIACHE MEMY-
apu, aBrobiorpadicTuky, miapucTuky, emicromsapii tomo (auB. [ammy, 2001; Komrobmacrka, 2008; Papumnpkuii, 2016;
Uepkamuna, 2014). Ile MoaepHi BuMipH ii MOETUKH i TeHONOTII (2 MOXKe, 1 HOBITHBOTO BITYM3HSIHOTO IMMCHMEHCTBA
MOCT-TTIOCTMOJIEPHOTO TaTYHKY).



«Iligdennuir apxise» (pinonroziuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

[lo/IeHHUKOBHUI CErMEHT iICTOPHKO-(P1I0OCOPCHKOr0 MEraauckypcy TBopdocti M. Marioc, Ha Hall MOIIS, LIIKOM
NPUPOAHUIL 1Tt MaliCTPHHI TIepa, ajKe MOCTaE 31 CIIOBECHOI BUBIPEHOCTI, JIIPU3MY Ta CIIOBIIAJILHOCTI 11 10e3ii, yBaxkHOC-
Ti J10 A€TaJIei, apTUCTUYHOT OMOBITHOCTI MPO3H. 3BiJCH MOEAHAHHS iCTOPU3MY (TIPaBIMBOCTI, IOKyMEHTAJIBHOCTI «iCTO-
pii») Ta IHTUMHOCTI, KOTpa MiJIHOCUTHCS HAJ XyI0XKHBOIO TPOI0, y TEKCTax-/iapisix aBTOpKH. BomHouac BiAMiHHOCTI MK
HUMH JJAf0Th IIHHI CBITYEHHS PO XapaKTep 1 HalpsiM ONPaIOBaHHS MICbMEHHHIIECIO [IOJCHHUKOBOTO KaHPY, MUCTEIbKY
i71et0, SIKa HaJuxana Ha CTBOPEHHS TOTO YH TOTO TBOPY, IHTEHIIIIO, 1[0 BTLUTIOE KOJKEH 13 HUX.

«IIlonennuk cTpaucHoi» Ta «IIpuBaTHUI MIOACHHUK. ... MaiigaH. BiiiHa...», MICTSIYH B Ha3Bi CBOIO JKAaHPOBY KBaJIi-
¢ikarito, He OIIYKYIOTh IIUM YUTaUiB.

[To-nepure, 3HayHa abo repeBakHa YaCTHUHA IXHBOTO TEKCTY — JIaTOBaHi (4iTKO, 13 HOTYBaHHIM YHCIIa, MICAL, POKY,
TIOIEKONIN i yacy abo 4acoBOTO BiATHHKY; HETOYHO, 30KpeMa, 0e3 3a3HaueHHs poKy, Hamp., 200.; 3 yKa3iBKOIO JHIIE Ha
JICHb TIDKHS, MICSIIIb Y ITOPY POKY; OIIFICOBO: HACTYITHOTO JHSI, Yepe3 TIKICHB/MICSIb ITICIIA. . ., MI3HIIIE) 3aIUCH, Y SIKIX
TOJIOBHA TE€POIHA-PO3IOBiAaUKa (ikcye — OUTBIT a00 MEHII IIiITHHO, KAJCHIAPHO — MPUMITHI mi30An (BYMHKH, TyMKH,
HacTpol, MOfil, CUTyallii) 31 CBOro MPUBATHOTO JKUTTS 200 13 CYCMIIBHOIO CHOTO/ICHHS, 10 SKUX MA€ MPSIMHI CTOCYHOK,
iHTEpec, MisUIbHY PUYETHICTS.

[Mo-npyre, naHmor enizo/iB po30yIOBaHUM XPOHIKAJIBHO, 32 OOAMHOKUMH, aJleé OTOBOPEHUMH B TEKCTI YaCOBHMH
3MiIIEHHAMH (Hanpukia, repoins «ll{onenHnka cTpayeHo» Xa0THYHO TOPTAE MOACHHHK 1 KBUPUBAEN-TIPOUUTYE 3 HHOTO
OKpeMi BUTATH 3 Pi3HUX IIEPiOIiB CBOTO JKUTTS); AUCKPETHO (€ MPOMIKKHI MK JTaTaMH 3aITUCIB, i€ IPHHIIAI MOHTAXY);
HOTAaTKH 3p00JIeHi, SK MPaBIJIO, 3pa3y 4 HEeBIOB3i micis nomii (y «IIpuBaTHOMY IIOJCHHUKY...» — ONPUIIOAHEH] Yepe3
«DeiicOyk», THKOIHM — SIK «3BIT» 3a KuIbKa JHIB 200 KUIbKa 3alKCiB TOTO X JHs1). BojHoYac nepeunTyBaHHs TepoiHero
CBOI'0O CTaporo, 0araTopivHOro IOACHHUKA-KTaIMYAy», (POpMYyBaHHs TBOPY-ILOJCHHUKA HA OCHOBI BXKE JCIIO BiJICYHY-
THX Y 4aci MEpe)KeBHUX MOCTIB aBTOPKHU HA/IAl0Th 000OM TEKCTaM MEMYapHOCTI, CYIIPOBOJDKYIOTh 3aHOTOBAaHI B HUX (hakTh
PEeUNIIEHTCHKUM 3HAHHSIM iXHBOTO PO3BHTKY, a OTXKE, (JOPMYIOTH JIOBKOJIA HUX NPUBATHUH MICUXOJIOTTYHNI ab0 mpuBar-
HUU TPOMAJSTHCBKUM TUCKYPC.

[To-Tpere, PpparMeHTH-3amUCH Pi3HI 32 00CSITOM — BiJ KUTBKOX PSIKIB 0 KITBKOX CTOPIHOK; BITHOCHO Pi3HI # 3a
3MICTOM, X04 i 00’€IHaHI MMOCTATTIO HApPAaTOpa M 3araJbHOI0 TEMOIO TBOPY: 1) IHTUMHE >KUTTS JKIHKH 3 aKIICHTOM Ha
«11000BHOMY (DPOHTI» (POAMHA, AUTHHCTBO, IIEPSIKUBAHHS, XBOPOOJIMBI CTAHH, JOPOCIIC XKHUTTS, TIOOYT, poOOTa, YOIOBIKH
(«rBaNTIBHUKM», KOXaHLli, KOXaHUH ), CAMOOLIIHKA, OI[IHKA 1HIIKX, po3ayMu Too — y «llloneHHuKy crpauenoi»); 2) coui-
aJIbHE ¥ J{yXOBHE XHUTTS JKIHKM Ha (POHTI pEBONIOLIT Ta BiHM (IPOTHCTOSIHHS TOTAJIITAPHOMY PEKHMY, IOPSTYHOK
JIOZIeH y KpUBaBHUX CyTHUKax Ha MaiiiaHi, 101oMora nopaHeH!M 1 yB’ I3HEHUM, PO3MOBH-PO3’ ICHEHHS 3 «OIIOHCHTAMM»,
JUCTOBHE CHIIKYyBaHHSA 3 0araTbMa JIIOAbMH, BUPIITYBaHHSA KOHKPETHUX CIIPAB, 3aKOHOJABYO-TIONITHYHA MisIIBHICTS, Mif-
TpUMKa i MaTepUHChKA OMiKa BOTHIB, TypOOTa MO JIIKyBaHHSI CKaJIiueHUX BIHHOIO 3aXMCHHUKIB YKpaTHHU, IHCTICKIis «OyT-
TSl Ha MIEPENIKy», BOJIOHTEPCTBO, POIMHA, JIPY3l, TBOPUICTh, TyMKH, NOUyTTs — y «[IpuBaTHOMY LIOACHHHUKY...»); BOHU
BHPa3HO Cy0’ €KTHBOBaHI, MalOTh €CEICTUYHE PO3rOpTaHHs, (POPMYIOTH TEKCTOBY MO3aiKy, IO CKJIAJA€ThCS B JIHIWHY
LUTICHICTB 13 YUCIIEHHUMH 3MICTOBHUMH PO3TaTy )KCHHSIMH.

[To-geTBepTe, ICHO MPOMKICAHO CIIOHYKY /10 MTOYATKy BEJCHHS Jliapito repoinero — 0e3 mpeTeHsiit Ha HOoro mpakTuiHe
3HAYEHHS Y 3yMOBIICHICTH (POPMO3MICTY, OJHAK SK MOKIHUBOCTI «BITHOIOBATHCS» B TUTHH XKHUTTS: 116 POMAaHTHYIHICTH
1 IKaBICTh 10 CBOET «KIHOYOT IICHTHYHOCTI» 17-piuHOT qiBUMHHM (XYI0KHBOTO TIEPCOHAXKA), SIKA CTOITh Ha MTOPO31 T0POC-
soro kUTTs («ILloneHHNK cTpaueHoi»); 1e TPOMaJSIHChKa CBIZIOMICTb, JFOASHICTB, Y€CTb, SIKi 3000B’s3y10Th S0-piuHy
KIHKY — peaJibHy 0co0Oy, MUCbMEHHUII0 W noiituka M. Matioc — misiTH, HalarokKyBaTH 3B’s3KH 3 JIIOABMH W pazoM
GopoTHcs, yTBEPKYBATH Bipy B IIEPEMOTY, Y TTOJJOJIAHHS PO0OIIeM, CTaBaTH MPUKIIAZOM /IS IHIINX Ha TPAridHOMY 371aMmi
yKpaincekoi ictopii modatky XXI ct. («[IpuBaTHHlf MIOACHHUK. ..»). CITig 3ayBa)KUTH, IO MPOTArOHICTKA MIEPIIIOTO TBOPY
PpOOUTH UiTKY YCTaHOBKY Ha BEACHHS IIoaeHHNKa («OKiHOYOTro IITOMUCY»), 3BiICHO K, HE Bifaioun, KyAd BiH ii mpuBene,
asie OYIKyIOYH SICKpaBHX 1 He3a0yTHIX 3aIlMCiB; HATOMICTh HapaTopKa JPYroro TBOPY MPOAYKY€ LIOJICHHUK 0e3 morepe-
JTHBOTO 337yMy, MUMOXiZlb — HUM CTalOTh ii PEeryJsipHi JOMUCH Yy COLIaJIbHIH Mepexi: 3BepHEHHS, 3BiTH, ITOBIIOMIICHHS
TOIIIO, IK1 IOKYMEHTYIOTh AYIIEBHUH CTaH i IPOMa/IIHChKY aKTHBHICTb JKIHKH Ha Tiif a00 Tiii ALISHII BCEHAPOIHOTO OO0
Ta onopy. PakTHYHO 11e OHIIAlH-I0JACHHNK (11B. bapOykosa, 2012), sikuii HaOyBae CBOTO ’KaHPOBOTO CTAHOBJICHHS BXKe
B Yac «OJIITepaTypeHHs», BIACHE IMNChbMEHHHUIIBKOTO OCMHCIICHHS.

[o-m’site, 1e cmpaBAi IMOACHHI CIIOBiAi, BAYMIIMBI CIIOCTEpE)KEHHS, IIHOOKI BHUKAaHHSI B [IHCHICTS,
sIKa paHUTb/yOHBa€, 3aCHOBaHI Ha CTPa)IaHHI, BIIYYTTI HEBJIAIITOBAHOCTI KUTTSI OKPEMOT JIFOJIUHY 1 CyCITUILCTBA (CBITY)
3arajiom, Ta Bce X i3 Huiel(om Hajlii, ONTUMI3MY, BipH repoiHb y cede, y OJIMKHIX, Y BIYHI LIHHOCTI.

OOwuyBa TBOPH 3ayMaHi Tak, 110 MOPSs i3 )KaHPOBUM O3HAYEHHSIM Y 3aroJIOBKY OJIpa3y MapKyeThes 1 ixHil KOHQIIiK-
TosoriyHui Kox. Lle 3iTKHEHHs, MPOTHCTOSHHS, HACHILCTBO, OiNb, ITOpa3ka, mepeMora TOIIO, TOHMEHOBaHI aBTOPKOIO
SIK «BilfHa». 3MaraHHs JBOX JIIOJIEH, BIACHE, «IyPHUX CEpEIb» 3aKOXaHHX, JIeKNUTh B 0CHOBI «11]ofeHHIKa cTpadeHoi»;
MIPOTHOOPCTBO — HEPIBHOBENINKE y CHIIOBOMY IUIaH1, TOMY T€POIIHO-TPATIYHE — JIFOICHKOTO CEePIld i 3HEAYIIEBICHOTO MOH-
CTpa TOTaNITApPHOI CUCTEMHU/IEpKaBH — Py ciokery «[IpuBaTHOrO mIOIeHHUKA. ..». 3adikcyBaTn «S»-nepcoHaxaMu
TBOPIB ce0Oe 3a THX 200 THX 0OCTaBMH HaA3BMYAMHO BAXKIIMBO: LI 03HAYAE BKJIIOUYUTH PEricTpHU MaM’siTi, a oTxe, BinbY-
TUest, npodXXUTH, orpumarn Ge3iiHHuMi aHe HAa MailOyTHE, 10 TIJBKK Iepe]] OurMMa cMepTi crioBHa ocsiraent. [lonen-
HUKOBY T'€HOJIOTiI0 M aHTaroHiCTUYHHMN KOH(IIKT aBTOpKa TpaHcopmye B emiuHy (alymy, OeneTpusye — y Iepuiomy
TBOPI; PO3BHUBAE y CHCTEMI XyIOXKHBO-TOKYMEHTAIBHOTO METAXAHPY, «ECTCTU3YIOUN» 3arajJbHNI KOMIIO3HIIMHUI TIaH
TBODY, OITMCOBI €IIEMEHTH apXiTEKTOHIKH, XyI0KHE MOBJICHHS, — Y APYTOMY.

«lIloeHHMK cTpaueHo », Ha MEePIIUii OIS, — B3ipellb MacoBOI JKIHOUOI MPO3H, aKTMBHO KYJBTHBOBaHOI B YKpaiHi
Ha nouarky XXI ct. Emoniiino-nouyrreBa cdepa, modyT, TUIECHICTh, YOIOBIK/KOXaHellb, JITH (HAPOIDKEHI YM Hi), Xaoc
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1 cTuxis nymi repoTHi, CXHJIBHOT JI0 OCIIOBJICHHS BHYTPILIHBOTO CBITY (i3 ’Karoro TIOTOBOPHTH, BI/IFOBOpI/ITI/ICﬂ) o6pa3
JIOMY-«THI3/1a» (mpuiinsTHii a0 BIAXMJICHUH HEI0), Ipama MPUBATHOTO JKUTTS SIK 3aB’A3Ka Ji1; pedoBi3M, HATYypasi3M,
HCTIPHKPAIICHa MOBA, KOTP1 MOIIMOIOIOTH PeaTiCTHYHICTh 300paKeHHSI, — OCh KOOPIMHATH YUCICHHHUX MCEBI0-EK3UC-
TEHILIAJIHUX ICTOPiH, Y KOTPHX 1 ONM3BKO HE HAEThCs Ipo (istocodiro Oy TTS-BIKUBAHHS, a pajllie CKOHCTATOBaHi i CeH-
TUMEHTAJIBHO TPOIHTEPIIPETOBAHI YHCICHHI MMPOOJIEMH MTOBCIKACHHS, MOPaJli, XapaKTepy, B3a€EMUH JIFONUHU, 31e01ThIIIe
3apTHKYIBOBAHI JKIHKOIO (T. 3B. «IPYTOIO CTATTIOM, 3a C. ne bosyap).

O0pa3 1ioeHHNKa — IHTUMHOTO MOBIPHHUKA, CEKPETHOTO HE3paUTMBOTO Jpyra, MOBYa3HOTO, HECYEPEUWINBOIO, TEPII-
JITYOTO CIyXada, €JIHOTO BCCBIIAIOYOT0 3HABIL AYII, OOCTABHH YKHUTTS HOTO aBTOPKH, a TOMY HAJIHHOTO JDKEpelia IpaB-
JIMBO-ILIEMJINBOI OMOBIJI PO HET — AOBOJI YacTo (irypye B MOAIOHUX TBOpAX, BIAIrPAIOUH POJIb CBOEPIHOIO KOMITPEcopa
3MICTY: 3aBISKN TaKUM HOTO O3HaKaMm, sIK (hakTorpagivHicTh, XpOHIKAIBHICTb, TUCKPETHICTh, Cy0 €KTHBHICTB, CIIOBIAlTb-
HICTb, IHTCHITIOHAJIbHE MTO3HIIIOHYBAHHS MOBIIL, MOKHA KOHIICHTPOBAHO W CTHCIIO TepefaTh YMMaInii o0csr iHpopMartii,
30CepeIuTy Ha Hill yBary peanieHTa CTHITICTHIHO-KOMITO3HIIIITHA (DYHKITISI «IIOAEHHHUKA B TEKCT» YCITIIITHO CyCiZ[I/ITL i3
300paXkalibHOI0, XapaKTEPOJIOTiuHOI0, OIIIHHOIO TOIIO: BiH MpOayKye obpasy, iel, IHTpUrK (30KpeMa, uepe3 MOKIUBICTD
ymoBuarHs). [Ipore 3acHOBaHMii Ha IIOICHHUKOBOMY JIMCKYpCi JnTepaTypHm/I TBIp yce 3 He Brpadae CaMOTOTOXKHOCTI — 11€
XyOXKHSI pid, (IKIist, CTHITI3ALS 3a]U1s1 MUCTELBKOT 171e1, MOrMOIeHHS JiTepaTypHOCTi, IPOBOKYBAHHS YHTa4a TOILO.

Eniuno-pomanna npupoxaa «lllogeHHnka cTpadeHoI» HE BUKIMKAE CyMHIBIB: 1€ ITEPCOHAKHA Cy0’€KTHBOBAaHA PO3-
TIOBi/Ib TIPO 3HAYYIII ¥ pa3oM ¢araibHi MOIi i3 KUTTA ronoBHOI repoini Jlapucu KoBanpayk (ocobu BuramaHoi, ane 3a
BIKOM, 30BHIIITHIMH PUCAMH, KUTTEBIMHU MPUHIUIIAMH 1 CYTO TICHXOJIOTIYHO HAOIIDKEHOI 10 aBTOPKH TBOPY), HapaTHBHA
CTPYKTYpa SIKOT PO3rOpTaeThCst JIHIKHHO, MIKCOBAHO — 3a MOJI€BUM (i3 J0Ope MPOMHUCAaHUMHU «ICTOPIEIO» Ta «(piHATOMY),
PO3MOBITHUM (YBaXKaEMO, 1110 Jiapiii — I[e TAKOXK OIOBiJa4) i IICUXOJIOTIYHUM (3HaUuHa YaCTHHA TBOPY — 1€ CIIOBI/b JAYIIIi)
B3ipisiMu. TBip He OOTSDKEHUH BUAMMMMU MEPUIETISIMH, NIPOTE HOTO IiIbHA MOAIEBICT 30CEPEIKEHA Y CIOXKETI J0JTi
TepoiHi, JIAHIIOTOBI 11 MepeKUBaHb YIPOIOBXK yChOTO JJOBIOTO XXHTTS, a TOMY 32 BU3HAYCHHSIM MOXKE CIpHHMAaTHCS SIK
poMaH. 3MiCTOBHUH 1 )KaHPOBHUIT PIBEHb TBOPY BIAJIO PO3ropTae KOMIIO3HUIIis, 10 popMyBaHHs sikoi M. Marioc, Sk 3aBX/IH,
MiIXOAUTH OPUTiHATBHO (IHTPUTYIOYH YUTAYIB iMIe 70 0€3IM0CepeaHbOT0 YUTAHHS TEKCTY), IPOTE B THIIOBOMY POMaHHO-
My kittodi: «Yactuna kinnesay («I[logatox», «Kinenp») — «Hactuna nepmiay («3aMicTh MOTHBAL») — «HacTHHA ApyTray
(«XKinounit mitonuey) — «Dinam» («Te, 110 3MIITHIOCS 11032 LIOJCHHUKOM») — «OcTaroyne 3akiHueHHs» — «Enimory.
3ayBa)kuMo, 110 BJIACHE «IIOJICHHUKOBI» B TEKCTI BiIBEIEHO OKPEME MicClie, X04 3Ta/IKH PO HBOTO € B IHIINX YaCTHHAX
pomany, a B erniio3i 3HoBy BMileHa HoTatka: «I aunusa 2013 poky. Cneuno — ak y Caxapi» (Marioc, 2005: 158).

Otxe, «IllogeHHUK CTpauyeHOI» — TaKW POMaH; IIOJACHHHUK» (Irypye B HbOMY SIK 00pa3, crocid cTpyKTypyBaHHS
YaCTUHH TEKCTY, apXITEeKTOHIYHUHA (hparMeHt. YIaro4nuch A0 NiapucTHYHOI (JOpMH Hapallii, aBTOpKa HaMaraeTbCs yBH-
Pa3HUTH, a BIACHE PENPE3CHTYBATH «JIOCIIIHUIILKUID )KaHPOBO-BHU/IOBUIT KOMITIO3UT TBOPY — «IICHXOJIOTIYHA PO3BIIKaY.
VY 11bOMy acmeKTi «HayKOBUH pOMaH» CJiJi IPOYNUTYBATH KPi3b IPU3MY JITEPATYPHOI B3a€EMO/IIT 31 CBOTO 4acy CKaHAaJb-
HUMH «[ToLOBUMH JOCITIPKEHHSIMHE 3 YKpaiHCBhKOro cekcy» (1996) O. 3a0yxkko, 1o ciymrHo npumivae kputuk K. Ponuk:
«Bnacne, «Illonennnk crpaueHoi» — ne «I1oipoBi HOCHIIKEHHS» 0 IECATH POKax JITEpaTypHOTro po3BUTKY» (Ponuk,
2006). OmHak, Ha HAII OIS, MAEMO JIBA Pi3HI XYI0KHBO-TT13HABAJIBHI ITiIXOH 10 TPABMOBAHOTO, BUCHAKEHOTO «00XKe-
BULIAM KOXaHHD» «S1» repoini: mcuxoanamiTmuHmidi anami3 (O. 3alyxko) i mcuxomoriunuii camoanamiz (M. Marioc).
SIkmo moetka Oxcana (mpotaronictka O. 3a0y»KK0) «030POBIIOETHCS 3aBASKH HMIMPOKO JOCTYIHOMY TOII Ha 3axoii
NCUXOCEaHCy («...s cKaszaja — 1 cracia CBOw Ayrry» 3adyxko, 2000: 9), To Jlapuca Kosansuyk (omHomitka Okcanu!),
SIKY TaKO)K My4aTh IPUBH/IM caMoryOCcTBa, He B AMepHlli, a TyT, B YKpaiHi, HoBepTae co0i Oa)aHHsI )KUTH caMe 3aBJIsSKA
MMUCHMOBIH CITOBIJIi IIIOJICHHUKOBI, KOTPHI, K BIZIOMO, Ma€ IICHXOTEPANIeBTHYHY QYHKIIif0. [10 CyTi, MICEMEHHHIII aKICH-
TYIOTh Pi3HY — «IiICBIIOMY», IIPHPOTHO-010TIOTIUHY i «CBIIOMY», KYJIBTYPHO-0COOUCTICHY — BiTaJbHY CTPYKTYPY AYIIi
KIHKH-TepOiHi, X0U I1i XapaKTePUCTHKH B KOOKHOMY TBOPI 1 B3a€EMOIOTIOBHIOIOTHCS.

IikaBuM € i 1HIIIE CIOCTEPEKEHHS A1aIOTIYHOCTI T 11eHHOT BIAMIHHOCTI [UX TBOPIB: «I10Jb0B1 TOCITIKEHHS 3 YKpa-
THCBKOTO CEKCY» 00CTOIOIOTH OCOOMCTICHY CaMOIIHHICTb JKIHKH # 3aKJIMKAIOTh i1 1030aBIISITUCS TIPUCTPACHOT 3aJIEXKHOCTI
BiJl HOJIOBIKa-pyHHIBHHKA, IIOJUILIUTH HOTO i psiTyBatH cede; «1{ogeHHnK cTpayeHo» HaATOMICTh IEMOHCTPYE YTPaANLii-
HEHMH 00pa3 )KIHKU-KEPTBU (SIKUH, IONPaB/Ia, JIMIIIE TPANINBO MPUMIPIOE JI0 cebe TepoiHs), KoTpa BoIi€e Oyab-110 «30e-
perTu» JOJIOBiKa: 3aXUCTUTH, YPSATYBATH BiJl TIOPMH CBOTO BOMBI[IO-KOXAHIIS (IM TO OCSTHYBIIN INIMOWHY HOTO AyIIEB-
HUX CTPRKJIaHb Yepes (haTampHy IPUB’S3aHICT 10 HEl, 9M TO i3 BIACHOI BEIMKOAYIIHOCTI, UM TO i3 )KIHOUOL ropm/IHi)
1 JoKanae Ha}IMlpy 3yCHIIb, 11100 3aJUTs IOTO BIXKUTHU: «AJie MEHI Criepiny NoTpiOHO BUOOpcaTucs 3 HlKapHHHI/IX CTIH,
1100 JricTaTucst Miclist CXOBKY €JMHOTO ai0i (BJIACHOTO MIOJICHHHKA 13 3aHOTOBAHUMH CyillMIalbHUMU HamipaMu. — H. B.)
quist Yomosika. Lle aniGi He JacTh 3anpoTOpUTH HOro y B’SI3HUYHI CTiHH. | HOTO UTTA 3aJI€KHUTH TEIep JIMIIE BiJ MEHE.
Ortxe, 51 3000B’s13aHa, Tak-TaK, caMe 3000B’s13aHa BUTPHMATH 3aBTPAIIHIO OIEpaIliio, Yepe3 JiBa THXKHI — iIIe OHY OIle-
patiro. A mami 3000B’s3aHa BUTPUMATH BCE, IO BUHUKHE B TIPOIIECI CIIACTBA, CYIy ¥ BUPOKY CYIBOM... 32 YMOBH, IO
s 3anunrycs skuBoro» (Marioc, 2005: 147). CamoXepTOBHICTh — BeNIbMH IIiHHA prca B ysaBieHHI M. Marioc, sk yxe
MOBMJIOCSI, TIPOSIB 0OPOTHOM JITOAMHY 32 Jitoauny. Tak, «Kinouwnii nitonucy Jlapucu, po3nouaruii y 17 pokiB i loBeeHHNA
JI0 «Ternep», Koy iif oBepHyJ0 3a 40, MyCHTb MOCIYTyBaTH PATIBHUM KOJIOM JJIsl «3aJ1i3HOTO 40JIOBiKa» Bomonumupa
BoponoBa (kotpuii Harasye repoini 6arbkal), BOXHOpPa3 3aBIaBIIM HECTEPITHOTO OOJIIO Ta COPOMY CBOIl BIIaCHHMII — uepe3
OIIPUSIBHEHHS B XOJIi CIIijicTBa ii IHTUMHOTO, COKpoBeHHOTO. [IpoTe Hacmpaszi TOW TEMHO-3eJICHNH 30IINT, «ITMCAHWUH
PI3HOKOJILOPOBUM YOPHHIIOM, IIOMAJILOBAHUH IPUMITHBHUMH, HAIBHUMH KapTHHKaMH a Jist Hukudip 13 Kpuamni, 3 noze-
KOJIM BITBHHMH BiJl MTUChMa CTOPiHKAaMH, 31 ClifaMu TYOHOT TOMaIy 99 MAaCHHX IAJbIIiB, TIONATICHITNM, ajie BCe iIe mMpH-
CYTHIM apomaTtoM goporux napdymis...» (Marioc, 2005: 10), Gpi3nuHo i AyXOBHO pATYE 1 T — BUpHUBAE 3 Na3ypiB CMEPTI
Ta 11e OUIBII CTPAIIHOI 3HEBIPH B JIOOOBI.
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3maethes, 110 repoidi «I[10apOBUX TOCIIIKEHb. ..» KYyIH JICTIe, aHiK JIapuci, «3BUTBHUTHCS Bill OOKCBILIA KOXaHHS,
aJoke B Hel, KpiM XyaokHrka Mukoinu K., € oesisi, Hapon, YkpaiHa, HeloXuTHa Bipa B Maiil0yTHE, 30KpeMa B HOBE KOXaHHSI,
y 1acjaruBe MaTepPUHCTBO, — yce I LIHHICHO BUpi3HeHe B pomaHi. Haromicts y «llloneHHUKyY cTpadyeHoi» 6aunmMo BKpai
CaMOTHIO XIHKY, CKeIITHYHO HAJIAIITOBAHY JI0 KUTTSI, IPOHIYHO — JI0 JIFOZIEH, 30KpeMa OLTBIIOCTI IHIINX KiHOK (MOXe, OKpIM
€IMHOT TOIPYTU-IOKTOPIII»), O€3 peaTbHUX POAMHHHUX CTOCYHKIB, 0€3 oMy, 0€3 MOXIIMBOCTI MaTH AiTeH, Oe3 amMOIITii,
TUTaHIB, IPETEH3i, X04 1 BUITyKaHO-KPACHBY, TIPIMITHY IS JIACOIFOOHOTO OKa, BiTHOCHO 3a0e3MedeHy MaTepialibHO, He3a-
NeKHY. | riie Ha OHOMY — Yy)KOMY, OAPYKCHOMY — YOJIOBIKOBI 1i KITMHOM 31HIIIOBCS CBIT: 0€3 Horo J1r000Bi, 6e3 M0XBH-
JIMHHOT TIPUCYTHOCTI KUTTS TIEPETBOPIOETHCS HA TIOBCSK/ICHHE KIHEIBCBITTS. AJle, YUTAIOYM HOTATKH — IIPOXOMSYN «4ac-
THHOIO CBOTO IHTHMHOIO YXHTTS», IIYKAIOYM B TIOJICKOJIM OOJIICHUX CIIOrafax, y Imam siTi «ONepTs», 3aHypIOIOUKCh y cede
KOJIMIITHIO IO «CaMOTO JIHA», 3MIHIOIOUH <JIIOTh» Ha PAJiCHI «CIIbO3MW» 3 «HANMEHIIOI HAroiu», Mi3HAIOUM «TapMOHII0»
n00pa i 37a B IpUpoIi # — He 0e3 HapIMCU3My — BIIACHI aKLEHTYallil, 30KpeMa MOBCSKIACHE «CAMOKATyBaHHS» I My4YeHHS
OJIDKHIX, YCBITOMITIOIOUH B MOMEHT IIPOCTpaLii 0e3mTy3/s Tiel TaBHBOI MHCAHOT «MYTi», HE 31aTHOI 3MIHUTH «X1J1 YHHOTOCh
OKPEMOTO JKHTTS», «X1]1 ICTOpi», 1l «0cOOHUCTOT icTOpIT TAKOXKY, HE BIPSIUH, 110 [IOACHHUKOBI 3aITHCH BIIKPUIOTH CIIPABKHIO
TPUPOLY, LyIny JToauHu (00 (IKCYHOTh I0pa3y ii iHIITY ), HAMOJIATAYH 3PEIITO0, IO IXHii 0anacT He MOTPiOHMUIT 3BepHEHI I
JI0 MalOyTHBOTO UM TENEPILIHBOTIO «HOPMaIIbHIN JronuHD («Hapilo B yacu HeOe3MeK JIFoANHA TaK MPUPEYEHO TPUMAETHCS
3a MUHYJIE?»), 1 B)Ke MaHi9HO OO0sUHUCh 1epeOyToro, siKe... BOCTAaHHE MOIJIO TPOJICTITH IIepe]] 04rMa, HOro 3HUKaHHS B 0e3-
OIIHI Yacy, ymupanHs, Jlaprca mparse yrpuMary Bitaictnany eHeprito (Marioc, 2005: 11-16). Ilepeuumane mipo nepebyme
MOTHBYE 11 710 JKUTTS, CTUMYITIOE OOPOTHUCS 32 HHOTO 5K 32 O3IIHHHUIA COCYT IIaCTsL.

ABTOpKa yCTaM¥ repoiHi BUTOJIOIIY€E, OYEBUIHO, 1 BIACHY KPUTHKY OKPEMHX IOACHHHKIB: «SIK 51 HEHABH/DKY CHITY-
BaHi I1aNiepoBi CXJIMITYBaHHS — IIMapKaHHs — BUIIPaBIaHHs 0ararocjaiBHUX MUCbMEHHHMKIB, IO IUTYTAIOThCS Y BIACHHX
JIyMKaX, sIK HOTHY 11’ siHO1 Jirofuau! Xi0a 1151 6araTociiiBHa CIIOBIIAIBHICTE MOXKE 3aMIHUTH MPKUTTEBY BIAMOBIIAIbHICT
monuHY 3a ii npmwkutTeBi nposuHn?! O, Hi! XKomHa, HaBITH HAHPO3yMHIIIa, KHIDKKA, HAWYCCHINIHA OICHHUK HE MOXE
aHl BIATBOPUTH, aHi 3aMIHUTH CMaKy i cMHCIy camoro XHuTTs» (Marioc, 2005: 16). OgHak SKIIO MIOAEHHHUK — JIITOITHC
MUHYIIOTO — 1 HE BiIoOpakye, He 3MIHIOE, HE 3aMiHIO€ JTIOAUHY (Y IbOMY YU KPaIIOMy CBiTi), BiH — €AMHUN PaBIUBHN
CBIJIOK, Cy/is 1 IPOKypop i1 KUTTsI, ii IpUBAaTHA TEPUTOPIs, CAMOTBIPHUI «BHOIPKOBHUIT» ApMare/JIoH, MOIIMaToBaHa
IUIOTH 1 KPOB, SIKil OpyTaIbHO 3arpoXKyIOTh «UYXKi pyKu», sIKy ciiij 3axuinaru (Marioc, 2005: 22).

Tak Ha QoHi «BilfHW» YOJIOBIYOrO i KIHOYOTO BH(POPMOBYETHCS JAyMKa Ipo (eMiHHEe BUOOPIOBAHHS BJIACHOTO MPO-
CTOpY B JIOTOLEHTPHYHO-(DATIOIIEHTPHYHOMY CBITi, I[IHHICHE CAMOCTBEP/KEHHS «JIpyroi» (um sikoi tam?) crari. O6pa3
IIOICHHUKA PENpPE3CHTYE MCUXOJIOTIYHY 1HAKIIICTh 1 CAMOLIHHICTD JXKIiHKHA. MOJEMOI0YN Y TBOPI CHTYaIlil0 MHCAHHS-
H-TIepeYnTyBaHHS 3aIIUCIB Aiapifo TepoiHero, aBTOpPKa e€(EeKTHBHO MOENHYE MIOEHHUKOBHA HAPATHB 1 NMCHXOJIOTITHUN
JIICKYPC, JIal041 MOXIIMBICTD MPUTHIYEHIH MPOTAroHICTI 3ICHUTH CAMOBIIKPUTTS, CAMOITI3HAHHSI, CTYITUTH Ha LIISX
caMOCTBep/pKeHHs. Hapo/pkeHHs )KIHKH-0COOUCTOCTI, BEPIINTEIbKH BJIACHOI JI0JIi, — MIJICYMOK XyJIOXKHBO 1IMITOBaHOT
(muB. Fanuy, 2012: 12) came ai1st bOr0 BUBO/LY POMaHIUHOT IICHXOJIOTIYHOT PO3BIAKI.

«[IpuBarHuii moxeHHMK. ... Maiizan. BiifHa...» yxe He CTaBUTh MUTAHHS MPO *KIHKY-0COOUCTICTD, OCKIIBKH BOHO HE
JIMIIE XyTOXKHBO BUITcaHe M. Marioc, ane i y IEHTpi bOTO TBOPY — BOHA caMa, BU3HAaHA, 0araTorpaHHO 3peaji3oBaHa
B KUTTI. Lo ocobucTicHy (axTypy OmOBii BIaIO BiATIHIOE 11 Ha3Ba — HIOWTO CTHIIICTUYHO HE BUBiIpEHA, i3 JTEKCHIHOIO
HaJIMIPHICTIO, TaBTOJIOTTUHA («IIOJICHHUK» 32 BU3HAYCHHSM Iependadae MpuBaTHICTh), a BOIHOPA3 — IIe i CUTyaTHB-
HO KOHTPOBEpCiiiHa, aJke 3apTHUKYJIbOBAaHHUI SIK «IHTUMHUI», «Heo(DiliiiHMI» TeKCT cTae HaOyTKOM IIMPOKOI YHTAllb-
koi ayauropii. OnHak y Hiif 30cepekeHo npodiieMy MEepCOHANBHOTO BHOOPY HAapaTOpKu — Takui ii Maiioawn, Taka ii
Bitina, came TaKy CTparerito MUCIICHHS, Jlii, CBOET IPUYETHOCTI /10 TPAridyHOToO ChOTO/ICHHS BOHA BUOMPAE, HE HAB’ A3yI0UN
ii KoMycCh, aje i He Oayauw I cede HIIOro rPOMaITHCHKOTO H MOPAIBHOTO IUIAXY, KOJIM 11 HaIlisl B 4eproBOMY BOTHE-
HHO-KPHBABOMY TOPHHJII.

«IIloneHHMK, — 33 CIIYIIHUM TCOPETUYHUM CIIOCTEPSIKCHHIM JAOCITIIHUIN JOKyMEHTaTiCTHKH M. KomroOuHChKOT, —
peaitizye CBiZOME 4M W MiJCBiOME IMparHeHHs Hec(hasbIloBaHOT PeasbHOCTI. Y IIbOMY HOT0 3HAUCHHSI SIK I CAMOTO
aBropa (morpeba OCMHCIIEHHS HaBKOJMIIHBOTO 1 PO3KIII CaMOYCBIOMJICHHS), TaK 1 JUIsl YUTadiB. Yke cama (ikcaris
ToAi1 — Y TO 30BHILIHBOI, PEANEHOI, YU BHYTPINIHBOT (€MOIIii, Cy0’eKTUBHI BpasKeHHS 1 peakiii, IICHXOoJIOTi4HI CaMOHO-
TaTKH, CBIT IHIUBIAyaIbHUX ITEPSKUBAHD 1 CaMOaHAII3y) — BaXKJIMBA K aKT Mi3HAHHSA. 3 IMX HETIHHOK BHOYIOBYETHCS
o0pa3 cepemoBHINa, KUTEHChKa aTMOC(epa, CBIT MOYyBaHb i peakiliii. To6To aBTOmopTpeT aBTopa it 06pa3 modm» (Korro-
6unceka, 2008: 21).

Take TBep/KEHHS LIIIKOM MOCBiAuye i aBropka «[IpuBaTHOrO 1110EHHKKA. . .», MOBJISIYM B TIEPEAMOBI JI0 HHOTO:

1) po BHHSATKOBY JIOCTOBIPHICTH HAITMCAHOTO — TOYHICTh y «IOAISX, IMEHAX 1 JIaTax»: «...s 3apeKiiacs MucaT TUIbKU
TIPO Ti MO/iT, yYACHUKOM UM CBIJIKOM SIKHX OyJa camay, «BiITBOPIOIO BUKJIIOYHO T€, IO 3HAI0 HareBHe. <...> Ckpi3b OyTn
HE MOTIIIa, aje OyBana i Tam, e OyTu He Mana. OCOOIUBO y Yac TPUBAIOYOi BiffHH. baraTo 1o y i KHIXKII MOXKe BUKIIH-
KaTH He3roy 4M 1 ocya. <...> Ane Ttaka npasaa. bes makispky» (Marioc, 2015: 14-16);

2) npo Ha/I3BUYaliHy eMOLIHY HAMpyTy Tpalli HaJ TBOPOM: «...HI OJTHa KHIDKKA HE IHcanacs Tak Baxko. OyHa crpa-
Ba, KOJIM TH BHUrajyem, (aHTa3yell Yd peTpaHcitoent yyxe. TyT, y 4iTko BifBeaeHoMmy mpoctopi «Maiinan — Biiinay,
st nepexxuiia 3HoBy BCE — Morke, He Take CyTTeBe 3 iICTOPHYHOT [IEPCIIEKTUBH, ajie Take Ooiroue Juis mam’ati. BoHo myib-
CYy€ B M€Hi, K KpoB...» (Marioc, 2015: 16);

3) mpo cBoi pedurekcii Ta BIAKPUTTS Ha HOBOMY KHTTEBO-TBOPYOMY €Talli: «...IIeH MOTPAaHWIHHUN LTS IUTOT KpalHH
yac — yac Maiinany i gac BiitHu — 3poOMB MEeHE MEHII M SKOIO 1 OB KaTeropnvHoro. [lo cBOiX i gyxux. OcoOmuBo 10
HIOWTO CBOIX, 5IKI y HeOe3MeyHi MOMEHTH CTaBalld 00Ty3aMH 1 KpYyTisiMH, 0a3apHUMHU MaTsSKaIbHUKAMK 1 KOPUCIUBIIS-
M. | e y ueit nmorpaHUYHUIL U1l COBICTI Yac, KOJM UM HE BCs KpaiHa yIPUTYI 3iTKHYJAcs 3 HOPaHSHHSIMHU 1 CMEPTSIMH,
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3 IYXUMH KyTaM# 0ai{y»KOCTi i HECOCBITEHHOT OpPEXHi, s CITi3HaJIa BEJIMKY OBIPY BUOpa UyKHX, MaJIo abo if 30BCIM He
3HAlOMHX MEHI JIFOJIeH 1 4aCTO OMOHEHTIB, SIKI HEPIAKO TUIBKH 1]l MOE YECHE CIIOBO OpasIMCsl JOIIOMAraTy CTPpaXIeHHUM,
HE Maro4y YKOJIHOI HaJii, 110 BOHM 3a 1€ HE MOCTPaXKAA0Th cami. <...> Y BCIX THX HEPHIIETISIX s Ii3HaBaja HE TLIbKU
JIOZIeH — HepiiKko BiKpHBasa camy cebe s cede. [IpoxuBIm Oinbie MiBBiKY, MEHI 371aBajocs, 110 st Ipo cebe 3Hak0
Bce. Aute s i He 3710TayBajacs, SKOK MOXKY OyTH S 1 IKHMH MOXKYTb OyTH Ti, KOTo HIOHUTO s 3Hana...» (Marioc, 2015: 11);

4) mpo OWBOBIKHE OCSTHEHHS HAI3BHYAMHO MAi€BOi (3a HaHCKIagHINX OOCTaBMH!) CHIIM YECHOTO, MIMPOTO,
JIYIIEBHOTO CJIOBa — OE3IIHHOTO cKapOy Jofei: «...mpoBigHukoM craBasio CioBo i Tinmeku Croo» (Marioc, 2015:
11), «CioBo — 1iNkoM MatepiajbHa cyOCTaHIis. <...> BOHO OyBa€ TakUM K€ BISIYHMM 1 TaKHM K€ MCTUBHM, SIKUMU
OyBatoTb Jironu. .. » (Marioc, 2015: 16).

TBip € B3ipIIeBUM JIiTEpaTypHUM IIOICHHUKOM, BJIACHE JiapiyieM, y IKOMy aBTop — (ikcaTop i CBiJJOK, yYaCHHUK, aHa-
JITHUK, pe30HATOP, HA MPUCTYIHIHA TSI HOTO MUISHII — PYIIii 1 cipssMoBYyBad mofiil. 1le icTopuyHO 3a0KyMEHTOBAHHIA
(parMeHT KXUTTSA KOHKPETHOI YKPaiHCHKOI JIFONMHM, sIKa MaJia XUCT 1 OaykaHHS HOTO CTBOPHTH, OMHAK HE 3 aBTOOIOTpa-
(bIYHOIO IILTFO, HE 3a/J1s1 MOHYMCHTAII3AIli1 BIACHO €g0, a sIK OJIMH 13 JIITOMUCIIB HAPOAHOTO Oy TTs, rOJIOCIB Harlii, 000-
pOHHUKIB YKpaiHChKOT JlepykaBHOCTI, BIYMJIMBHUX 30{4MX HAIIOTO MAalOyTHHOTO, KOTPi po3yMitoTh crty CiioBa, yCBIZOM-
JIIOIOTH 1 BIIUYBAIOTh MOTPEOY He Moguamu, HaBiTh KOJIX (Pi3MYHO BTPAYarOTh 3MOT'Y TOBOPHTH, — 1100 IS JiTell 1 OHYKIiB
30eperT HecIOTBOPEHUMH BCi peastii HallluX AHIB, TOHECTH M YCTPEMIIiHHS W JOCBi OypeMHOTO TOKOJIIHHS.

I'enosnorivni ocobnmuBocTi «[IpHBaTHOTO MIOJCHHHMKA. ..» CHOHYKAIOTh BUBYAaTH HOTO B META)KaHPOBIi CHCTEMI Xy/IOXK-
HBO-ZIOKyMEHTAJIBHOI TIPO3H, «JUJISI SIKOT XapaKTepHE MOEIHAHHS CyO €KTHBHOI Hapallil i3 JOKYMEHTAJIbHOIO OCHOBOIO,
0a30BaHOIO HA JKUTTI 1 MUCTEIbKOMY JOCBiJIi aBTopay (Papuupkuii, 2016: 32), «MbKpOIOBHUil 1 MIXOKAHPOBHIT CHHTES,
YHACIIIZIOK SIKOTO aBTOPCHKUI HOBOTBIP YKOMITOHOBYE Y COOi Halpi3HOMAaHITHIIII €EeMEHTH H 1HIII JiTepaTypHO-MOB-
Hi popmaHTH, sKi, IPOTE, HE PO3UIEHOBYIOTh HOTO, a HAaBIIAKH, CIIOHYKAIOTh 10 LIICHOIO OXOIUICHHS ¥ MPOYNTAHHS
(Papumskmif, 2016: 39). IllogeHHNK SIK XyI0’KHBO-JOKyMEHTAIBHUH TEHOTHIT (hiKCye B XPOHOJOTIUHIM MOCIIJOBHOCTI
«BAYKIIBI TIOIi 3 TIOBCAKACHHOTO OYTTS MUTIIA 3 MOKJIIMBOIO IX KOHCTaTarieto i inTepnperariero» (Papumeknit, 2016:
55), BIATBOPIOE NEBHUH YacOBHH BINTHHOK, ONEPYIOYH JIOKAJIGHHM, KOHTHHYaJIbHHM, NCHXOJOTTYHUM XPOHOTOIIOM,
KOOPJIMHYETHCSI 31 CBOIM MaTpHYHHMM IIA0JIOHOM, BUPIZHSETHCS IIHPOTOIO 1 37I000JCHHICTIO TPOOJIEMATHKH, Y PI3HUX
nporopuisx Mikcye ¢ikniine i HedikuiliHe Havano (Papuupknit, 2016: 55-63).

SIkpa3 yepe3 MIKCOBaHICTh TEKCTYy — C(hOPMOBAHICTH HOTO 3 MHOXKMHH pi3HHX (PparMeHTIB — aBTOPCHKHUX HOTATOK,
(eiicOyk-nonuciB, Mi3HINUX KOMEHTapiB 10 HUX («P.S.», «P.P.S.»), ypuBKiB 3 IHTEpB IO 1 cTarei, emicTo, CBITINH, CHO-
rajiiB, «iCTOpii», OMHCIB, JIaJIOTIB, TPOCTO PUTOPUIHUX NMUTAHB TOMIO (YCi BOHM ITO3HAYCHI B KHU31 BIAMIHHUM mIpH(D-
TOBHM HakKpeclieHHs M) — M. Marioc Ha3uBa€ CBiif TBip «yMOBHHM IOACHHUKOM», HAMUCAHUM y «PEXHUMi on-liney», «Ha
KOJIiHI 1 3 KOJIIC», yIepIie Y TBOPYOCTi — He BiANUTI()OBAaHUM y MOBIICHHEBOMY ILIaHi, 00 «HikoJM OyJI0 10aTh mpo K00ipHi
¢pasu it apopucruuni BucioBmoBaHHs» (Marioc, 2015: 16). Bona nopiBHIOE H0OT0 3 peTeNbHO BUBIPEHHM KaHPOBO
CIIOPIHEHUM «XyI0XKHIM» (32 aBTokoMeHTapeM) «ll{ogeHHrKOM cTpadeHoi», yKa3yloun Ha MPUMITHY Ul 000X TEKCTIB
BIJICYTHICTB «CTPYHKOTO CIOXKETY» M aKIEHT Ha JICTaJsIX, €CeICTUUHICTh, MO3aiYHICTh, MOHTA)XHICTh, 3aBASKHA YOMY X
«MOKHA YUTaTH 3 Oyab-sikoi cropinkm» (Marioc, 2015: 15), a pa3om ycBimomiroe, mo «IIpuBaTHUIA MIOACHHUK. ..» — 1€
BXKE ()OpPMAT IITKOBUTO 1HIIIOTO IIFICEMA: He JIMIIIE 3 HIIIOTO Yacy i HiOH 3 1HIIIOTO CBITY, a iHIIOTO0 TAO0PaTOPHO — CKOMIIO-
HOBAHOT'O 32 HOBITHIMH TBOPYMUMH TeXHOJIOTIsIMU. OHAK Y BIIKPUTOMY BUMIpPI MET@XKaHPY XyI0KHbO-I0KYMEHTAIBHOT
NPO3M MIKCYBaHHSI HE CTBOPIOE YKOJHUX IPOOJIEM: TBIp y KOXKHOMY pa3i HaOyBae caMOJIOCTaTHBOI SIKOCTI, & TOW 41 TOH
HOro eneMeHT — (yHKIIOHAIBHOCTI, CTHIHOBOT 3HAUYIIOCTI.

VYTiM, Ha HaIl OIS, HE CIIi/T HEJJOOLIHIOBATH Xy/IOXHIH ()OPMAHT IIHOTO AIaPUCTUIHOTO TIOJIOTHA, 3ITKAHOTO HEIe-
PEBEPIICHO0 MUCTKHHEIO onoBii. [Topsi i3 HOro MOTY)KHHM NaHOPaMHO-aHAJIITHYHHM 3MICTOM — JOKYMEHTAJIBHO-ICTO-
PUYHUM, COLIATBHO-TIOMITHYHUM, ITyONiIACTHYHO-TIOIEMIYHIAM, KyJIBTYPOIOTIYHIM TOIIO, SIKUH iH(pOpMAaIiitHO 030po-
10€ ¥l IHTEeJIEKTyaJ IbHO 3MOOITI30BYE UUTaua, YBIKOBIUyE PEKOHCTPYHOBaHMI MHCHMEHHHIECIO (PArMEHT YKpaiHCHKOTO
OyTTsl, 3ayBayKMO 1 BHECOK Maticmpuni nepa 'y BUBEPIICHHS LIJIOT0, 1 BMIHHS IHTPUT'YBaTH PEIMITIEHTA 3 IEPILOi CTOPIHKU
(muB. «IIponor» Martioc, 2015: 3-9), po3cTaBisiTu 3MICTOBI i eMOLIHHI aKIIEHTH, KOTPI MiATPUMYIOTh HANIPYTY ¥ iHTepec
JI0 YUTAHHSI, BUIMCYBAaTH YyTTEBI 00pa3u, OyayBaTH IiKaBi, CTPYHKI J1iaJIOTH, >)KUBOTBOPUTH XY/IO)KHIM CTHJIEM, YHHKATH
HAJMIipPHOCTI, HECTH KaTapCHC i IPUIICTUTIOBATH HATXHEHHS, BipY, TF000B. TiTbKH BUCOKHIA TAJIAHT MUTIISI MOJKE 3TaPMOHII0-
BaTH TaKWi CKIIaTHUHN CBIT TBOpY. ToMy «IIpruBaTHUMII IIOACHHUK. . .» — TiapiyIl, XPOHOJIOTIYHO JOKATI30BaHHUH Ha «ITOiSX,
iMeHax, narax» Pesomrorii ['iiHOCTI i moyatky pocilichko-ykpaincbkoi BifiHu (mepiox 30.11.2013 p. — 05.07.2015 p.),
KOMITO3HMLIIHHO MOJICPHI30BaHMI 3aBISIKM HOBITHIM €JIEKTPOHHO-KOMYHIKAI[IHHUM TEXHOJIOTISIM (OHJIAH-IIOCHHHK),
TeHOJIOTIYHO BepU(IKOBaHUN Y METaXXKaHPOBIH CHCTEMI Xy 0’KHbO-JOKYMEHTAJILHOI IIPO3K — MOYKHA IHTEPIIPETYBATH 1 SIK
POMaH-XpOHIKY — KOHIIETIIiaTi30BaHy (popMy BTUICHHS TIapUCTUYHOTO «SI»-HapaTHBy.

BucnoBku i npono3unii. OTxe, y pinocodcbko-icTopuaHOMY MeTamaucKypci TBopaocTi M. Marioc BupassHo cop-
MyBaBCs JKaHP IIOACHHHUKA SK CBITYEHHS ICTOPHYHOI 3aaHTKOBAHOCTI i JOKYMEHTATi3amii TBOPYUX MOUTYKiB aBTOPKU
Ta il mparHeHHs 10 CTHIICTHYHOTO PO3BUTKY. [IMCHMEHHHUIIS anpoOOBYE 10 TEHOJIOTIYHY 3MicTOGOpMy B OeIeTpHc-
TUYHOMY Ta XYIIO)KHBO-JIOKYMEHTaJIbHOMY TOBiCTyBaHHI. He mopymrytoun marpuyHoro maoiony aiapito (¢ikcamis
MOAIM, XPOHIKAJIBHICTh, JUCKPETHICTh, CyO €KTMBOBAHICTb, KOHIIENTyaJlbHAa HE3alporpaMOBaHICThb, CHOBIAAJIbHICTD,
(parMeHTapHICTh, €CEiCTHYHICTh, OAraTonpoOIEeMHICTh TOIIO), BOHA MO-PI3HOMY TEKCTyalli3y€e HOTo: YBOAMTH B €Iid-
HE TIOJIOTHO SIK XyHOXKHiM 00pa3, apXiTeKTOHIYHUN TPUHITAI, KOMIO3HIIHHIA MPHIHOM, CTHIII3y€e TBIp IiJ] IIOJCHHUK,
iMiTy€e HOTO 3aUIs MCUXOJOTigyHOTO aHamizy aymi repoini («IllomeHHHUK cTpadeHOi»); KAHOHIYHO aBTOPH3YE OIOBiMb,
BUIIOBHIOE «ICTOPiI0» TEKCTY CBOIM 1 CYCHUIBHUM KUTTSAM TOIIO, (POPMYIOUH MMCHbMEHHMIIBKUIA Jliapiyl, KOTPUH MOX-
Ha TIIyMauuTH 1 SK PI3HOBUJ XyAOKHbO-JOKYMEHTAILHOTO METaKaHPY, 1 SIK poMaHHY (OpPMY ICTOPHUYHOTO HapaTUBY
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(xponiku PeBomtomii ['iqHOCTI i mo4yarKy pociiichKo-yKpaiHChKOI BiifHM), CTPYKTypoBaHy sk moaeHHUK («[IpuBaTHuit
HIOJICHHUK. ... Maiinan. BiiiHa...»).

AKTyaJIbHUMH NEPCIIEKTHBAMK BUBUECHHS ITOPYIIEHOT MPOOJIEMH, Ha HAll MOIVIs, € KOHTEKCTYaJIbHE JOCIHiIKEHHS
TBOpiB-AiapiiB M. Marioc 5K B acIieKTi »aHpOBOI CIIOPIIHEHOCTI i JIiTepaTypHOi B3a€EMO/Ii1, TaK 1 pi3HHI Y HapaTUBHIN
cnenniri, o MpuU3Bee A0 MUTICHOTO ieHHO-XyI0KHBOTO aHalizy «[IpiuBaTHOTO MOACHHUKA. ..» Y CHCTEMI KOOPIUHAT
(GyHKIIH TOKYMEHTAIBHOTO CKJIQJHUKA TBOPYOCTI MICEMEHHUIT.

10.
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TPOJIIHT B YKPATHCbKOMOBHHUX MEJIIA: JIHTBICTUYHUMN ACIIEKT
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MeTta. MeToro JOCIIKEHHS € aHalli3 0COOIUBOTO THUITY MOBJICHHEBOI ITOBEAIHKY — TPOJIHTY — Ha PI3HIX MOBHHX PIBHSIX (JICKCH-
KO-CEMaHTHYHOMY, TpadiuHOMY, TpaMaTUIHOMY). VY CTATTi 0XapaKTepPU30BaHO SBHUIIE TPOIIHTY SIK Pi3HOBH AEBIaHTHOI KOMYHIKaIlii.
3a3Ha4yeHo, [0 TPOJIIHI BHHHUKAE SK peakilis Ha 3MiHM (YHKIIOHYBaHHS MeniaruiaTopM. 3ayBajkeHO BIAMIHHOCTI MDK TPOJIHIOM
i pueiimom, (urymoM, criaMoM, X0JIiBapoM, XeHTHHTOM, KibepOyminroM. [IpoaHanizoBaHO MOBHI 3acO00M BUPaXCHHS TPOJIHTY B YKpaiH-
CHKOMOBHOMY MEiarpocTopi.

Metonu. Ilix yac peanizanii METH JOCIIPKECHHSI MU 3BEpHYIINCS IO OMHCOBOTO METO.Y, SIKMH Iependadae CyKyImHIiCTh IIPOLEeIyp
iHBeHTapu3alii, kmacudikalii Ta iHTepIpeTanii JoCHiPKyBaHIX MOBHUX SIBUIL y CHHXPOHii. /Iyl BU3HAYCHHS JIEKCHKO-CEMaHTHIHOT
CTPYKTYPH AOCIIJKYBaHUX TPOJIIHT-KOMEHTApiB BUKOPHCTOBYBABCS CTPYKTYPHO-KOHTEKCTyaJIbHUH METOJ; IHTepHpeTaliiHuii anani3
JIaB 3MOTY PO3TIIYMauUTH CCHC BiIOpaHUX MOBIIOMIICHb; KOHTECKCTYa bHUI aHANI3 TOIOMIT BHIUTUTH aCOI[IaTUBHO OB’ sI3aHI CMUC-
JIOBi O3HAKHM TEKCTOBHX KOMEHTApIB; 3a JJOIIOMOTIOI0 iHTPOCHEKIIT MOXHA OyJIO MPOCTEXUTH OKPEMi JyMKH, 1[0 BHHUKAIOTh ITiJ1 4ac
BJIACHOT aKTUBHOCTI Ta Peaji3yloThCsl B aHAII30B1 TPOIiHI-KOMEHTAPIB.

Pe3yabraTrn. Pe3ynsratoM po3Bifky CTaNo BU3HAYEHHS TPOJIHTY HEBiJ €MHOIO CKJIAJIOBOIO YaCTHHOIO BipTyaJIbHOT KOMYHIKAIIiT,
10 11eHTU(DIKY€EThCS IOETHAHHAM CIICIIU(DIYHUX METO/IB, TAKTHK 1 CTpATETiH MOBEIIHKH KOMYHIKaropa. YCTaHOBIICHO, IO MTOBEIiHKa
TPOJIIB MOXE BHABIIATHCS Y IBOX (POPMAX — «TOBCTOMY» («3JTICHOMY») 1 «TOHKOMY» TPOJiHTYy. OXapakTepu30BaHO SBHUIIA, L0 YaCTO
OTOTOXKHIOIOTH 13 TPOJIIHIOM, X04a BOHM MAIOTh CYTT€BI BiMiHHOCTI: dhireiiM, duryn, criam, xomiBap, XeiTHHr, kibepOyinr. [IpoBeneHo
JIHTBICTHYHAN aHAaJi3 TPONIHTY B YKpAaiHCBKOMOBHUX MeJlia 4epe3 MOBHI 3ac00M Ha ()OHETUIHOMY, JIEKCHKO-CEMAHTHYHOMY, TpaMa-
TUYHOMY, CHHTAKCUYHOMY PiBHSX.

BucnoBku. [1in yac gocnimkeHHs OyJa0 BCTAHOBIICHO, IO OJJHUM 13 METO(IB BUSIBIICHHSI TPOJTIB B YKPaiHCBKOMOBHOMY Meiarpoc-
TOpPi € BCTAaHOBJICHHS €MOTHBHHX MapKepiB, IO MOJSIPHO MPOTHIIEKHI MO0 OLTBIIOCTI BepOalbHUX ONUHHIL. 3acO0M BHPaKCHHS
cTparerii TPOJIiB MPOCTEXYIOTHCS Ha BCIX MOBHHUX DIBHSX: HA JIGKCHYHOMY PIBHI MOXKJIMBE 3aCTOCYBAHHS MEHOPAaTUBHOI JIEKCHKH,
30KpeMa JIAHKH, iHANBIIyaIbHOT CIIOBOTBOPUYOCTI, 300MeTaop, YIKUTHUX i3 HEraTUBHAM 3Ha4eHHSM. [ padiuni 3aco0M BUpaKeHHS TPO-
JITHTOBOT MOBH PEaTi3yIOThCS PEAYIUTIKAIIEIO JTITEp 1 MyHKTYAIlIHHUX 3HAKIB.

Kurouosi ciioBa: [HTepHeT, iHTepHET-KOMYHIKallisl, A€BiaHTHA KOMYHIKaIisl, TPOJIHT, IHTePHET-TPOJIb.

TROLLING IN UKRAINTAN-LANGUAGE MEDIA: LINGUISTIC ASPECT

Yelnikova Nataliia Igorivna,

Senior Lecturer of the Department of Ukrainian Studies
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Kharkiv National University of Internal Affairs
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Goal. The aim of the study is a comprehensive analysis of a special type of speech behavior-trolling. The article characterizes
the phenomenon of trolling as a kind of deviant communication. It is noted that trolling occurs as a reaction to changes in the functioning
of media platforms. There are differences between trolling and flame, flood, spam, holivar, hating, cyberbullying. The linguistic means
of trolling expression in the Ukrainian-language media space are analyzed.

Methods. To determine and describe the lexical-semantic structure of the studied trolling comments, the structural-contextual
method was used; interpretive analysis made it possible to explain the meaning of the selected messages; contextual analysis helped to
identify associative semantic features of textual comments; with the help of introspection it was possible to trace individual thoughts
that arise during one’s own activity and are realized in the analysis of trolling comments.

Results. The result of the investigation was the definition of trolling as an integral part of virtual communication, which
is identified by a combination of specific methods, tactics and strategies of the communicator’s behavior. It is established
that the behavior of trolls can be manifested in two forms — “thick” (“malicious”) and “thin” trolling. Phenomena that are
often identified with trolling are characterized, although they have significant differences: flame, flood, spam, holivar, hating,
cyberbullying. Linguistic analysis of trolling in Ukrainian-language media through language means on phonetic, lexical-semantic,
grammatical, syntactic levels is carried out.

Conclusions. During the study, it was found that one of the methods of detecting trolls in the Ukrainian-language media space is to
establish emotional markers that are polarly opposite to most verbal units. Means of expressing the strategy of trolls can be traced at all
language levels: at the lexical level it is possible to use pejorative vocabulary, in particular swear words, individual word formation,
zoometaphors used with negative meaning. Graphic means of expression of trolling language are realized by reduplication of letters
and punctuation marks.

Key words: Internet, Internet communication, deviant communication, trolling, Internet troll.
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Beryn. BunuKHEHHS BipTyalbHOI KOMYHIKAI[il 3yMOBJICHE YTBOPEHHSAM [HTEpHET-IPOCTOpPY y Cyd4acHOMY iH(DOp-
MauiiiHoMy cycninbeTBi. [Touarok XXI cTONITTS XapakTepu3yeThCsl CTPIMKMM 3POCTAHHSM PI3HOMAHITHHX IIaTGOpM
CIJIKYBaHHS Jitofiel B [HTepHeTI, sIK-0T: 4aTu, popymH, )K1BI )KypHaJIH, OJIOTH, MECEH/PKEPH, COLIalIbHI MEpexXi, OCTaH-
Hi 3 SIKUX HUHI MarfoTh ctaryc rmobansHux (PeiicOyk, [ncrarpam, Teitep, FOTI06, TikTOK), TOMY 1110 BOHH iHTETPYIOTH
BEJIMYE3HY KiTBbKICTh KOPUCTYBAYiB, SIKi BiPI3HSAIOTHCS CTATTIO, BIKOM, HAI[IOHANBHICTIO i piBHEM OCBideHOCTi. Box-
HOYAC CIUIKYBaHHS MK KOMyHIKaHTAMH HOCHTH MEPEBAKHO aHOHIMHHUM XapakTep: KOKeH KOPHCTYBad MEIialpoCTopy
PEECTPYETHCSI il HIKOM, SIKHi HE BUMarae CylijibHOI ileHTH(]IKaIl 3 peaabHO0 MEPCOHOI0, a IIe, CBOEIO YEProk0, MOXKe
NPU3BECTH JI0 OPYIICHHS €THKH MEPEKEeBOT KOMYHiKallii Ta IPOsIBY JIeBIaHTHOT MOBEAIHKH.

BipryanbHuii IpocTip 3a CTPYKTYPOIO [0 CXOXKHH 13 peabHUM CITUIKYBaHHSIM, BiAIIOBITHO, cdepa, 1110 GOpMY€eTh-
Csl pI3HOMaHITHUMH 3aC00aMU 3B’ 3Ky, BIJOMBA€THCS Ha BCIX PIBHSX JIIOACHKOT B3aeMozii. OkpiM MOBHOI, HalliOHAIBEHO-
KYJIBTYpHOI, CTPYKTYPHOI Ta COMLIaIbHOI CIICIH(iKH, IHTEPHET-KOMYHIKAIlisi BU3HAYAETHCS IIIe i eMOLIHHUM aCTIeKTOM,
SIKUH CTIOBIIIA€ PO YUyTTEBI MEPSKUBAHHSA YIACHUKIB BipTyaldbHOTO CHITKyBaHHSA. CydacHe CYCHIIBCTBO OKPECITIOETh-
Csl COILIaJIbHO HECTIKMMHU yMOBaMH, IO CIIPHYMHIOE MIBUAKOIUIMHHI MOXKIJIMBOCTI Ta IPOMaJIChKy Hactopory. [lepcona
KEpPYETHCSl BUKIIIOYHO BJIACHUMH MOTpeOaMu, Oa)KaHHSIMHU Ta KOPUCTIO, peasli3ylouu CBOi ij1ei, He3BaKalouu Ha 3aIlliuTH
IHILMX YJICHIB COLyMY, 1110 IIPOJIYKYE€ JieBiaHTHY (popMy KOMYHIKallil, sika 3a3BU4ail Mae MpoBOKauiiHui xapakrep. Maii-
XKe Ml KOKHUM ITOCTOM, BUKJIQJICHUM Ha MeaiamardopMax, MOKHA MOOaYnTH 3aJIMIICH] iHTEpPHET-TPOISIMH HE3BHY-
Hi KOMEHTapi, SKi BUPI3HIIOTHCS MOBJICHHEBUMH OCOOJMBOCTSIMH, IO BUKJIMKAIOTH 3/1€01IbIIOT0 HETATHBHI BPAKCHHS
Y PEIHITIE€HTIB.

AKmchleiCWlb I[LOT'O JIOCIII/DKEHHsI 3yMOBJIEHA HEJJOCTATHIM PIBHEM BHBYCHHS TPOJIHTY B JIIHTBICTUYHOMY acIieK-
Ti CTPYKTYpH IHTEPHET-TEKCTIB, II0 MICTAThH NMPOBOKATHBHY EMOTHBHY 1H¢)opMau110 Ilepcnexmugnicms TeMH IOJISTa€e
B J'IIHFBICTI/I‘{HOMy aHaJi31 AeBiaHTHOI KOMYHIKalii, 30KpeMa TPOJIIHTY, 1110 MOXKE BIIKPUTH HIJISIXH JIJIsl BA3HAUYEHHSI METO-
JIiB IPOTHUIiT KOH(UIIKTHOMY CIUIKYBaHHIO. HayKkoea HOGU3Ha HANIOTO JTOCIIJDKEHHS TTOJISITAE B TOMY, IO BIIEPIIE B YKpa-
THCHKOMY MOBO3HABCTBI ITPOBE/ICHO JIIHTBICTUYHUI aHAaJi3 MOBHHX 3aC00iB, III0 3aCTOCOBYIOTH TPOJIi B YKPaTHCHKOMOB-
HOMY MEIiarpoCTOPi.

Cepen 3a60anb HayKOBOI PO3BIJIKM € BU3HAYCHHS (PEHOMEHA «TPOJIHIY», PO3MEKYBAHHS [[LOTO MOHSTTS 3 IHIIMMHU
PI3HOBHIaMH JI€BIaHTHOI KOMYHIKAIlil, JIIHTBICTUYHUI aHaJli3 MOBHHUX 3aC00iB, Y SIKMX peajli3yeThest TpoiiHr. Bubpasim
00’€kmom BUBUCHHSI MOBHI CTpaTerii AeBIaHTHOI KOMYHIKAI[il, MU BU3HAYMIIN SIK npedmem IbOTO JNOCIIIKCHHS MOBHI
OAMHMII (JIEKCHYHI, 'PaMaTH4Hi), sIKi BiZIoOpakatoTh MPOBOKATHBHY (hopMy KOH]ITIKTY B Meniacepi. Mema crarTi noss-
rae B aHaJli3i 0COOIMBOTO THITY MOBJICHHEBOI TIOBEAIHKH — TPOIIHTY — Ha PI3HIUX MOBHUX PIiBHAX (JEKCHKO-CEMaHTHYHO-
My, TpadigHOMY, TPAMAaTHIHOMY ).

JlocnipKeHHs! sIBUILA TPOJIHTY Oa3yeThesi HA Marepiati, 1o (ikcye TEKCTH JeBIaHTHOT MOBHOI KOMYHIKallii Kopuc-
TyBa4iB yKpalHCbKOMOBHOTO cerMeHTy Mmepexi IHTepHer. HaykoBa pos3Biika 3iifiCHIOBaJIacsi Ha MaTepiaji CKJIaJ0BOl
YaCTHHHU CY4acHOI YKpaiHChKOi MOBH, BiJiOpaHOi METO/IOM CYLIBHOI BUOIPKH i3 COLiajbHUX Mepex, Oyoris, GopyMmiB
1 KOMEHTapiB Ha IMOpTajax HOBHH, 110 NepeOyBaIOTh y BIAKPUTOMY MEAIapOCTOPOBOMY JIOCTYI. Y TpOIEeCi AOCIHiIKEeH-
HS1 3aCTOCOBYBAJIHCS TaKi Memoou, sIK: CIIOCTEPEKEHHS, HOHATIHHE MOJCTIIOBAHHS, IHTEPIPETAIIHHIN aHalli3, KOHTEKCTY-
AIBHUH aHaNTi3, IHTPOCHEKIIis.

OcraHHIM 9acoM NpOOJIEMH TPOJIHTY € MPEIMETOM PO3BiJJOK 0ararboxX HayKoBLiB. OJHUM i3 MEPIINX aCHEeKTH TPO-
JIHr-KOMYHIKalii movaiy J0CiipKyBaTH 3apyOikHI BUeHi, cepe] sikux Buokpemittoemo k. onar, /. Kpoca, /1. I'ipiua,
I. Kcenodonrony, /I. Cemenona, H. @opmanoscbky, O. llImakosa, M. Axynid, P. Bue6paunux, T. Boponnosy, 1. CrepHi-
Ha, A. Mo3roBy Ta iHIINX. B ykpaiHChKOMY HayKOBOMY CEPEIOBHIII (DEHOMEHOM TPOJIHTY SK METO/IOM BIUIMBY Ha ITOJi-
THYHY CBiZIOMICTH Ta MOBEIIHKY 0COOM B Meax MOJIITHYHOTO JUCKypcy 3aiiMarorecs FO. Kokapua ta H. KonzpareHio.
Cepen HpaBOSHaB]_IIB MUTAaHHS TaTEHTHOTO TPOJIIHTY B VKpaml Y CBOIX TpaIlsX BUBYAE P. Hlumuxka. <DopMH Ta Pi3SHOBUAH
MEPEKEBOTO TpOHlHFy i3 COIIOJIOTIYHOT TOYKH 30py aHam:«;y}on, y cBoix gocnipkennsx JI. l'ymentok i FO. Jlanbko.

Ha ninreBictuuHOMY piBHI iHTEpHET-KOMYHiKalito B Hayui BuBdatorh O. J[3t06ina, T. [Tonskosa, C. ®opmanona,
€. Hixidoposa i1 in. beznocepennbo KOMyHIKaTHBHI cTparerii y cBoix npausix Bucsimioe I I'ynna. H. Jlaitneka npo-
CTEXYE acleKTH JOCHTiDKeHHS (peHoMeHa KioepOyiHTy sIK pi3HOBHY JeBiaHTHOI KoMyHiKallil. KoMyHiKaTHBHY 1oBeiH-
Ky YKpailHChKOMOBHHX Ta aHTJIOMOBHHX PEIHITIEHTIB ITI00ATBHIX COIaIbHIX Mepex mpoaHamizyBamu €. Hikidoposa,
JI. IlIBemiaze. Y TiM KOMIUIEKCHOTO PO3MIIALY (PeHOMEHA TPOJIHTY B YKPaiHChKOMOBHUX MEIia 3 TIHTBICTHYHOI TOYKH 30PY
1 T0C1 HE TIPEICTABIICHO.

Po3zaia 1. TpoJinr sik 00’€KT JiHIBiCTHYHOT PO3BiIKH

TposiHr € HeBiJI’€MHOIO CKIJIJ0BOI0 YaCTHHOIO BIPTYyaJbHOI KOMYHIKallil, IO iJeHTH(]IKYEThCS CHHTE30M CIICIH-
(IYHUX MPHUHIMIIB, TAKTUKH 1 CTpATETii MOBeMiHKH. [IpHuITycKaroTh, 0 TEPMiH «TPOJIHI» 3allO3WYHIA B PHOAILCTBI,
OCKIIBKH B TIEPEKIAJi 3 aHTMiHChKOi MOBH trolling — 1e JoBiHHSA prOM Ha OJNENIHIO, YBEICHHS NMPUMAHKH IIUIIXOM 11
OyKCHpyBaHHS 3a JOITOMOTOIO T1aB3aco0y. Y BipTyadbHOMY IPOCTOPI TPOINIHT TaK caMo Haraaye pHOOIIOBIO: PEITHITi-
€HTOBI Ha/Ial0Th KOMEHTAp (HaXKMBKY) IMPOBOKAaTUBHOTO XapakTepy, Ha SKUH BiH eMOIiIHO pearye y CBOIX BIAIOBIJISIX,
Harayioun CHII/IMaHy puoKy. Sxmio 3BEPHYTHCS J10 CKAHTMHABCHKOT Micoorii, To B Hilf TpoJIi 300pakeHi CIIOTBOPEHUMHU
icToTamH, 10 TTOCTIHHO MparHyTh 3aMOISTH 3710 1HIINM.

Y HayKOBOMY CEpe/IOBHIIII MOHATTS «TPOJIHI» yriepie 3’ siBuitocst 1996 poky y npati «lpeHTnanicTs i oOMaH y Bip-
TyaJIbHIM CHIITBHOTI», HOTO 3acTOCYBaJIa aMepUKaHChKa JociifHuns Meniampocropy Jlxk. JloHat, sika BuB4ana «(aib-
cudikarmiro ocodbuerocti» y mepexi Usenet. Ha myMKy mocimigHUIN, TPONIHT € CBOEPIIHOIO TPOFO MIOM0 (ambcudikariii
ocobucrocTi, ane 6e3 3roau OUIBIIOCTI TPABIIB, a/PKE caMe IrpOBHI XapakTep, MPOBOKAIlis i aHOHIMHICTh BiAPI3HSIOTH
TpoJIst BiJl iHIIMX KoMyHikaTtopiB ([onat, 1996: 49).
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MixaucuuIuliHapHe BUBYCHHs (eHomeHa Tpoiinry 3amnpononysana [. Kcenodonroa na mouatky XXI cr.,
XapaKTepU3yO4YH TPOJIHT 13 TNCHXOJOri4HOI, couianbHO-(iocodchkoi Ta CyCHiIbHO-EKOHOMIYHOI TOYKH 30pY
(Kcenogonrona, 2009). V croix mocnimxkennsx J[. Cemenon i I. lllymapina BU3HAYaIOTh TPOJIHT K OCOOIHMBUI
PI3HOBH/] KOMYHIKaTHBHOI JiSIILHOCTI, aKIIEHTYIOUN yBary Ha TOMY, 110 MEPEXEBUH «TPOJIHI» — 1€ CBiJJOME CTBO-
PeHHs MIPOBOKAI[IHHUX KOMEHTApIB, SKi CHPHUIIOTH KOH(i)JIiKTOBi MIiX KOMYHiKaHTaMI/I MPUIOMy Taka KOH(pOHTa-
i € 6e3niacrasuor0. HeobxinHo HlI[KpCCHI/ITI/I 0 TPOJi MaHIHyH}O}OTB plSHOMaHITHI/IMI/I METOAAMH: TOYHHAIOTH
3 HpI/IMlTI/IBHI/IX 3HEBXKJIMBUX KOMEHTAPIB Ta 3aBEPUIYIOUH II1JIECIPIMOBAHOI0 pOOOTOIO IIJIOTO KOJIEKTUBY JIIOJICH,
K1 TAKUMH JISIMH T1IPUBAIOTh, a MOAEKYIH U 3HUIIYIOTH poOoTy Beboro caiity (Cemenos, 2011: 135). Sk 3a3na-
yae P. BHeOpauHuX, TPOJIIHT € PI3HOBUAOM BIpTyaJbHOI KOMYHIKalii, 10 MOPYyIIyE €THKY MEpeXeBoi B3aeMOAil
yepe3 arpecuBHY, IPUHIDKYBaHY MOBEIHKY, SIKa 3aCTOCOBY€ETHCS HE JIMIIE TepCOHI(piKOBaHUMH KOMYHIKaHTaMH, 110
OTpeOyIOTh yBaru i emaraxy, a i aHOHIMHIMH KOPHCTyBadyaMH, IKUX HEMOXJIMBO 11IeHTU(IKYBaTH y BipTyaJIbHOMY
npoctopi (Buebpaunux, 2012: 49).

Jlyis KOMYHIKaTHBHOI JisSUTBHOCTI TPOJI 3a3BUYall BUKOPHUCTOBYIOTH ialoriuyHy (opmy, IO J03BOJISE MOOYIy-
BaTH KOMYHIKalil0 B Takuil cnocid, mo0 iHdopmaiis crnpuiiManacs 3a pi3HMMH Kateropisimu ouinku (/lyckaesa,
Komnsiesa, 2017). Crparerist popmyerscst Ha GaTHyHil 1HTEpBEHLIT (MOTHBOBAaHOMY Y HEMOTHBOBAHOMY CTHJIEBI CITiJI-
KyBaHHSI); IrHOpyBaHHI IHTEHIIIH KOMYHIKaHTIB; CIIOHYKaHHi JI0 PO3BUTKY J1aJIOTy, 10 MPOBOKYE criBOecitaukiB. Cepen
MIPUYXH, SKUMH KEPYIOTBCS TPOJIi, TICUXOJIOTH HA3UBAIOTh KOMIUIEKC MEHIIOBAPTOCTI, arpeCUBHICTh, TOTPedy B €MOIIiH-
HOMY miocnabienHi (JlyroBuHoBa, 2019).

IToBeainka TPOJIIB MOXKE MPOSBIATUCA Y IBOX (hopMmax — «moscmomy» («3IICHOMY») 1 «mMOHKOMY» TPOIIHTY.
«ToBcTHI» TPOJIb y CIIJIKYBaHHI OJ[pa3y MEepPeXoAMuTh Ha MpsMi 00pa3H, BIIKPUTO MOTpoXKye, Oe3aresiiiiHo crepeya-
€THCS1, TIOBOAUTHCS TAJIACIMBO, BIZIBEPTO 1IbKY€E perumieHTa. HaToMiCTh «TOHKHIT» TPOJIHT PO3II3HATH Ba)Kye, aJlKe Taka
TIOBE/IiHKA TPOJISL € TPAMOTHOIO, aKypaTHOI0, BUIITYKaHOI0. BiH /li€ HETTOMITHO, HAMAralounch CIIPaBUTH BPa>KeHHS 1HTEIi-
TeHTHOI JIFOINHY, JIIOOUTH AaBaTH MOPAIN «Bij MaiicTpay, Ha/la€ CIIOBO OIIOHEHTOBI, aJie JINIIE 3 TIEF0 METOI0, 1100 Hatal
nopymuTy npoBokarii (Muxaitnosa, 2019).

IIpoBOKATUBHY AISUTLHICTE TPOJIIB Y BIPTyaJbHOMY CEPEIOBHILI HE CIIIJI IUTyTATH 3 IHIIMMHU Pi3HOBUIaMH JICBIAHTHOT
KOMYHIKaTHBHOI IIOBEJIIHKH, sIKi TaK caMmo TolnupeHi B [HTepHeT-nipocTopi: reliMoMm, iry1oM, X0JIiBapoM, CliaMOM, Xei-
THUHTOM, KiOepOyninrom i kibepmobinrom (CunensHukoBa, 2016).

@netim (Bin anni. flame — momyM’st) — 1ie TpoIiec, SIKM BUHUKAE T Yac KOMYHIKAIll B MemiampocTopi. Bin cympo-
BOJKY€ETBCSl OypXJIMBUM OOTOBOPEHHSIM, Y XO1 SIKOTO CHiBPO3MOBHHUKH, SIK MPABHJIO, 3a0yBalOTh MPO TEMY CYHEPEUKH,
TIEPEXOSTh Ha OCOONCTOCTI Ta HE MOXKYTh BYaCHO 3yNUHUTHCS. XapaKTepHom 0COONHBICTIO (IIeHiMy € CITOHTAHHICTb,
LIBHJIKMN TTepedir mofii 1 3aBepIleHHs 32 YMOBU OCTAaTOYHOT BTOMHU KOMyHlKaHTlB a0o y pa3si BTpy4YaHHsl MojepaTopa.
[ToBeninka ¢ueiiMepiB CpUYMHEHA TIEPEBAKHO Oa)KaHHSM BUCIOBUTH eKCTpeMlcTCLKI JYMKH, Hakien abo 3aJisikatu
cniBpo3MoBHUKa. Sk 3ayBaxxye O. JlyToBiHOBa, (uieiiM MOXKHA TPaKTyBaTH SIK IycTi 6aixadku, TOOTO PO3MOBY 13 HYIIBO-
BOIO iH(OPMATHBHICTIO, CyIIepeuKy 3apaau cynepeuku (Jlyrosinosa, 2013: 21).

@nyo (y mepexiazi 3 anri. flood — MoBiHB, TIOTOM) € MPOIIECOM PO3MIMIICHHS OAHOTUITHOI iH(POPMAILii, III0 HE € HOBOIO
9l KOPHCHOIO, Ha (hopyMax, y daTax, MPUBAaTHUX IMOBITOMJICHHAX, KOMeHTapsax. [logaBatucs Tak iH(opmaris Moxe SK
y TeKcTOBOMY (opmari, Tak i B aylio- un Bijneodaiinax. MoTuBoBaHi (iyJepy Ha/UIMIIKOM BiUIBHOTO 4Yacy abo METOro
CIIPOBOKYBATH CITIBPO3MOBHHKA Ha arpecito.

Cnamom Ha3UBAIOTh PEKIAMHY PO3CHIIKY aOOHeHTaM 0e3 TXHbOI 3rofu. Y Takuii criocid HamMararThCsl IPUBEPHYTH
yBary KOpuCTyBadiB i 3p0OMTH 3 HUX TOTEHIIIMHUX KITI€HTIB, IIONPAB/Ia, Taka PEKJIaMa BUKIMKAE NTEPEBaYKHO HEraTHBHI
eMOIIii, TOMY aJpecaT 9acTo OJOKYIOTh TaKUX iH(POPMATOPiB a00 BiAMPABIAIOTH 0 «IOPHHUX CITUCKIBY.

[ITe oMM TIPOSBOM AEBiaHTHOI KOMYHIKaMii € xoniéap (Bin anri. holy war — cBAIeHHa BiifHa, CIPSIMOBaHA Ha 3aXUCT
a00 MOUIMPEHHsI PeNirifHuX MONISAIB), IO MO3HaYae OE3KIHEeUHY CyIepevKy YYaCHHUKIB BIPTYyallbHOTO CITIJIKYBaHHS
L1010 MTPOOIJIEMH, sIKa HE Ma€e OJHO3HAYHOT PO3B’SI3KH, BOIHOYAC KOXKCH 3i CHinOSMOBHI/IKiB MPE3CHTYE CBOIO JIyMKY SIK
yH1Bepcam,Hy CasillieHH] BilfHU BiJI HIINX BiApi3HsE TPONIOHTOBAHH Nepiof 1 HEMOXUTHICTh, CaMe TOMY MOTEHIIHHO
HECKIHUCHUH TepMiH CynepedoK 1 paHaTHYHA HETIOPYIIHICTD OMOHEHTIB TAKNUX ANUCITYTIB 1 3yMOBHIIH MTOSIBY TAKOTO YKaH-
py crinkyBaHHs B Mepeki [HTepreT. Sk ctBepmkye O. JIyToBiHOBa, X0miBap 3aBkaAn 0a3yeThCsl HA TEMATHYHINA ANCKYCII,
10 MICTHTB TOCTAHOBKY MPOOJIEMH «OTHO3HAYHE BCTAHOBICHHS KPAIIOTro», 00 €KTaMH TaKUX JHCITYTIB, IEPEBary sIKMX
MOTPiIOHO JTIOBECTH, CTAIOTh OPEH/IN, MApaJAUTMH i 11€0JIOT1T, IPUXUIIBHICTD 10 SIKMX 3YMOBIIOETHCSI BUKIIIOUHO 0COOHUC-
TUMH YyNonoOaHHSIMH y4acHUKIB xoiiBapy (JIyroiHosa, 2019: 702).

Xetimune (B[l aHDJI. — HEHABH/IITH) — PI3HOBUJI JEBIaHTHOI KOMYHIKalil B [HTepHeT-nIpoCcTOpI, 1iJT Yac skoi ocoOu
B arpecuBHiH, capkacTHUHIN (HOpMI i3 HEHABUCTIO Ta 3JICTIO 0OTOBOPIOIOTH TIEBHY TEMY UM MOCTaTh. [|eXTO OTOTOKHIOE
XEHTEepiB 13 TPOISIMHU, OCKIIBKM BOHM CBOIMH BHCJIOBIIIOBAHHSIMH Ta 3ayBa)KCHHSIMH IIPArHyTh CIIPOBOKYBATH JIIOJEH Ha
emoriitami BuOyx. OmHak A. Mo3roBa KOHCTaTye, 0 OCHOBHUM PO3Pi3HEHHSAM MiX TPOJIIHTOM i XeHTHHIOM € IOCTa-
HOBKa METH aHalli30BaHUX crparerii. Tposi mparHyTh BUKJIMKATH HETaTUBHI €MOLIT B IHIIUX IHTEPHET-KOMYHIKaHTIB,
BOJIHOYAC XEHTEpH HaMararoThCsi BUCIIOBUTH BiacHuW Heratus (Mosrosa, 2020: 127). Sk 6aunMo, KOMyHIKaTHBHUH aKT
1 TpoIiB, 1 XeHTepiB BiIOYBAETHCS 3 HEMATHBHOIO KOHOTALIEIO 32 JOMIOMOT'0I0 BepOabHUX 1 HeBepOaIbHUX OJMHUIIb TTPO-
SIBIB €MOIIIH.

KibepoOynineom yBaXkaroTh IpoIiec HABMUCHUAX 00pa3, Morpo3, audamariiii, mo momuprThes B IHTepHET-TIPOCTOPI
yepes eNeKTPOHHY MOITY abo iHmuil Mecenmkep. Taka ¢popma arpecii 3yMoBIeHa IepeTyCciM 3aBAaHHAM IICUXOIOTI9HOT
LIKOJIM, MOPAJIbHUM 3HHUIIEHHSM KOMYHIKaTopa uepe3 TEeKCTOBI TOBIJIOMJICHHSI YIIPOIOBK TPHBAJIOTO YaCOBOTO TEPiozy.
I'pynioBuii kiGepOyIIiHT HA3UBAIOTH KIOEPMOOIHZOM.
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Po3ain 2. MoBHi 3aco0u peasizamii TpoJtiHry

SIBume TpPONIHTY B YKpaiHCPKOMOBHUX MeJia peaizyeThCsi 3a JOMOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX MOBHHX 3acO0iB
Ha JICKCHKO-CEMaHTHYHOMY, IPaMaTUYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY piBHsX. CIliJl 3ayBakKUTH, 1110 TPOJIIHIOBI TEKCTOBI IOB1I0-
MJICHHSI MOXKYTh OyTH BHPa)KeHi SIK eKCILTILUTHO (JOCTYIHO), TaK i IMIUTIIUTHO (TIPUXOBAHO).

Ha nexcuko-ceMaHTHYHOMY PiBHI CIIOCTEPITaEMO JIEKCEMH, 1110 BHCIIOBIIOIOT arpecito yepes neiopaTuBHy JICKCHKY,
sIKa pealti3ye CyMHIBH MIONO 1HTENEKTyaldbHHX abo0 (izmuHuUX 3mi0HOCTEH penumieHTa: «booice, 100U, 3acnokoimecs!
Bam 6u xozoce obicpams. Bci maxi npoOgunymi mamawii mym GUCHMYRUIU...NPAM He 84umenvKd, d nackyod, oimell
noearomy eyume...Ilo knybam kpawie npotioimsvcs, YuM mam Moni00b 3aUMAEMbCA, WO BXHCUBAIOMb. A 8uumenvka oa,
noeana, assauy (https://www.facebook.com/yan.datsiuk/posts/4727947647230104 (mara 3Bepuenus: 14.05.2021));
«Tomenko — mopanvhuil Karika 3 ncuxonoziero oopasicenoi oumunu. Taxuii codi 2anidapiecoKull Marbyi-nioXiu, KU,
sk i Tumowenko, npoodas ecix i écs. Ionimuunuil nyzep i necionux...» (https://news.obozrevatel.com/ukr/politics/zrada-i-
peremoga-zelenskogo-i-poroshenko-v-katari (rara 3Bepuenns: 15.06.2021)). HekopekTHi mopiBHAHHS aapecara Ta HOro
poanYiB i3 TBApUHAMH UM (OIBKIOPHIMH NTEPCOHAKAMH TAKOXK PEIPE3CHTYIOTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHHN piBeHb: « Huma-
10U KOMeHmU TTUHEXPOMOCOMHUX HABIMb He Ougytoch. O0He i medic pokamu. [IpumimusHicms npumamis i € 8 NUMAHHAX
peuexcii. Hezanexcnicmo Yxpainu 0ns nux cmiwino, a scepmu 3 1onamu ye kpymo. Konounianvnuii cunopom ykpainyis
01sL HUX cMiwno, a ckyibnmypu 3 2isna suwuil nitomasxc» (https://news.obozrevatel.com/ukr/politics/rosiya-prohodit-
etap-rozpadu-imperii (zara 3Bepuenns: 13.06.2021)).

[HBekTHBHA JIeKCHKa K (PEHOMEH COLIANBHOI AUCKpeaAnTaNii Cy0’eKTa peaizyeThesl B TAKMX KOMEHTapsX: «A4 5 66a-
arcaro, wgo po3nao pacei He yina, a napanenvHull Hemunyquii npoyec...» (https://censor.net/ua/news/3104792 (nara 3Bep-
aeHust: 20.11.2020)). Leit npukinan ikcye TakoX epaTHB — CBiTOME MOPYIIEHHS HOPM JIiITEpaTypHOI MOBH: pacei 3aMicTh
Pocii. B InTepHeTi HaM Tpanwincs sk rpadivHi, Tak i rpaMaTUdHI ePaTUBHU: «ax acmagomi, He TyKagomi, (hcvbo crosa,
cnosa, crnosaly (https://news.obozrevatel.com/ukr/politics (zarta 3Bepuenns: 20.11.2020)); « meoic na cmoponi euume-
5. Xoua 51 1l He 3Hato 6ciel icmopii, npouumasuiu onyc « XKUMATB»epi, 3p00u6 6ucHOB0K, U0 80HO, a MOICTUBO T 6CS1
cimetika Headexsamuix» (https://censor.net/ua/news/3107830 (mara 3Bepuenss: 08.04.2021)). CeMaHTHYHI epaTHBH BUMa-
raroTh neBHOI o0izHaHOCTI. Tak, Omto [1omIKoBY — YKpaiHCHKY CITiBa4KYy, iHKOJIM HAa3WBAIOTh KOPOJICBOIO HOUI (3a aHaJo-
riefo 3 11 OAHOMMEHHOIO MICHEI0), ale Iie He 3aBaJIII0 TPOIIO MepeMeHyBaTh apTUCTKY: «Tak 6ona s cama 3 Kipxopo-
eum yiel sumu konyepm oasana. Koponesea moui yu sikoce marxy (https://tabloid.pravda.com.ua/scandal/60e3f134872d/
(mara 3BepHenHs: 07.07.2021)).

Ha okazioHanbHOMY piBHI JITHTBOKPEATHBHI MOXIIMBOCTI TPOJIIB MOXKYTh OyTH PElpe3eHTOBaHI 3a JOTIOMOTOI0 aHa-
JIOTi{: «3anopebpikisyi, a wjo eu mym nacemecvb? mam y 6ac 61a200amv... MOCMU, OYOUHKY, d 8U MYM 6 Hauil pexghopmu
nioenadaeme...» (https://censor.net/ua/news/3104769 (nara 3seprenus: 14.05.2021)).

OcoOIMBOCTAME TPaMaTUYHOTO BUPAKCHHS JEBIaHTHOI MMOBEIIHKH MOXKYTh OyTH Ccy(ikch Cy0’ €KTHBHOI Ta HEraTHB-
HOT OLIIHKH, 1[I0 HAJJAF0Th KOMEHTApSIM MeHOPaTUBHOCTI, 1poHii: «/ emb 3 Yrpainu 2ybamy meaptoxy pasom 3 it koonom!!!»
(https://news.obozrevatel.com/ukr/show/people/dochka (nara 3Beprenss: 10.05.2021)). I3 MeTor0 MpPOBOKYBaHHS TPOJIi
YacTO BUKOPUCTOBYIOTh Y CBOIX IOBIJIOMJIEHHSIX IPUKMETHHKH, SIKi HECYTh HETaTHBHY OLIHKY: «fKi 6OHU 6Ci Hedonyel,
HIKYeMHI, HeoC8IYeHi, tIoIoNnosami 6i0 HapoOdIceHHs yi myni cmeposui eamoyancoki xpooaxuy (https://news.obozrevatel.
com/ukr/politics/u-tsilomu-zmistovno (mara 3sepreHHs: 01.02.2021)).

Ha cunTakcmyHOMY piBHI Y KOMEHTapAX TPONiB BUSABJICHO 3HAUHY KiTBbKICTh CIIOHYKAJBHHUX PEUCHb XapaKTepy, II0
MaroTh 3HeBaxJMBUH Xapakrep: «BOJIO/b, 3 MOPAKAMU IIOHATHO. THU OYTHOJI JIMBUBCAH BYOPA? HABEPU
MEHE KAPOYE HI3HIIE!» (https://www.instagram.com/p/CQS5skTQhHw 1/ (nara 3Bepuennsi: 10.07.2021)). Peuenns
TPAIUISIOTECS SIK CKJIAJIHI, TaK 1 MPOCTi 3a Oy/I0BOIO, OJHAK CIIIJ] 3a3HAYMTH, 110 3/1€OIIBIIOr0 TPOIi HE NOTPUMYIOTHCS
IYHKTyaliiHuX HOpM: «Ta mobi kayanu 3apaz poskaxicyms wo ye ece ek ascmpiticokoeo cenwumady (https://censor.
net/ua/news/3104795/varfolomiyi (zara 3Bepuenns: 22.03.2021)). PutopuyHi ¢irypu — me ogHa 0COOIUBICTh BUPAKCH-
HSl CHHTAKCHYHUX 3aC00iB y MemianpocTopi: «4 nionammsa mapudbis, ye nepemoea uu pechopma?y (https://censor.net/ua/
news/3104769 (aara 3sepuenns: 10.07.2021)).

BucHOBKH. YUYacHUKM CIIJIKYBaHHS B [HTEpHET-IPOCTOPI CTHKAIOTHCS 13 TAaKUM SIBHIIEM, SIK TPOJIHI, LIO € TIPO-
SIBOM JIEBIaHTHOI KOMYHIKaIlil, TOB’sI3aHUH 13 MOPYIIECHHSM MEPEKEBOI0 €THKETY, Ma€ arpecCUBHUN Xapakrep. [ 0J0BHIM
3aBIaHHSIM TPOJIIB € MiAOYpEeHHS CIIBPO3ZMOBHHKA 0 JIAJIOTy Ta MiJIPpUBaHHA HOro emoliiHoro crany. MoBHI 3acodn
BUPAXEHHS TAKTUK TPOJIHTY BHSBJICHI Ha BCIX MOBHHX PIiBHAX: (DOHETHYHOMY, JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY, I'paMaTHIHO-
My Ta CHHTaKCHYHOMY. MU AWM BUCHOBKY, III0 MOBHI 3aCO0M BHPaKCHHS TPOJIIHTY BUKOPHUCTOBYIOTHCS MEPEBAKHO
JUISl BTUICHHSI HEraTUBHOOL[IHHOTO 3HAYSHHSI: Ha JICKCHYHOMY DPiBHI B)KMBA€ThCs IHBEKTHBHA JIGKCHKA, HA CIIOBOTBIPHO-
My — cy(iKCH 3 aKCIOJIOTIYHOI0 CEMAaHTHKOIO, Ha IPaMaTHYHOMY — PUTOPHYHI (BirypH i nopiBHsUIbHI KOHCTpYKLi. [Tpore
HaMOUIBII BIAIIMMH 3 TOUKH 30py MOBHOI CTparerii TPOJIs € TEKCTOBI KOHCTPYKIIIi, Y SIKMX TTOEHY€ETHCS KiJTbKa HeraTHB-
HOOIIHHHUX OJMHUIIh PI3HUX MOBHHX DiBHIB. [IepCcrieKTHBY MOAaIbIINX HAYKOBUX PO3BIIOK ITOB’sI3aHi 3 JOCIIHKCHHIM
MOBHHX CTPATETii i TaKTHK, 10 SIKUX 3BEPTAIOTHCS TPOIi B IHTCPHET-CITUIKYBaHHI, a TAKOXK 13 BUBUCHHSIM MOBHHX 3aC00iB,
110 IOTIOMAraroTh peaji3yBaTH BiNOBITHI cTpaTerii i TAKTUKH MOBHOTO arpecopa.
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V crarti iiieThes PO POMAHTHYHY IHTEpIIPEeTallilo HallioHaIBHO] icTopii y nosicti €. ['pebinku « HexxnHckuii MOIKOBHUK 3010TapeH-
KO». 3aCTOCOBaHO METOJIOJIOTIFO ICTOPUYHOT IIKOJIN « AHHAJIIBY, BUCBITIICHHS! MHHYJIOTO 3 TTO3HIIIH HOTO IEPEKUBAHHS CY0’ €KTOM OTIOBI/Ii.

Meta JoCJIi/IZKeHHsI — TIPOaHANi3yBaTH TEKCT y KOHTEKCTI MOCTKOJIOHIaIbHOI Teopii, 3’ACyBaTH PoJb KaHPOTBOPUOTO YHHHUKA
1 BaJIBTEP-CKOTTIBCHKOI TPaHLil B MOCTaHHI CaMOOyTHHOTO iCTOPMYHOTO NMHChMa Ha HAlliOHAJBHOMY IPYHTI; JOCIIANTH KOHCTPYK-
THUBHY POJIb €THOCTEPEOTHIIIB B iHTEPiOpHU3allii icTOPii, IHTEIEKTyaIbHOMY NIepeHeCceHHi 11 00pa3iB y cdepy BHYTPILIHBOI MOBEIIHKH,
EMOILIIITHOTO MepeKMBaHHS.

MeTonoJiorisi JocTiTKEeHHsI 0B’ s13aHa 3 OOIPYHTYBaHHSM aJIBTEPHATHBHOIO NPOYUTAHHS ICTOPUYHHUX HOJIH Y KOHTEKCTI KyIlb-
TYpHOI aHTPOINOJIOrii, eTHOIMAroJorii, TpaHcdepy 4YyKHX MOZAENCH y CBOE cepenoBHIle. IIPOIYKTHBHUM € 3aCTOCYBaHHS HOBOIO
icTOpHU3My sIK HAYKOBOI MOJEINI MPOYUTaHHs icTopuyHoi Hapawil [peGiHKkK Kpi3h MpU3My 4YyTIMBOCTI, €THOCTEPEOTHIIIB, TIPHBATHO-
TO KUTTS. 3 IBOTO MOIIIY METOROJOTIS (PPaHILy3bKOT iICTOPHYHOT IIKOJIH « AHHAJIB» JO3BOJISIE TOOAYNTH B TEKCTI albTePHATHBHY,
KOHTPOBEpCiltHy KOHIeMIito icTopii. Ii iHTepmpeTalis yBHpasHIOEThCA METOAMH JITEPaTypPHOT iMAroJIOTii, 5KaHPOBOI THIIONIOTI, Kyb-
TYPHOTO TpaHcdepy.

Pe3yabTaTn TOCTiZKEHHST UTIOCTPYIOTH 3B 530K MK aBTOPCHKOIO KOHIIEMIIEIO0 iCTOPIT i HAI[IOHATIBHOIO MaM SITTIO, CEeNEKIIE0,
apxiByBaHHSIM TOJIil MUHYJIOTO B €MOLIIITHOMY JOCBiII HAPOIY, Cy0O’ €KTHBHOIO iHTEPIIPETAII€IO 1 HaBiTh Mi(hoJIorizamicro (hakTiB, IHKe-
pen, mocrareii. Mxetscs mpo HOBHIA THIT iCTOPH3MY, IO CIIPHSIE MOXCPHOCTI iCTOPHYHOIO MIChMA if HAOyBae IHTEPHALIOHATBHOIO
xapaktepy. [IpocTexeHo 38’430k 3 OaNaaHICTIO SIK OCOOIMBUM XXaHPOBUM, CTHJICTBOPYMM YMHHHUKOM, IO TIOCTAE Y MOCEPETHUIBKII
(yHKII1, yBUpA3HIOE €BPONCHCHKY TPAIHIIIO JITepaTypHOro icropionucanHs. [IpoananizoBaHo MexaHi3MHU TpaHcdopmarii enigHoro
Havasa, sSIKe IiKOpsIEThCs 300paKeHHIO IPUBATHOTO, TOOYTOBOTO JKUTTS, BIATBOPIOE KAMEPHI CUTYaIlil.

OxpeMy yBary NpuIiICHO €ETHOCTEPEOTHIIaM, YMOBaM 1 (hakTopaM IXHBOTO yTBOPEHHSI i/ BIUIMBOM iCTOPHYHOI CUTYaIli{, MONITHY-
HO{ KOH FOHKTYpH, TICHXO0JIOT13a1lii ysiBJeHb rpo [Hioro. HaronmomnieHo Ha miikHOMY 3B 3Ky CTEPEOTHITIB i TaK 3BaHOT OCTICTOPHUYHOT
cutyauii, HauioHanbHOI Tam’siti. [IpocTeskeno crocodu Tpanchopmaii icTopuyHoi npaBay, LULIXH ii TpaHcdepy y cdepy npuBatHO-
r0, KAMEPHOTO IPOCTOPY.

BucnoBku. [ToeTrka icTopii mocrae CyKymHICTIO TPOIIiB, 30aTHUX BIATBOPUTH MUHYJE B HOTO Cy0’€KTHBHO €MOIIMHOMY 3aJI0M-
JIHHI, B IHIUBIIyalbHIl iHTEpIpeTarii i KOHTPOBEPCiHHIM KOHIEMIIiT iCTOPUIHOTO HPOLIeCy.

KurouoBi cjioBa: 0anajHicTh, TOTUYHA TPAJIHILIS, ICTOPIOMHUCAHHS, KCeHO(O0O1s, CTEepEOTHII, TpaHChep.

POETICS OF HISTORY: FORMS OF REPRESENTATION, IMAGOLOGICAL PROJECTIONS,
GENRE SPECIFICS (E. HREBINKA’S STORY “COLONEL ZOLOTARENKO OF NIZHYN”)
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The article deals with a romantic interpretation of national history in E. Hrebinka’s novel “Colonel Zolotarenko of Nizhyn”. The methodology
of the historical school “Annals” is applied, the coverage of the past from the standpoint of its experience by the subject of the story.

The purpose of the study is to analyze the text in the plane of postcolonial theory, to find out the role of the genre-creating factor and the Walter-
Scottish tradition in the emergence of original historical writing on national soil. Investigate the constructive role of ethnostereotypes in
the internalization of history, the intellectual transfer of its images in the plane of internal behavior, emotional experience.

Methods is related to the substantiation of alternative reading of historical events in the context of cultural anthropology,
ethnoimagology, transfer of other people’s models into one’s environment.

The results of the study illustrate the connection between the author’s concept of history and national memory, selection, archiving
of past events in the emotional experience of the people, subjective interpretation and even mythologizing of facts, sources, figures. It is
a new type of historicism that contributes to the modernity of historical writing and acquires an international character. The connection
with ballad as a special genre, stylistic factor, which appears in the mediating function, emphasizes the European tradition of literary
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historiography. The mechanisms of transformation of the epic principle are analyzed, which obeys the image of private, everyday life,
reproduces more or less chamber situations.

Special attention is paid to ethnostereotypes, conditions and factors of their formation under the influence of the historical
situation, political situation, psychologization of ideas about the Other. Emphasis is placed on the close connection between stereotypes
and the so-called post-historical situation, national memory.

Conclusions. The poetics of history appears as a set of paths capable of reproducing the past in its subjective emotional refraction,
in individual interpretation and the controversial concept of the historical process.

Key words: ballad, gothic tradition, interiorization, historiography, xenophobia, stereotype, topos, transfer.

Beryn. AKkTyanpHEM y Cy9acHIH T'yMaHITApUCTHUII € BUSBICHHS MEXaHI3MIB (DYHKI[IOHYBaHHS 1CTOPUYHOI TaM sITi,
cnoco0iB 1i TeKkcTyaui3amii, BUBYCHHS 11 pOpPM Y KOHTEKCTI MKAUCITUIUTIHAPHUX 3B’ 513KiB. TeKCTH KIaCHYIHOI JIiTepaTypu
4acTo ABJSIOTH COOO0 MPHUKIAIN HEOJHO3HAYHIX, ITOJIIBAJICHTHHX CTPYKTYP, KOTP1 MOTPeOyI0Th KOMIUIEKCHOTO aHATi3y
1 po3B’s13aHHsI HAsIBHOT B HUX npoOyiemaruku. Y nosicti ['pedinku «Hexunckuii nosikoBHuk 3onorapenko» (1842) icro-
pHUYHA KOJII3isl CIYTYE PAMKOIO JUIsl KYJIBTYpPHO-aHTPOIOJIOTIYHOT TPOOJIEMaTHKH, IepeBEACHHSI 30BHILIIHFOTO Y BHYTPIII-
HE, TICUXOJIOT13allil OIEBOTO TIaHy 3aC00aMH POMaHTHYHOT IIOSTUKH 1 HATHITAHHAM CIICIM(IYHNX ISt TOTHYHOT JIiTe-
parypu eeKTiB Hallpy>KEHHSI, TAEMHIYOCTI, HE3pO3yMLIOTO CTpaxy i TPHBOTH, OUiKyBaHHS HEBiOMOTO. TOMy iCTOpHYHE
MTO3HAYAETHCS JIUIIIE MYHKTUPHO, X0U i3 XPOHOIIOTIYHOIO 1 ()aKTOIOTIYHOIO JOCTEMEHHICTIO, aTpUOYTYEThCS SK KAHPOBa
Haa0yI0Ba y Mi/I3ar0I0BKY («HCTOpUYECKask OBUIBY), XOBAIOYHICh, BTIM, Y MICTHUYHUX ITHOMHAX TEKCTY, B HOTO Midoro-
eTuli. 3pOLICHHS 1IMX JIBOX CKJIaHHKIB, BOYEBHU/Ib, 3yYMOBJICHE MEPIIMM JOCBIJIOM MOJIOJOTO MUChbMEHHHUKA Y TBOPEHHI
ICTOPUYHOT IPO3K W HEYCBIZOMJICHUM IOEAHAHHAM C(epH MPUBATHOTO, IPYHMY, POAUHHO-TTOOYTOBHX B3aEMUH 13 TIepe-
0irom momii Ha apeHi Mi>KHAIIIOHATBHUX 1 MIDKHAPOTHHUX 3ITKHCHB.

AHaJi3 ocTaHHIX AocTiIKeHb i myOmikamniii. Y rpeGiHKo3HABCTBI MOBICTh «HEKMHCKUH TTOIKOBHUK 30JI0TAPCHKOY
JOCTIKSHO TTePEeBaKHO B ACTIEKTi )KaHPOBOI crienniku, (PONTBKIOPU3AILi] i pOMaHTH3AIIi] iCTOPHYHOTO HapaTuBy. [IpoTe
BIJICYTHI PO3BIJIKM 3 aHTPOMOJIOTIYHOI MPOOIEMATHKH, HE 3alIPONOHOBAHO KOTHOI CIIPOOH MOCTKOJIOHIAIBHOTO ITPOYH-
TaHHSI TEKCTY, HE TPOAHAII30BaHO HA/I3BMYAHO aKTyaJIbHHI IMarojoriyHuil ckiagHuk. Y pociipkeHHsx €. Haxuika,
HEHHS Cy0’ €KTHBHUMH CMHCIaMH, OPraHiqYHUH 3B’ 530K 13 (ponbKiIopHOI0 cniaquHor0. OcoOnuBy yBary NpuaiIeHo jKaH-
POBIli CTPYKTYpi, IEPEOCMHUCIICHHIO B HOBOMY KaHOHI iICTOPHYHOT ITPO3K TOTHYHUX Tpaauuiil. Jlocnimkennas JI. Manamy-
pu, C. Turapenko, M. Pycanosoi, /{. Unka momomararoTs i1eHTH(])IKyBaTH TOTHYHI KOJIH XyTOKHBOTO TEKCTY. TeopeTnyHi
PO3BIIKH 3 JIITEpaTypHOI aHTPOIIONOT1, iIMaroJorii, icTopuko-corionoriuni ekckypeu (@. Apror, B. Bynnnit, O. Jlinatos,
B. UybapoBa) 103BOJISIFOTH MOOAYUTH B TEKCTI CITIBBITHOIIEHHSI CTEPEOTUIIB, MOOYI0BAaHNX HA iJICOJIOTTYHOMY CIIOTBO-
PEHHI ysIBJIEHb NP0 YKpaTHIIB 1 MOJSKIB. BuIleBKka3aHi JOCIPKEHHS CIIPHUSIOTH 3aCTOCYBaHHIO TEOPii «HAIIEPO3IOBi/-
Hocrti» (X. brabra), crtoco6iB OMOBJIEHHSI iCTOPIT B Xy/I0)KHHOMY TEKCTI.

MeTta gocriaeHHsI — BCTAHOBHUTH LIISIXU PELENIii iCTOPMYHOT TEMAaTHKK B HALIIOHAIBHIN TPO3i, 3°sICyBaTH IIUTOMY
Bary o0yTOBOTO, PUBATHOTO i MIXKOCOOMCTICHOTO KOMITOHEHTa B aBTOPCHKii Bi3ii icTopii. JOIiMEHIM € aHai3 moBicTI
Kpi3b IPU3MY TOCTKOJIOHIATFHOTO MTOBOPOTY, HOBOI METOIOJIOT], OMEepTOi Ha AEKOHCTPYKIII TPOMiB KOHTPOBEPCIHHOTO
MOBJICHHSI, €THOHAIIOHAIBHUX 1 KOH(DeciiiHuX cTepeotunis, odiiiinol HaykoBoi Bepcii icropil Ykpainu. Cruinx npoxe-
MOHCTPYBATH LIISIXH BUJIAMYBaHHS OTOBiIaHHs [ peOiHKN 3 KAHOHIB POMaHTHYHOI €CTETHKH i HAOIV>KEHHS 10 TTOITHY-
HO 3arOCTPEHOT0 HAPATHBY 3 IMOTYXXHUM aHTHIMIIEPCHKUM MiITEKCTOM. 3aCTOCOBYIOUM METOJIH JIITepaTypHOi iMarosorii
1 TpaHC(EepHOTO aHaMi3y, MPOCTEKUTH TUHAMIKY PO3BUTKY ICTOPUYHOT Hapallii Ha YKpaiHCBKOMY IPYHTI.

1. HoBa moaeasn ictopu3my. Baigprep-cKOTTIBChKa cxeMa SIKHaKpale macyBajia JI0 BiITBOPSHHS KOHCEPBATUBHIX
¢dbopm KUTTA Oe3aep:kaBHUX HAIlil, AKi, OMHAK, TAiMM PYUIHHI CHIM PyHHYBAaHHS IMIIEPCHKHUX TOPSIKIB 1 MOCTYIOBO
MIEPETBOPIOBAJIMCS 13 CIIOCTEpIradiB Ha MOBHOIPABHUX YYaCHUKIB icTOpUYHOrO mporiecy. [1o0yToBe, npuBaTHe mpocs-
KaJIocsl ICTOPUYHUM, Kpi3b HBOTO IPOCOYYBAJACs CHCTEMa IO/, BUHECEeHa Ha MapriHecu TBopy. CIyIIHOIO € JyMKa
€. Haxunixa: «Icropist st ['peOiHKY TLBKK TI10, HA IKOMY PO3TOPTAIOThCS MOJIi MPUBATHOTO XKUTTA repoiB. lcropuynnit
koH(DuiKT — 3BiNbHEHHSI Pocii Ta binopycii Bix mMoIbCHKOTO TOHEBOJICHHS — IIIe HE YTBOPIOE ITif] IIEPOM aBTOPa CIOKETHOT
niHil. «McToprdeckast ObUTB» MO CYTi TIEPETBOPIOETHCS HA PO3MOBIAL MPO MOMCTY Ioisika DpaHIHIIeKa «HAKa3HOMY
reTbMaHy» 30J0TapeHKy 3a Te, 10 TOW po3’€JHaB HOTO 3 KOXaHOIO — cecTporo reTbMana JIrooxoro» (Haxmik, 1987: 13).

HauionanpHa MuHyBIIMHA B T (iKcalisx HOCIIMH (OJIBKIOPHOI CBIJIOMOCTI IEpeaKieHTOBye yBary 3 (hakTolsorii
Ta 00’€KTUBHOI TOJIE€BOCTI iCTOPIi HA MPOOJIEMY ICTOPUYHOI MaM’ATi, 10 CXOIUTIOE YIaMKH IO/, KOHTPOBEpCiiiHI Tedil
B 3araJbHOMY IOTOLII iCTOPIi 1 30CepeKy€EThCsl Ha IXHBOMY €MOILIIHHOMY acIeKTi, BIUTYHHSIX y Toocax cy4dacHocTi. [Toci-
JOBHUIK IITKOJTN «AHHANIBY» @. ApTOT 111 BUBUCHHS MEXaHI3MIB PEpe3eHTaIlil iCTOpii BBOXUTH MOHATTS «PEXKUM 1CTOPHAY-
Hoi pedrekcii» (Apror 2002: 148), ke BU3HAYAE TOHAIBHICTE «IIEPEKUBAHHS 9aCy», «B SIKHU CIIOCIO MH TOBOPHMO TIPO HAIIl
4ac 1 )KUBEMO B HOMY», «BIIKPUBAE MPOCTIp POOOTH 1 MUCIICHHS Ta OKPECIIOE HOTO JIIHIEI0 TOPU3OHTY», (hOpMy€e HOBHI
«TIOPSZIOK», HOBY 4acoBy MociioBHicTh (Apror, 2002: 148). Bapre yBaru Te, 110 NEpeayMOBH HOBOTO THITY iCTOPU3MY
ckJaziaroThes came Ha nopyoixoki X VIII-XIX cr., konu, BiacHe, i moctae akTyaibHICTh BUPOOJICHHS MOJIEPHUX (DOpM icTO-
PHYHOTO IHChMa. 3pOIleHHs! (PONBKIOPY Ta iCTOpii B yKpalHCBKIH JIiTeparypi, OAHaK, He OOMEXKYEThCS JIMIIE BITYN3HIHOIO
TPA/INIIIE€I0, @ Ma€ MEBHOIO MIPOIO IHTEPHALIOHATBHUN Xapakrep. Y Oyab-skoMy pasi norpeda TpaHchepy uyorcux B3ipuiB
HA c6ili TPYHT, 30araueHHs HAI[IOHAJFHOTO iICTOPIONHMCAaHHS 1HO3eMHUMH BIUTMBAMH CTaBajiH BimdyTHUMH. I. Po3koBmieH-
ko B JmcTi 10 1. Cpe3HeBchbkoro mucan: «SIkOW 3°SIBUBCSI MiXK MaJlOpOCisiHAaMH TeHil, monioauii 1o Banbrepa CkoTra, TO
s CTBEPJJHO TOBOPIO, 1110 Masiopocisi € HEBUYEPITHUM JKEPEIOM uisl poMaHiB «ictopuunnx» (Lampait, 1930: 57).

BanaiHicTh Oyna HaTO THYYKHUM 5KaHPOBO-POJJIOBHM KOMITOHEHTOM, B SIKOMY 1CTOpIsI, IIPOITYIIEHa KPi3b OOYT i TpUBAT-
HE XHTTSI, PENPE3CHTYETHCS 3CEPEIMHH, CTAE YACTHHOIO EMOLIIHOTO CBITY NEPCOHAXKIB, TIEPEKUBAHHS HACII/IKIB BETMKUX
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MOTPSICIHB Y JIOKanbHOMY ripoctopi. [1le 0 xButi OaiipoHismy O6anaaHicTh Oyia Bi3UTHOIO KApTKOI POMaHTH3MY, BU3HAYANA
Horo 00pa3HicThb 1 3aXOIuIeHHs! (POIBKIOPOM. Y TUIOIIMHI CXPELICHHS JIITepaTypHOi €CTETUKH, (OJIBKIIOPY Ta icTOpii BUsic-
HIOETBCSI TUIT TBOPYOTO OCBOEHHS BAJIBTEP-CKOTTIBCHKOI MOZIENI ICTOPMYHOTO POMaHy Ha yKpaiHChbKoMy IpyHTI. Jlo po3y-
MIHHS THIIOJIOTIT MDKHAPOIHUX JKaHPOBUX TOMiOHOCTeH mimmToBxye A. [1lampaii y cBOil KOHIICTIIIT AMHAMIKA €CTCTUIHUX
CHCTeM Ha Marepiali XapKiBChKOI IIKOJIM POMAHTHKIB: «baysina B POBUTKOBI POMaHTH3MY €BPOICIHCHKOTO 3B’SA3Y€THCS,
TOJIOBHUM YMHOM, 3 aHITIHCHKUM (POITBKIOPOM, III0 HOTO0 TaKi aHTIMIHCHKI ToeTH, sk Bansrep Crott, Kombpimk, Kpicrabens,
riodauiu onpanpoByBaty B Kinii X VIII i na mouarky XIX cromitrs» (Lampait, 1930: 113). Iinkom iMOBipHO, 1110 came 4yepe3
0aJIaHICTh pOMaHTI/IqHHﬂ iCTOpl/I3M Banbrepa CroTTa NPUILCIUIFOETHCS B YKpaiHi, TOUHIIIE, BOHA [TOCTAE OHIEIO 3 JIHIH
peuenuu CHOplIlHeHOFO THITy ictopionucanHs. OTxke, 6anajHiCTh IOCTaE TPYHTOM, Ha AKOMY OTPHSABHIOKOTHCS HaliOHaJbHI
mTepaTyle Tpa)II/IIlll a TaKOX Bm6yBaen>c>1 TpaHcdep, TBOPYE 3aCBOCHHS 1 IPOJTyKTHBHE BUKOPHCTAHHS JKaHPOBHX PeCcyp-
CiB €BpOINEHCHKUX ICTOPUYHMX Hapawiil. LI jkaHpoBa CTUITIICTHKA CIIpHsie BUBEACHHIO HA30BHI HE Tak camoi icTopil, sk i
TOBHX 0Ci0 ImepeBakHO B TOOYTOBOMY 3aJIOMJICHHI, Cepi BHYTPIITHBOI TIOBEIHKH. AKTYali3y€ThCs POJIb CTEPEOTHITY 5K
CBOEPIJIHOTO JIAKMYCY, aHTPOIOIIEHTPUYHOTO YHHHHUKA 1CTOPHYHOTO MPOLIECY.

2. ETHoHamioHaNbHI cTepeoTunn. [peOiHKa BUBEPTAE CIIYHE 3CEPEAUHU, BUKOPHUCTOBYIOUH JTFOOOBHY KOJI3iH0 SIK
TIPUBIA JUTS CTBOPEHHSI CKJIQ/IHOI IMaroJIoriyHoi npoekuii. 30JI0TapeHKo pyHHYE IacTs CECTPH HE 3 IPUYUH 0COOHUCTOT
BiJJpa3u, a BHACIIJIOK IHTEPIOPU30BAHOTO ICTOPUYHUMHM peaisiMi HETaTUBHOTO CTABJICHHS JI0 IOJISIKA HE SIK 110 [Hut020
B HOT0O HANIOHATBHUX BIIMIHHOCTSX, a AK IO 60po2d, OUTBII OJHO3HAYHOTO 00pa3y, YOCOOIEHHS MONITHYHO BUPOOIIe-
HOTO sIpimuKa, eMOnemu. Ha #ioro iHAuBigyanbHe CIPUIHATTS HAMIAPOBYIOTHCS KOJCKTHWBHI YSBICHHS, TPAHCIOHOBAHI
JIOCBIJIOM TIOKOJTiHb, 1[0 TIEPESKUIIN HAI[IOHATBHO-PEIITIHHNEN THIT Tix Bragor Peui ITocmomuroi. [lepreniis nependa-
Ya€ BUJIYILEHHS 3 ETHOKYJIBTYPHOI 1/IGHTUYHOCTI 1HJEKCIB 1 XapaKTepPUCTHK, aKTyalbHUX Y NEBHIN 1CTOPUKO-KYIBTYPHIH
curyatii abo moniTHYHIA KOH IOHKTYpi. «HakazHui reTbMaH» aK /0 TLIECHOI BiJpa3u HEeHaBUIUTH HUIIXTH4a DpaH-
LUIIEeKa, TOJIIPU3YIOUN CBOE CTaBJICHHS JI0 HHOTO B OMO3HUIIIT JIIOJICHKOTO — HETIOACHKOTO: «3Ta TaJInHa HE CTOUT, YTOOBI
€10 TavyKall pyKu JoOpeii kazak. beit ero, lannio, Haraiikoro!» (I'pebinka 1981: 119). Came BipocmoBigansHuA hakTOp
PO3MEXKOBY€ KOJIEKTHBHI 1IEHTHYHOCTI, MOJSIPU3YE CBITH 1 3yMOBIIOE peIyKOBaHUHN MOIsAA Ha Yyorcoeo 3 mo3umii Ceoeo.
[TpudoMy XapakTepUCTHKU EBOJIOLIOHYIOTh BiJi aMOiBaJIEHTHUX («HACTOSIIUI Ka3ak, eciii O He KaTOJNHUIIKOTO 3aKOHa»)
JI0 HarHiTaHHs BIJIBEPTO HETaTHBHUX CYKEHb («I10JH00MIa OE3pOIHOrO IUIIXTHYA, JIa ellle ¥ Katosinka!»). 3po3ymiio,
PHUTOpHKA MOJIKOBHMKA 1 COJIIIApPHOTO 3 HUM KOo3aka-po3noBinada JlaHuia noOyoBaHa Ha anepleriisx, To0To mnorepe-
JIHIX, aBTOMAaTHYHO 3aCBOEHMX CBIJIOMICTIO €MOLIITHUX MaTPHUISAX, B SKUX MOHATTS, JEHOTAT 00pocTae ¢y’ eKTHBHUMH
OLIIHOYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH («KaK CheIyTCs TOCTH, J1a OpaT CTaHeT YKOPSTH ee, 4TO HOJIF0OMIIa KaToJNKa, 1a HA9HeT
yectuts OpanHnuineka, kax d0oie eaum, 1 000PBaHIIEM, U OIIFOIOIN30M, H BCIKAMH Pa3HBIMHU CJIOBAMH. . .»).

Tpancdopmartisi o0pasy uyococo B 06pa3 6opoza 3MIHCHIOETHCS MMi] THCKOM KCGHOCbO6CBKI/IX HACTPOIB SIK HACII-
Ky PerpecHBHOIO ICTOPUYHOTO JIOCBIy 1 KOJIOHIQJIbHOI MONITUKH. Y ;uanorquOMy NoJIi  1HIIyBaHHS, quymeﬂ-
HSI, TBOPEHHI 00pa3iB He-c80iX, iHaKuiux, MUCICHHEBUX 1 YSBHHUX HPOEKIIi KceHO(bo61;1 € HAJTO CHJIBHOIO ITO3MILIEI0
PO3MEKyBAHHS, TIOJISIPU3ALLi]. T0My B IMaroJoriaHux CTy,I[lSIX BOHA MA€ IIe MOCICTH HAJICKHE Miclie MeTarpuiHomy, 1HTep-
,IlI/ICLII/IHJIlHapHOFO JIMCKYPCY VIS 3 ﬂcyBaHHﬂ AHTPOIIONIOTIYHUX MeX B3aeMoAil 3 [Huwm. TuM made, mo Ha plBHl TiJCBizO-
MOCTI, B ITiJBaJIMHAX JIIOACHKOT IICHXIKH, SIK BBaXKaB 3. Dpoiiz, «HEHABUCTD SIK CTABJICHHS 10 00’€KTA € CTapIIOIO BiJl JIIOO0BI»
(Dpeiin, 1997: 213), a kceHo]0Oist SIK il MPOSIBICHHS! € BPOIKEHOIO, MOCTAI0YN MEXaHI3MOM CaMO30€PEIKESHHS 1 CaMO3aXUCTy
BiJI HE3HAMOMOr0, HeOE3MeUHOTo, ipparioHanbHOro. [IprKianom Takoi ineHTHdikalii B TekeTi I peOiHKM € BiIBEPTO HEraTHB-
HE CTaBJICHHS JI0 YY>KOI PEJirii 3 TOYKU 30py CBOET, Ipo 3HUKIIOro MpaHiyIeKa mojeHKyoTh, 10 BiH TTOAABCS B KAaTOIMIbKI
MOHAXH, «HE B HAIlIH, & B CBOM, «HE B XPUCTHAHCKHE». Lle BUKPHBIICHHS TIOHAT € HACJIIJIKOM ITPUTAMAHHOT aHTHUKOJIOHIJTBHIH
CBIZIOMOCTI nepez[ymM HOJIITHYHOI HeraTUBI3aLlii KaTONHMIU3MY SIK MapKepy BOPOXKOi NaHiBHOI Hawii, Ti ekcraHcii Ha TPHKOP-
JoHHI Teputopil. TyT i€ MeXaHi3M CTEpPEOTHILY, SIKHH CTBOPIOETHCS BHACIIIOK CEJIEKLIii 1 BIIOPSIKYBAaHHS B €THOMEHTAJIBHIH
CBIZIOMOCTI YSIBJICHB TIPO 4)J/C020 1 CTAE EIEMEHTOM KOMYHIKaTHBHOI IIParMaTHUKH, CXeMaTH3ye, CIpoIiye crinkyBanHs. Cre-
PEOTHIT HAPOIPKYETHCSI SIK MPOLYKT BTOPUHHOT CEMIOTH3aLlIi, IHIEKC 3 BIIYIICHUMH 3 HHOTO 1 MPUTIIYMJICHUMHU KYJIBTYPHUMHA
3HAYCHHSMHM, IHCTPYMEHT MaHIIy/Is1i{, 3HaK, HAlIOBHEHHUH MOTPIOHNMY B akTyalbHOMY Yaci cMuciamu. B. Bymauit 3 mocu-
JIaHHAM Ha koHuenito JDx. Jlipcena Haronomnye Ha MOMITHYHIM KOH IOHKTYPHOCTI CTEPEOTHINIB Y 3B’SI3KY 31 CTABICHHSM JIO
iHII01 KOH(ecil, BipOCIOBIIaHHS, «KPalHH, IO CTAHOBIIATH 3arpo3y B MOJITHYHIN Y1 EKOHOMIUHIN KOHKYPEHIIii, OITHCYIOTHCS
B HETAaTHBHOMY OCBITJICHHI, IO CIIPUYHHIOE KCeHOhobito, a KpaiHH, 10 HE CTAHOBJIATH JKOTHOT 3arpO3H, 300paskyOThCS Y TIPH-
BaOJIIBOMY OCBITJICHHI, [0 TOPODKYE CK30TU3M Ta KceHoginito» (bynuuii, 2007: 56).

[IprikMeTHO, 110 B TEKCTi PEJIriiHO 3a0apBlieHI CTEPEOTHIN BTLIIOIOTHCS SIK TPOSIBICHHS B €THOMEHTAJbHIN CBi-
JIOMOCTI CIIJ{IB 1am’siTi HapoJy TPO BH3BOIbHY 60poTh0y, sika mMaia KOHq)eciﬁHI/n‘/i Xapaxrep. [MocrictopuyHa cutyartis
umocTpye @yHKuloﬂyBaHH;{ B YacoBiil TAMIOCTI ysBIEHB, SIKi CTHTHYTb, KPHUCTAJI3YIOTECS 1 CTAlOTh KyJBTYPHAMH Map-
KepaMd B ICTOpWYHIN Hapalil, 30JMKYIOTh IUTaH PO3IOBIIAHHS 3 TOAIEBHM IUIaHOM. MIHJIMBICTB i KyJIBTypHO- ICTOpI/I‘I-
Ha JMHAMIKa € pe3yJbTaToM BTPYYaHHs Y BHPOOJEHI CTEPEOTHIM 330BHI 1 IepeOyIoBH iXHBOI CTPYKTypH 3TiHO 3 IaHiB-
HOIO i/ieonoriero. 3pyIleHHs], sIKi MOIIIM BIUIMHYTH Ha MEPEaklCHTYAIlll0 CTEPEOTHIIIB, 3a()iKCOBAHO HA ITOYATKY MOBICTI:
«B 1654 romy 6opbba 3a Bepy B Majiopoccy OKOHYMIIACh CYACTIIMBO IprcoeuHeHneM ee k Poccum» (Ipebinka, 1981: 112).

Ortxe, yHe3anesxHeHnHst Bia [lonbIi, ocnabneHHs mooHi3amii i KaToIMINU3MY ITOCTYIIOBO 3MIHIOIOTHCSI IIPOMOCKOB-
CHKMMH BIUTUBAMHU, 1 L1 ICTOPHYHA CUTYaIlisl BIITYKHEThCS MMI3HIIIE, B MOCWICHHI HAPCHKUM YPSIOM aHTHUIOJIBCHKHX
HACTpOiB micis mopa3ku moBcTanHsA 1830 p. ['pebinka, 6e3 cymHiBy, mpoektyBas mofii X VII cT. Ha cBOi 9acu, HECBIZOMO
BIAIOYHCH y TaKUil CIIOCi0 10 METOY ICTOPHYHOI CEMaHTHKH Y CTBOpEHHI cTepeoTutiB. [Ipu 1iboMy BiH BpaXxoBy€e TaKoX
ySIBJIIGHHSI CAMUX TIOJISIKIB TPo cebe, ixHio camoieHTHdikallito. J{ocaiKyour aHTPOIOIIOTII0 MOIBCHKOCTI B HAIIOHAIb-
HUX BiamsepkayieHHs X, B. Uybaposa Bin3Hauae: «O0pa3 «IosIKa-KaToIUuKay, HAPOAY, AKUN MPHUALISLE OCOOIUBY yBary
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CBOIi Bipi Ta 60pOTHOI 3a HEl, € OHUM 13 HAMIABHIIINX 1 B aBTO-, 1 B rerepocTepeotuni» (Hybapora, 2008: 9). I1s obcra-
BUHA BiJIirpa€ He MEHIII BAXKJIMBY POJIb B YSBJICHHSX MOJISIKIB PO KO3aKiB, HAAUJICHHI IX HaAPUPOTHUMH BIIACTUBOCTSIMH,
MOCKaJiB 1 Ko3akiB mij yac oosoru Craporo buxosa, a B cTBOproBaHNX HaBKOJIO 30J10TapeHKa MicTH]IKaIiAX, 3adikcoBa-
HUX TIOJBCHKAMH ICTOPUYHAME XPOHIKaMH, BiiTBOpeHHX B «IcTopii PyciBy i mOBTOpeHUX 3 moneMidHOI0 MeToro [pebin-
Ko10. ['epoiuHi 3BUTATH IMOJKOBHUKA MOSCHIOBAINCS HOTO 3B sA3KaMU 3 iH(QEPHATBFHIM CBITOM, «4TO OyATO 30/I0TapeHKa
MOXKpaJl ajl, C MOJHBIM CBOUM JIbsIBOJILCKMM TPHUyM(OM H BEIUYUEM, 33 TO, 4TO Bes [lombina, cyast 0 30J0TapeHKy Mo
BOWHCKOMY HMCKYCCTBY €r0 M BEJIMKHM ycCIieXaM, 3aKJIIouaa U HaBcerjaa yTBep/uia, skoObl OH OblI OONBIION Xapakrep-
HUK WINA Yapojied, TO €CTh BOJILIEOHUK, BIIAACIOMINIT MHOIMMH AbSBOJIAMH, OT KOUX UMEJ TaKylo HEOObIYaHHYIO0 CHITY
B BOWHE U, HAKOHEII, B YJIOBJICTBOPEHHE YCIYT UX, B3ST C TAKUM TOpKecTBOM IpsiMo B a» (Ictopist Pycis, 1846: 130).

OpnHaxk moiOHI MicTH(IKAIIT 3aTIepeUyIOTHCS JOTIKOIO0 iICTOpUYHOT apryMenTatlii aBTopa «Icropii PyciBy, sika, oueBu-
HO, BpaxoByeThCs [ peOiHKOI0 B KiHIIEBOMY BiAMEXYBaHHI BiJl TIONBCHKOI icTopiorpadii: «A ucropuk KoxoBckuii oueHp
HAWBHO MPHUITUCBHIBACT 3TO MPOUCIICCTBUE THEBY MCTsiero nposuacHus!» (I'pedinka, 1981: 130). Brim ocranus ¢pasa
NOBICTI Harajlye aBTOPChKE pe3ioMe, sike HIOUTO BUKIIFOYA€E BTPYUAHHS B 3eMHE XKHUTTSI MOTOMOIYHUX CHII, ajie 30BCIM He
3HIMa€ (paHTaCTUYHICTH MOTUBYBaHHS MoAIH. ba Oiibie, roTHyHa 00pa3HiCTh ICTOTHO MiJICKITIOE CYT€CTHBHICTD CTEPEO-
THITY, IEBHOIO MipOIO €K30TH3Y€E HOTO 1 BKJIaJIa€ B eMOMLIHHI MaTpHIIi, Il HAATO YyTIMBI PEriCTPH KyJIBTYPHO-ICTOPHIHOT
JUHAMIKH. BapTo 3ayBaXkuTH, 10 NPUCYTHICT TOTHKH HE OOMEXKYETHCS HaBIIOBAHHSAM, OIIOCEPEIKOBAHOIO TEKCTYalb-
HOIO0 MaTPHILEIO, a TOCTAE YACTUHOIO €CTETHYHOI POrpaMH aBTOPa, CTPYKTYPYETHCSI, MTOCIIIOBHO BTLTIOETHCS y CIIEIli-
QJIIbHO MapKOBaHHUX TOMOCAX.

3. Tomika roruunoi nmpo3u. [Ipocrip nosicti MoOyI0BaHO HA YMOBHOMY HNPOTHCTOSIHHI JIBOX CaKpalbHUX IIEHTPIB:
1€3yITCHKOTO KOCTBOJIY 3 TAEMHUMH MOTOPOIIHUMH JabipuHTaMHu 1 paBocsiaBHOl nepksu Bipu, Hanii, JIro60Bi, 30ym0-
BAHOI MOJIKOBHUKOM Ha YECTh CECTpHU. B IXHbOMY onmci iHTeHCHU]IKYIOTECSI PUHOMI TOTUYHOI TIOSTHKH, SIKI HE JIMIIIE
MOJIEITIOIOTh Mi() TTPO BUTOKH 3I1a 1 TOrmorpadiyHO MPUB’SI3YIOTh HOTO 0 KOCTHONY SIK aHTUCBITY, a «IIFOTB» 3TiTHO i3
3aKOHOM TAPTHUIIHIIAL], IEPEHOCI YN TEMHI CHIIH B 1HIII MicIs, poOisan iX mpeaMeToM MicTHdiKalii. 370 BTpadae KOH-
KPETHICTh, 3B’5130K 13 (Di3N4HO (HIKCOBAHUMH BOPOXKMMH JIISIMH Ha KIITAIT MariyHOTO PUTYally BHUTOTOBJICHHS CPiOHOT
IyJli, CTalOYM YOCOOJICHHSIM BCEJICHChKOT 0€3BMXO0/1i, HECKIHYEHHOTO TIpoliecy iH(epHaNIbHIX nepepokeHb. Brarouncs
HaBITh 10 00Pa3HOCTI «HECAMOBHUTOIO POMAaHTH3MY», JIEMOHCTPYIOUH Uy/IepHALbKi NeperieTiHas (PoabKIOpHOT Oanan-
HOCTI 1 JliTeparypHoi rotuku, [ pebinka He 3a0yBaB Mpo TXHIO CITy>KOOBY poIb y TpaHcopmaii ivacomuny sIK yTiICHHI
IHOHAITIOHATBHOTO 00pa3y B ORI KOH IOHKTYPHE YTBOPEHHS, IKUM € crepeoTurl. OOmadeHHs OpaHnumieka B MOHAXH-
1€3yiTH ozipasy K po3Aise HOro 3 OTOYEHHIM, HaIiJIs€ HOTO HETIOACHKUMH 3i0HOCTAMH, TaOyHOBaHUM OKYJIBTHUM 3HA-
HHSIM, 1[I0 BUPAXKA€ThCsl HABITH 30BHI, Y MHO)KUHHOCTI TOIOrpadiuHUX MPOsIBICHb TAEMHOI (PirypH, sika Brpadae diTKiCTh
¢bi3uuHNX 00PHUCIB 1 3pocTae B reoMeTpuyHiil mporpecii. MoHax HEMOB PO3YHHSIETHCS y TOBITPI, cTae edipHOO CyOCTaH-
€0, BBIKAETHCS «JIMHHOW YepHOH (Urypoi, 3aKkyTaHHOI B MAHTHIOY, «CTPAIIHBIM NPUBHIICHUEM.

I'pedinKa TBOPUO E€KCIUTyaTy€e TOMOC FTOTUYHOTO POMaHy, IMPHCTOCOBYIOUH HOTO /10 TBOPEHHS 17€0JI0TTYHO HaBaHTa-
JKEHOTO cTepeoTury. [Ipu 1IboMy CTpYyKTypa HOTro MoABiiHA K 3 TOUKHU 30py HaknamgaHHs ermox X VII i meprroi momoBuHN
XIX cT. B aBTOPCHKiH KOHIETIIIi iCTOPU3MY, TaK i B TUIOIIMHI 1/1€0TOTIYHOTO BILTMBY MOCKOBCBHKOTO IIAPCTBA, & MOTIM
Pociiicbkoi iMIiepii Ha OaueHHsI MOJISIKA SIK BOPOTra, 110 PyWHY€E 3CePEIUHM MTPABOCIABHY KYIbTYpy. JJOCHIKY0YH THHA-
MiKy (opMmyBaHHS ysBiIeHb Npo 3axigHoro cycina, O. Jlinaro 3a3Hauae: «BoeHHA MPHUCYTHICTH MONBCHKO-TUTOBCHKHX
BIHCBK Ha 3eMJIsiX MOCKOBIT OJJHOYaCHO YTBEPDKYBaJO HEraTUBHUN CTEPEOTHII MOJISAKA 1 TOM CaMHUIl CTEPEOTHIT PO3KO-
JIIOBAJIO. YTBEP/PKYBAJIO B IDIOIIMHI TOMITHYHIN (3arapOHMK, HENON), KOH(pECiHIN (€peTHK, KPUBIHUK MTPABOCIABHUX
XpaMiB), a PO3KOIIOBAIO Yy cepi KyabTypH... AHTHIIONBCEKA Mpomnaranaa Pocilickkoi iMmepii Bigpi3HsIacs Bl aHTH-
MTOJIECHKOT Tporarana MOCKOBCHKOI AepyKaBU THM, IO WIIIOCS MPO BIACHUX IMiIAHUX, SKI YUHIIN OIIp CBOIH ke
Baani. CaMe 11e 3yMOBJIIOBAJIO OCOOJIMBE HAIPY)KCHHS, IHTCHCHBHICTD 1 MacIITab 30yKEHHS aHTHITOJbChKUX HACTPOIB
1 popmyBanHs nosnoHododcwKoro crepeoturty» (Jlinaros, 2015). Otike, ysIBISHHS YKpaiHI PO MOJISIKA ONOCEPEIKOBY-
I0ThCSL TUCKYPCOM ITaHIBHOT 171€0J10T1i, BHACIIJOK 4OTro OiHAapHa CXeMa CTEPEOTHITY YCKIIaIHIOETHCS, IEPETBOPIOIOYH HOTO
Ha TepHApHY MOJICTIb.

Take ykpyITHEeHHs BiTOyBa€TbCs 1 3aBISKH iHMEHCUBHOCMI SIK BAXKIIMBOTO MAapKEPy €THOCTEPEOTHILY, IPEICTABICHOTO
HE TIPOCTO K eMOJIeMa, MOBIEHHEBA (irypa XyI0oKHBOI KOMYHIKaIlil, a iHKpyCTOBaHOTO KaHPOBOIO CTUXI€I0 OaTaTHOCTI
1 JIiTepaTrypHOi TOTUKH. 3 OO MOINISAY 1 30JI0TapEHKO SIK IepOi-POTAroHICT TeX CIIPUSE BIATIHEHHIO aHTaroHIcTa,
MO€/IHYIOUN Y COO1 PUCH MaTpioTa, MOJKOBOAL 1 TOTUYHOTO 3JI0/is, SIKUH TOPYIIY€E 3al0BIT MaTrepi i CIPUYMHSIE CMEPTh
cectpH. LIst Komi3ist HIKOM BMIIILy€ThCsI B 00pa3HHUi psii pOIMHHO-TIOOYTOBOT Oaja iy, Tak caMo, sIK 1 IOBEPHEHHS MepT-
BOTO ITOJIKOBHUKA 710 KopcyHs meperyKkyeThbest 3 6axaHor0 TOHAIBHICTIO 1 PUTMOMEIIOINKOIO («a caM MOJIKOBHUK HE Kpa-
COBAJICSI HA PHSIHOM TYPEIIKOM KOHE, HE CBEpKaJ Iepes HapoJOM IOJIKOBHUYbEH OyiaBoto... OH JIeKal MEpTB B UEPHOM
rpobe» (I'pedinka 1981: 126). ToHaMBHICTD, BTIM, 3MIHIOETHCS 3 MAKOPHOI Ha MiHOpHY. I pebiHIli BIajIocs CHHTE3yBaTh
icropuuHe i 6anajHe, 1 HOKa3aTH HAPO/PKEHHSI CTEPEOTHITY 3CEPEIMHH, B IJIOIIMHI €THOMEHTaIbHOT rcuxonorii. Ciy-
HOWO € nymka B. Manamypu mpo (GakylnbTaTUBHY POJib ICTOPHYHOTO KOMIIOHCHTA B I[bOMY TEKCTi, 0€3 SIKOr0 IMOBICTh
«cnpuiiManacst 0 sIK MiCTHYHA ICTOPIsl PO KaTOJIMIbKOro MoHaxa dpaHnuiieka, o0 IPUCBITHB CBOE JKUTTS 3a/I0BOJICH-
HIO TTO4yTTs oMcTH» (Mamamypa, 2001: 323).

BucnoBku. [ToeTtnka icTopii — 1e mepemyciM moeTHKa TPOIOIOTIYHNX (OPM, 110 YEPIAIOTh 3 PECYpCiB iCTOPUIHOT
mmaMm’Ti 1 3aKpIIUTIOIOTH TPAIHII0 B 9aCOMpPOCTOpoBiil mepcnektuBi. OmoBinanusa [pebinkn «He:KUHCKIMA TOTKOBHUK
30510TapEeHKO» PENPE3eHTYE HAIlOHAJIbHY MUHYBIIUHY Kpi3b MOJIENb HOBOTO iCTOPU3MY, sKa mepeadadae onepyBaHHs
KaTeropiero mam’siti, apxiByBaHHsI IEPEKUTOTO ICTOPUYHOTO JOCBIY B )KaHPOBUX (hOPMax, €THOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHIIAX,
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CTHJIICTHYHHX (DOBKIIOPHO-TIITEpATypHUX Croykax. [lepeHeceHHs: 00’ €KTHUBHOTO TOMIEBOTO IUIAaHY B CyO’€KTUBHUI
MO3HAYAETHCS i HA CIIOCO0AaX OMOBIICHHSI MUHYJIOTO, BUTSTYBAHHS 3 HBOTO NPHU3a0yTHX, KYJIBTYPHO nepudepiiinux, ane
ITUTOMUX Yy TIOCTKOJIOHIaJIbHIN cuTyalii 3HaueHb. Came 3 HUMU OB’ sI3aHN I PUHLUIIOBO HOBUI THI iICTOPMYHOTO MUChMa
B YKpPAaiHCBKIH JiTepaTypHill TpaauIii.
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Merta. becriapuuii cBiT mpuBalioe 6araTboX MUCHMEHHMKIB PI3HHUX YaciB 1 HAPOXIB — BiJ JaBHUHM U 0 CHOTOACHHSI. MeToro
HaIIol CTATTi € BUCBITJICHHsI 0COOIMBOCTEW TBOPEHHSI 00pa3iB-CUMBOJIB 3BIpIB y JIPUYHUX TEKCTaX yKpaiHChKOro roera 3 Ilosbrui
IBana 3naroxyznpa kinns XX — nouarky XXI cTomiTrs.

Metoau. Y cTaTTi BUKOPUCTAHO EJIEMEHTH TAaKUX METOMIB: KyJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO (JOmOMara€ BUCBITIMTH (yHKIIi Jipwy-
HOT 00pa3HOCTI y IpoLeci BiATBOPEHHS IOSTOM PHUC YKPaiHCHKOTO HAI[lOHAJIBHOIO XapakTepy Ta iCTOPHYHOI eMOXH), €CTeTHYHOIOo
(3abe3mneuye po3mIsL TBOPIB MUTIL SIK JIITEPATypPHO-MHCTEI[BKOTO (heHOMEHY ), Mi()oJIOTiTHOTO (BUKOPHCTOBYETHCS IS BiJICTEIKESHHS
PEeNpORyKYBaHHS TOETOM Mi(OJIOTIYHUX 00pa3iB), TEPMEHEBTHYHOTO (MIPOIIOHYETHCS BUIbHA 1HTEPIPETAIlsl TEKCTIB 13 MOXKIIUBICTIO
HOJAJIBIIMX BUTIyMadeHsb), OiorpadiuHoro (IpoCTexyloThesi puck aBrodiorpadizMmy B MOe3isX CHIBLsI), OIMHCOBOTO (3AIHCHIOETHCS
CHCTeMaTH3allisl pi3HOMaHITHUX €IEMEHTIB aHIMaTiCTHIHOTO IIPOCTOPY B TEKCTAX II0ETa), IHTEPTEKCTYaIbHOTO (3BEPTAEThCs yBara Ha
3B’S3KH MK BipIIaMH MUTIS H YKPaTHCEKUM Ta CBITOBUM (POJIBKIIOPOM 1 JTITEPaTypHOIO TPAAHUIIEI0), TEKCTYaIbHOTO aHali3y (3acTo-
COBY€TBCSI JIJIsl OKPECIICHHS aHIMATICTUYHUX MOTHBIB Ta 00pa3iB y 31aToKyaApoBoMy A0poOKy). JloCmiKeHHS 3aCHOBaHE Ha 3arajibHO-
HayKOBiif METO/IUIII aHAIII3Y, CHHTE3Y, CIIOCTEPEXKEHHs, J0OOpY Ta CHCTeMaTHu3allil Marepiay.

PesysbraTn. ABTOp CTaTTi pENpPE3eHTYE pe3ybTaTy aHai3y TeKCTiB [BaHa 3maTokyapa, IpUCBsYEHNX aHIMATTICTHYHAM MOTHBAM Ta 00pa-
3am. CHMBOJTIKa KOHsI, COOaKH, KOPOBH, BOJIA, BIBIIi, KOTA, OJICHSI, BOBKA, JIUCHII, BEJIME/IS Ta IHIINX TBAPUH BUKOHYE BKIIHBY POJIb Y PO30YI0BI
ABTOPOM XYJIOXKHBOI KapTHHU CBITY, CIIPHSI€ PO3yMIHHIO fforo rcuxonorii. [t moetrdroi TBopuocTi [BanHa 31aTokypa JOCHTH XapaKTepHUM
€ epeKT OPraHiYHOTO BKMUBAHHS JIPHYHOTO Ieposi B 300payKyBaHUI CBIT, 30KpeMa mpocTip (ayHu pimHOro Kparo. MuTens MoeaHye B TEKCTax
peanbHui 1 (heepUIHMI IUIaHHU, NePETUTiTae TiCHICTB 13 JIEreH 1010, Ka3K0l0, MICTUYHHUMU YsIBIICHHAMU. becTiapHuii BUMIp y 1oeTa Nonmomoe
1 pO3yMIHHSI IPUPOJTHOI CTHUIXI, 1 CKIIAHICT JIFOICHKUX B3a€MHH 1 ITOUYTTIB, Ma€ SIK HAIIOHAJIGHE, TAK 1 3araIbHOJIIONCHKE 3BYYaHHS.

BucHoBku. AHiManicTHYHa 00pa3HICTh Y MOETHYHIHN TBOpYOCTi [Bana 3nmaTokyapa 3akopiHeHa y cBiT Midoorii Ta (GoNbKIopy yKpa-
THCBKOTO Ta IHIINX HapOJiB, IPYHTYEThCS HA JIITEPaTypHUX TPAAULIAX. AHIMATICTUUHI 00pa3u-CUMBOJIM B TOPOOKY MUTIIS BiTOMBAIOTH
0COOIMBOCTI YKPATHCHKOI MEHTAIBEHOCTI, 1CTOPHKO-KYIIBTYPHUI JIOCBIJ] HAIIOTO €THOCY, BiI3ePKAJIIOIOTh €CTETHYHI IIHHOCTI HAaTlii.

KurouoBi ciioBa: nipuka, ponbsknop, Midomoris, 3ooMopdHi 00pa3u, aHIMaTiCTHYHA CUMBOJIKA.

TO PROBLEM OF EXAMINING ANIMALISTIC SYMBOLISM
IN THE POETRY OF IVAN ZLATOKUDR
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and Slavic Philology and Journalism

Kherson State University
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Purpose. Many writers from various epochs and countries have been admirers and propagandists of the bestiary space. The
purpose of the work is to analyze the animalistic images and symbols in the Ukrainian poet Ivan Zlatokudr’s lyrics in the late of 20th
and early 21st century.

Methods. The elements of the following methods are used in the research: cultural and historical (helps to investigate the functions
of poet’s lyrical images in the process of representation of the features of Ukrainian national nature and historical epoch), aesthetic
(allows analyzing each text as a phenomenon of literature and art), miphological (for coverage of reproduction of miphological images
by poet), hermeneutic (ensures free and open interpretation of texts with the possibility for new explanations), biographic (helps to
describe autobiographic markers in the writer's literary works), descriptive (systematization of various elements of the animalistic
space in the lyrics of the poet), intertextual (links between writer’s poems and folklore songs and literary general tradition), textual
analysis (for coverage of the animalistic motifs and images of Zlatokudr’s collection). The research is based on the general methods
of analysis, synthesis, observation, selection and systematization of the material.

Results. The author of this article represented the results of literary analysis accomplished over the texts of Ivan Zlatokudr with
animalistic motifs and images. The symbols of a horse, dog, cow, ox, sheep, cat, deer, wolf, fox, bear and other animals play an important
role in the creation of the artistic image of the world in the writer’s version and show his psychology. The article finds out that Ivan
Zlatokudr has delicate understanding of bestiarial space. The effect of a hero’s co-living with the environment depicted by the author,
with the animalistic environment in particular, is characteristic of writer’s lyrical collection. Ivan Zlatokudr’s works combine real
and fairy plans, have characteristics of legends, tales and mysteries. The poet’s bestiarial dimension deepens understanding of nature
and difficult world of human relations and feelings and it has national and similarity sounding.
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Conclusions. The animalistic motifs and images in Ivan Zlatokudr’s poetry have foundations in the Ukrainian and the world
miphology and folklore, and literary traditions. Animalistic symbolism in writer’s works shows the specific traits of Ukrainian mentality,
historical and cultural experience of our people and aesthetic value of nation.

Key words: lyrics, folklore, miphology, zoo-formed images, animalistic symbolism.

1. Beryn. TBopeHa mpoTsIroM KUIbKOX JAECATHIITH caMOOyTHs JlipuKa yKpaiHChKOro noeta B cycianiit [lonbmii IBana
3narokymapa (S1na Bomoaumuposuua BpeliboHn) 3aiiMae CBOKO MOMITHY HIIly Ha TJIi CBITOBOI YKPATHCHKOT TUCHMEHHHIIb-
Koi crinbHOTH. ABTOp KHMXKOK «Hapomniit [Tomsuti» (1975), «Ileiszaxi» (1981), «Czarnobylskiej Madonnie» (1995),
«Barwy chwil» (1999), «Becenku nedani» (1999), «Za oknem lat» (2007), «Konbopamu HerpuBoxuumm» (2009),
«B paro TBOTO caax» (2012), «ABTopchkuii Beuip» (2014), «Bitpax» (2016), «Modlitwa do stonca» (2017), «Iym cyBiii»
(2019) ta yncneHHUX 100IPOK OPUTIHAIBHUX 1 NEPEeKIIAHUX TEKCTIB Y BujaHHax ABcrpainii, I3painto, Kanaau, Himeu-
yuad, [lombimi, Pymy#ii, Cep6ii, CrnoBayunuu, Ykpainu («bepesinb», «W blasku stoway, « BUHHHKIBCHKHIT BICHHKY,
«Bicnuk Taspiiicbkoi ¢yHuanii», «BcecBity, «lominy, «dykis», «Moje cztery Swiaty», «Hare cnoBoy, « YkpaiHCbKUi
anbMaHax», « YKpaiHChKUi KajeHaapy, « YKpaiHChbKUH JIITepaTypHHii IPOBYJIOK» Ta 1H.) He 001iIeHHi yBaror KPUTHUKH.
Momy npucesayiots cBoi posinku A. Baiiuap, C. 3abpopaphuii, T. KapaGosuu, A. Koiic, JI. Kiimopchkuii, M. Kop-
ciok, 1. Kpacorcbkuit, JI. Kyoceka, H. Mopuksac, B. Hazapyk, I. Hemuenko, ®. HeyBakuuii, M. Omiitauk, B. IIpocaio-
Ba, JI. [lymak, B. fIpy4uk Ta i HaykoBui, )ypHaJIicTH, Kpae3Hasii. Lle 3okpema npaui «Becenku mam’srti Ha BicTpi
nevanbHoro vacy» JI. Ilymaka (ITymak, 2001), «Kpuiara cocHa y BUHHHKIBCBKOMY JIiCi SIK JIOPOTOBKa3 ISl CEPIIsD»
T. Kapabosuua (Kapabosuu, 2020), «Hosa noernuna 36ipka IBana 3narokyapa» JI. Kyoeskoi (Kyockka, 2020), «Bunuu-
KiBCBKI neri3axi IBana 3narokynpa, abo CBIAUYEHHSI» H. Mopuksac (Mopuksac, 2020). [lesiki acriekTu jiteparypHol
JisutbHOCTI IBaHa 3nmarokyyipa penpe3eHToBaHi i y Hamumx nonepenix myomnikauisx (Hemuenko, 2010; Hemuenxo, 2020;
Hemuenko, 2021). MeTor0 MpOMOHOBAHOI CTATTI € BUCBITIICHHS 0COOJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS aHIMAIICTHYHOI CHMBOJTI-
KM B JIPUYHOMY JOpOOKY MHCbMEHHUKA Ha Marepiaii myosikamii 1990-x — 2010-x pokis.

donbKiopHU, Mi(oOTiuHMM, JiTepaTypHuil OecTiapiil mociimKyBaBcs OaraTrbMa HAayKOBISIMU PI3HMX TeHepaiiil
(H. babenko, I'. bokmans, [. Barunesuu, 3. Bacunwko, H. Benenpbka, B. BoiitoBuu, C. I'aiinyk, B. I'natiok, A. I'ypa,
B. laBuntoxk, B. Jlamkesuyu, M. JImutpenko, JI. lynaesceka, C. Kapnenko, FO. Kosais, JI. Konmauercokuii, M. Kocro-
mapos, 1. Kpyk, JI. Ky3uerosa, O. Ky3smenko, /1. Kypunenko, O. Jleayk, H. Jlixina, O. Crinymiko, M. Cymios, JI. Tysb-
nesa, T. ¥Ypucs, B. Uy0 Ta ynmao iH.). I 10 cboroHi aBTOpiB YNCICHHUX PO3BIJIOK BaOJISATH SIK JIAaBHI SIBUIIA B I[1i LIapUHI
(«IecronneBmny», «Dizionory, «CepeaHboBiuHMi Oectiapiii» Ta iH.), Tak 1 cyyacHi Bapiauii («Maui anrenamn», «JloHmor»,
«bapno or not bapno» A. Bononina, «Breua 3BipiB, abo HoBuit Oecrtiapiii», «IIpo komax, pud, nTaxis i JUKHUX 3BIpiB»
I'. MaryTsx Tomro). O3HaueHild mpobiieMaTHIli MPUCBIYYIOThCS 1Tl HayKkoBi opymu, Hanpukian: «Tormoc TBapuH siK
anrponounoriube n3epkaio» (Kuis, 2011), «becriapauii kon y niano3i KyJnsTyp: Tpaauilis Ta cydacHicts» (Xepcos, 2016).
CTOCOBHO TBapUHHOI CUMBOJIIKH B JIITEPATYPHUX TEKCTAX HAYKOBIII MOCIYTOBYIOTHCS PI3HUMU TEPMIHAMH, IMiIX0IaMHU,
meroaurkamu. OJHI JOCTITHUKK TiJ OecTiapieM po3yMilOTh YCIO CYKYIHICTh BiZIOOpa)KEHOTO y TBOpaX MHUChbMEHHHKIB
peasbHOTO i BUralaHOro aHIMAIICTUYHOTO CBITY, 1HIII PO3MEKOBYIOTh 300apean NiHCHUX Ta paHTacTHYHUX iCTOT. Taxk,
Harpukiag, T. Ypuck oToToXHIOE aHiMasicTH4Hi i 6ecTiaphi oopasu (Ypuck, 2018), a, ckaximo, H. JlixiHa Bijokpemitoe
«TakKl TUIOJOTTYHI CIIBHOCTI, SIK aHIMAJIICTHKA, B SIKIH (IrypyloTh TBapUHH, HAasiBHI B IPUPOJI, Ta OecTiapii, B IKOMY
HasIBHI 3Bipi, 110 B IpHpoi He icHytoTh» (JInxuHa, 2011: 149). V Hawiii cTaTTi MU HE JOTPUMYEMOCH TAKOTO Pi3KOT0O PO3-
ME)KYBaHHSI MIXK 3J1aTOKYPIBCbKMMHU 00pa3aMu MpeJCTaBHUKIB 3eMHOI (hayHHU Ta Mi(iuHUX aHTPOIIO300MOP(HUX iCTOT,
aJKe ¥ Ti, ¥ 1HIII OJIHAKOBO OPTraHivHi JUIsl XYJI0)KHBOTO CBITY MHUTLISI.

Jliis IBana 3matokyapa mpupoa 3aBkau Oyiia 00’€KTOM HaWMHIIBHIIIO! yBaru, MIHOOKOTO IHTEPECY, 3aXOIUICHHS
it cakpamnizauii. [Toet mmpo BOOJIBaE 3a JIOJII0 HABKOIHMIIHBOTO CEPEIOBHUILA, BUCTYIIAE HA 3aXUCT (uiopH Ta GayHu pin-
HOro Kparo. ToX IIJIKOM 3aKOHOMIPHOIO € HasBHICTh y HOTr0 IOPOOKY aHIMAIIICTUYHUX, OPHITOJIOTTYHHX, IXTIONOTIYHUX,
IUIAHTATUBHUX, TEOJIOTIYHHUX Ta IHIIMX MOTHBIB Ta 00pa3iB, MOB’SI3aHUX 13 CIIOKOHBIYHUMH CITPOOAMH JIFOJCTBA SIKHAM-
mnbIIe Mi3HATH 1ei CBIT 1 cebe B HbOMY.

Teopuicte IBana 3matoxkyapa yMOBHO MOXKHA TOIUIMTH Ha JIBa BEJMKHUX Mepiofgu: 1) liTeparypHa [isUIbHICTH
1960-x — 1980-x pokiB; 2) mucrenbki 3100yTkH 1990-x pp. — nepiux aeox gecstupid XXI cronitrs. Came TekcTu noera
nopyO6ixoxks XX — XXI cToiTh, KOJIH BIAKPHIOCH HOTO «Jpyre TUXaHHS» B YMOBaX TBOPYOi CBOOO/H, 1 € IPEIMETOM PO3-
[JISILY B HAIIIN CTATTI.

2. Animamicrnuni o6pa3u B sipuni IBana 3inarokyapa 1990-x — 2010-x pokiB. 300CBIT HIMPOKO PUCYTHIH y MeTa-
dopuuHOMY MUCITeHH] T0eTa. Foro TekcTH HaceseHi Halpi3HOMAHITHIIIMMHY TIpeICTABHUKAMH IPUPOIH (3Bipi, I1a3yHu,
NTaxu, pudH, 3eMHOBOJIHI, KOMaxn) Ta (paHTAaCTUYHHMHU ICTOTaMHU (JpaKkoH, 6aba-sira, pycajka, MaBka). | KoykHa 3 miarpyn
00pa3iB 3acilyroBy€e Ha JIeTallbHE JOCII/PKeHHS. Y CTaTTi 00MEKHMMOCH PO3IVISIOM CUMBOJIIKKA 00pa3iB 3BipiB Ta aHTPO-
10300MOp(GHMX 1CTOT y JIIPUYHUX TBOpax IBaHa 3nmarokyunpa, a iHI pakypcu (OPHITONOTIYHUMA, EHTOMOJIOTIYHUIMA, apax-
HOJIOTTYHHM, IXTIOIOTTYHII) 3QJIUIIIMMO Ha TIEPCIICKTUBY.

J1o 00pa3iB CBIHCHKUX 1 AUKUX TBAPUH aBTOP YaCTO 3BEPTAETHCS MPU 3MAIOBAHHI MPUPOAHUX SIBUIL UM CTAHIB JpHY-
HOT'O Tepost. Y YHCIICHHHUX HOro MiHIaTIopax MpsMo abo K OMOCEPEIKOBAHO IPUCYTHI KiHb, BOBK, JIUC, BEAMIib, cOOaKa, KiT,
KOpOBa, OJIEHb, CapHa, Oijka, KaykaH. CUMBOJTIKa LIX 00pas3iB csrae CBOIM KOPIHHAM Y (OJILKIOPHI i Mi(OJIOTIYHI IJIACTH.
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MotuB KoHs (OTHps) IOCHUTH IIMPOKO PENPEe3CHTOBaHMH y TeKCTax IBaHa 3marokyzpa, sik i B CBiTOBIil midoorii,
(dombkIopi, Jiteparypi. Ile GmaropoaHe npekpacHe CTBOPIHHS, 110 CYIPOBOIKYE JIFOAUHY 3 TPAJaBHIX YaciB K BIpHUI
MMOMIYHHK 1 JAPYT, BIlllyH JOOPOTr0/IUXOTr0. A 111 11e HeBi €MHHUH €JIEMEHT COISIPHOTO KYJIBTY, «CHMBOJI COHIIS 1 BOAHOYAC
MOTYCTOPOHHBOTO CBiTY» (CIIOBHMK CHMMBOJIB KynbTypHu Ykpainu, 2002: 114). I xapakrepHe Juisi moeta HEOJHOPa30BO
MOBTOPIOBAHE B TEKCTaX O3HAYEHHS IL0JI0 KOHS «30JIOTOIPUBHIY BUKJIHMKaHE MEPEJ0BCIM aCOINAIIEI0 3 COHSIYHUM MPO-
MIHHSIM. A OCh Y 3aMaJIbOBIII «JIITO JIITO / 30JI0TOTPUBUI Bi3 3aBepHU 3 Joporm» (3marokyap, 2016: 53) uepe3 MEeTOHIMIIO
aBTOP IEPE/Iae MePeIUaCHICTh MOSIBH KOHsI OCEHI. | 30JI0TOrPUBICTH SIK 03HAKA, [0 IEPEHECEHA 3 OTUPsI Ha Bi3, aCOI[IFOETh-
Csl HE TaK 13 COHSYHUM MTPOMIHHSIM, SIK 13 MOYKOBTUIUM JIMCTSM, 110 BUOJHMCKY€ Ha COoHIli. KiHb 13 «30J0TOrpuBUM» BO30M
y CyIpsi3i BilllyIOTh HEBONAraHHICTh JIOJI: JIITY CYAMIOCH ITOMEPTH, a OCEHI HAPOJUTHUCH (TpaguiiiHui (QONBKIOPHHUNA
motuB). [Ipuxia yeproBoi mopu poxy uepe3 Qikcariro MoaiOHUX JeTaneil 4acTo ONPUCYTHIOETHCS B TEKCTax CITIBIIS:
«3a0paiy / B BUPIil TIEpEI3BiH MIAKOB BECUTLHUX / MaHAPiBHI ckpumaii» (ociub) (3rmatokyap, 2009: 49); «BicTyH HeBYaC-
HOi nopu Ha OinoMy koHi» (3uma) (3iatokyap, 2016: 20). I moxiOHI 3aMallbOBKK YapyrOTh IIUIMMHU Kackaaamu MeTtadop:
«IIOKOTHJIOCH KOJIECO COHSIXa 3€PHHUCTOrO / MOTAINIOCH 33 COHIIEM IIEApEe JITO / He 3a ropamMy MaJlOJHUCTH / CIANAloTh
koHei / Bitpu» (3matokymap, 2018: 15).

Kinp y xynoxkHpoMy OaveHHI IBaHa 3naTokynpa HaidacTille BTUTIOE pyX, IMHAMIKY 36MHHX 1 HEOECHHMX IMpOIIECIB:
«CaHKH / BITPOM CaHKH / 30JI0THX A3BIHOUKIB roBip / B rpuBax konei (3naroxyap, 2009: 110); «HH30M / cCaHKH HECYTh
rocTpokoBasi koHI» (3matokyap, 2009: 114); «moBe3yTh HAC y YOTHPH CBITH BO3HM BECLIbHI / — BITPOBI KOHI KaIlITAHI»
(3matokyap, 2019a: 48); «rerit TpaBeHsb / it BiTpiB miakoBm» (3matokyap, 2016: 53). Lle # cuMBOJI 3MIHHOCTI B repediry
JI00M — MPUXIJ] paHKy, BE4Opa, HOUl: «KYIOTh HOYl OTUPSIM OTHUCTHM / KPUIEBY MIIKOBY / CBITaHKOBY» (3nmarokysp, 1999:
69); «KypaBesb KpUHHYHHH / 10 BOIOIIO0 MPHUKIINYUE KOHEW CHBOIPUBHX / 110 BO3H TIOTATHYTH / B CBITAHOK» (31MaTOKyp,
2012a: 61); «30psi MAaKOBI CTPIYKH BILIITa€ KOHEBI / B rpuBacte cpidio» (3narokynp, 2009: 71); «BepIIHUK BEYOPOBHIA
CKaye ToJIeM / — MICSIIICBHIA JIYK B OJIOHI — / — TPOMiHb TATHBOIO I3BOHUTH — / CTEJINTH HEOO ITi/1 KOTTMTa KOHEBI / MAKOI[BIT
yepBoHHUI» (3natokyp, 2012a: 57); «Opene MOIOYHNM HUISIXOM / OLInii KiHb / CITiBa€ Bi3 30JI0THX 3€PEH MOBEH / Kocap Ha
CKpUIILIi BO30Bii 3aCHYB / BCTPOMMJIA HiUKa B CTIr / Kocy KpuBy» (3natokyup, 1999: 100); «aeHb 3apujaB BiTpaM y rpusu /
HIY HUISIXH TOpounTh» (3nmarokyap, 2002: 53). OcraHHiil CIOBHEHUIT eKcrpecii MatoHOK, MOOY/I0BaHU Ha TPaAMIIIHO-
MY JJIsl ToeTa yrnoAi0HEeHH] BITPIB 1 KOHEH, YBUPA3HIOE KapTHHY IIBUIKOTO MPUXO/LY HIYHOI MOPHU Ha 3MiHY 3alljlakaHOMY
nHeBi. JloCUTh XapaKTepHOO I MUTIIS € MeTadopa «Be4opa KIHHOTHHK», BHHECEHA B HAa3BY OJTHOTO 3 O3B KHUKKA
«Becenku meyaini» 3 HATIKOM Ha MOXWJIHMH BIK JIPUYHOTO reposi. Bigrak i3 oOpa3oM koHs B TBopax IBaHa 3iarokyapa
TAKOXK TIOB’SI3YE€THCSI MOTUB TUTMHHOCTI HEBOJIAraHHOTO Yacy 1 TJIHHOCTI JIIOICBKOTO HTTA, ApaMaTnu3M aBrodiorpadiu-
HUX €KCKYPCIB MUTIISI: «BUPYE CBIT B HECTPUMAHIM PO3TOHI / IETSTh, JIETATh POKH, HIaieHi koH» (3narokyap, 2007: 74);
«rpoMy4aiy TabyHaMmH Jita / BiTpaM y rpuBH KOHeBi / Ol memtocTky / Brutitae / yacy (3narokyap, 2016: 20). Ane ueii sxxe
00pa3 CUMBOJTI3Y€ Y MUTIIA 1 )KUTTE3NATHICTh, KPACy Ta HECTPUMHICTB MOMYTTIB 3aKOXaHUX: «1 Micsiiisl CpiIOHMH KiHb / 1 Bi3
CpiOHMit // nuka paaicTh KOXaHHs / il BO30M BEJIMKUM 3ipuactoro HebGa» (3marokyap, 2019a: 44). Take onTuMicTH4He
3a0apBIiIeHHS MOJIOHMX 3aMaIbOBOK MUMOBOJII Harajye AHTOHHYEBY 30ipKy «[IpHBiTaHHS )KUTTS», 30KpeMa 3HAMEHUTY
«ITicHIO PO BiYHY MOJIOAICTHY»: «PO3MyCcKarOTh KOHI CHBI I'pUBH, / TIapa 3 yCT, MOB JTUM. / 3 PBYYKHM BiTpOM OyHHOTpHU-
BuM! / ByTu BiuHO toHMM, / BiuHO Mosoaum» (AnToHHY, 1989: 45). [TokazoBo, 1110 Ha3Ba PO3ALTY i€l KHIKKH «BiTpaxi
Wi meii3axi» BIIUTYHIOE B 3arojoBKax 31marokyapoBux 30ipok «lleizaxi» Ta «Bitpax». I TyT ineTbces, MEBHO Xk, HE TPO
YUHIBChKE HACIIIIyBaHHsI BEJIMKOTO T0€Ta, a PO MOMIOHICTh XY/I0)KHBOTO Oa4eHHsI IBOX MHUTIIIB.

V Bipmi-noptpeTti «Kinb» [BaH 3narokyap 3BepTaeThesi 10 CUMBOIIYHOTO 00pa3y TpyaiBHHKa. Llel nparenob «3ao-
paB TypOOT Iepeir / HaTOMJICHUT OKYTaBIIKCh TPUBOIO CTOSTYM 3acHyB» (3nmarokyap, 2020: 21). Ane yBi cHi BiH 0auuTh
Ty 7 CBOIO OJIBIYHY POOOTY HE SIK TATap, a B CBITIIOMY CEpIIaHKY, Haue O4nMa XJIi0opoOa: «CHUThCS KOHCBI OpaHUIIs /
B KMJIMMaX YOTHPHIUCTUX KOHIONIUH // JIUII KOPOTKA Hid / UM Micsiiis jteMinmy (3marokymap, 2020: 21).

Imoacouiaii 10/aI0Th BUIIYKAHOCTI JIIPUYHAM 3aMajiboBKaM [BaHa 3maToky/pa, noOyaoBaHUM Ha edeKTi 300MopQh-
Hocrti. Hanpuknan: «BepOu 03epHi / KOHI rpUBacTi I'I0Th BOAy 3eiieHy» (3natokyap, 2019a: 33). B ysiBi unraua TBOpUTHCS
Tei3aX-11F031s1 BOZOTIOK0. 3/1aieKka TOXUIIeHI HaJl 03epOM KydepsiBi BepOM HarajyroTh TPUBHU 3€JICHUX KOHEH, 110 HiOM
CIIMBAIOTh CBOE BIJIOOpakeHHS Yy BOmi. Y MOOYTOBIil 3aMajbOBIll «HAJ 00CPEMKOM KapTOILIMHHS OLTHH TUM CTOITH /
MOB cpiOHuUi KiHb» (3marokyap, 2016: 54) imoacoriallist pOMaHTHU3Y€E IPU3EMJICHO-3BUYHUI IIJIaH, H0A€ O3HAK (heepud-
Hocti. KoHTypr orupst cpiOHOT MacTi Yd BHKOBAHOTO 31 Cpibjia KOJMBAOTHCS JMMOM Hai TOPOIOM, HAJAKOTh MPOCTIH
npucaauOHiil poboTi pHc siKorock MariuHoro jaiicrsa. [loer HiOM 3akinkae yuradya 10 criBdaHTasiii, KOHCTATYIOuH, 10
i y OyZIeHHOMY ONPHCYTHIOEThCS He3BHUaiiHe. Ha acomiarii kinb/TymMaH noOyioBaHa 3amanboBka « KpaeBuj 3a mictomy»:
«Ha HOYEBUX BUTOHAX IMACYThCS KOHI / 13 O1IOTYyMaHHUMU JTOBIUMH rpuBamuy (3matokymap, 2005: 65).

VY nereHgapHOMY OpEOJIi TIOCTAE KiHb Y 3aTOKYAPOBiil Bapiallil pOMaHTHYHOI ONPHIIIKIaHH, 10 BiUTYHIOE 32 00pas3-
HOIO CHCTEMOIO JIipHuHOTro MasitfoHka «I[ po3a B Kapmarax». Tip moOyaoBaHuii Ha mapaielli Misk po30ypXaHOIO IPUPOI0I0
Ta CYCHUJIbBHUM PE30HAHCOM JIiSUIHOCTI HAPOIHUX YIIOOJICHIIB Ta X OYLIBHHUKA: «BY3/IEUKy OJNMCKaBKHM / pBE / TOTIK //
JKaJICHUH po30iiHIKA OCTPOroro // yci ckapOu Kapmar / Hece B Ciaii / TpiM // moBOyIIeBHI KiHb 30JI0TOrpUBHIA» (31aTo-
Kyap, 2009: 59). JlerennapHuii MOTHB (OIPHIIKH SIK TPO3a JUIsl IAHCTBA) OPTaHIuHO BILTITAETHCS B OypsSHUH KpaeBuUI
pinaux Kapnar sik HEBiI'€MHHI €JIEMEHT 3arajbHOr0 MaJIOHKA, N[0 BUKJIMKAE SIK JKMBOMKMCHI BPa)KEHHS, Tak 1 MEBHI
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icropuuHi aHasnorii. KoHTeKcTyanbHUI emiTeT «KiHb 30JI0TOIPUBHIY HaJa€ 1 Bi3yalbHOCTI KapTHHI 31TUBH (OJIMCKAaBKa SIK
30JI0Ta TPUBA), i aKTyali3ye 3rajky mpo 30i0ti ckapou Osekcu J{oBOyima. KiHb sk CHMBOJ BOJBHHIII, HEITPHOOPKAHOCTI
BIAITIHIOE HE3aJIeXKHY BJlady 0JaropofHuX po30iMHUKIB, OCHIBYBAHUX y POMAaHTHYHOMY MHUCbMEHCTBI. MOTHB TBapUHHU-
MIOMIYHHKa, OTUPSI-pyTa OB’ I3y€ Xy[A0KHIi CBiT IBaHa 31maToKy/ipa 3 HalliOHAIBHOIO Ta CBITOBOIO JIITEPAaTYPHOIO TPaIH-
LI€0, 30KpeMa 3 MipiajiaMH TEKCTIiB MPUTOJHUIIBKOTO JKaHPY.

OnuH 13 ymoOneHnx MiKpooOpasiB MUTIS — KIHChKA ITiJJKOBA, SIKa TPAIUIIHHO CUMBOJI3YE 1ACTs, yaauy, 100po0yT.
Hanpukian: «y KHpHUYHOMY BiZpi migKoBa CoHIs (3marokyap, 2016: 54); «3aTaHIFOIOTh JTYHKO JIICOTOPH / i BILI[Y10-
YO0 MIAcTs / MOJIOAOTO MicsIls MiAKOBOIOY (3marokymp, 2009: 55). Aje 3 KOHEM y aBTOpa acOLIFOEThCS i MOTHB CMEPTI
Ta nam’siTi (KKOHEBHH Yeper ), IUPOKO TPECTABICHUN Y (ONBKIOPHUX 1 JiTEpaTypHHX JpKepeiax (JITOMUCHA OTOBI/Ib
po KoHuMHY KHs13st Onera, ko3anpbKi micHi Ta iH.). CkaxiMo, y Bipiui «Emiigor», nprucBsueHOMy «3emiisikaM — / pojio-
BUTHM CHHaM / KOJIMIIHIX BOJIOAAPIB / MOYEPKAHUX MEKaMu / HUBOK» (3natokyap, 1997: 22), BiH HaBOAUTH HIEMIIUBY
KapTHHY 3 BIMOBIJJHOIO aTpHOYyTHUKOIO: «HEXal HeMa3aHOro BO3a CKPHII / 13 4eperoM KOHEBUM / TOXOPOHEHO JIaBHO / il
THHOM // HeXail CepIioK >KHUBHUH / 13 MiCsIIEM 30TIIB JaBHO / y BHCOXJIH KPUHHUII // 11I¢ B CIIOTaAax )KHUBE / CTapCHbKA
xara...» (3narokyap, 1997: 22). A noesis «Xmapa HaJ| TOJIEM...» CIPHUUMAEThCS K CTHIII3AIS M1 KO3albKy IICHIO:
«Onykarouuii 6e3 BEepIIHUKA KiHb // TIOIepOIeHe COHIle / MPOOUTHi Kyiero moom» (3narokymap, 2020: 16). O0pa3 koHs
(koOMIHM) XapakTepHUi 111 aBTOOIOTpadiuHOT JTIPUKHU TOETa SIK CUMBOJI TUTSYMX BPAXKCHDB: «OTABH 3ip MOYOPHUINX / Ha
BUJIax Iepbarux Oepi3 / somykacta koOwmia / ApaOMHYACTHil Bi3 // CliBaja KOJIECOM aopora / MiJKOBOIO MICsIhb Ha HEOl
JUTUHCTBA 31i1oBy (3narokyap, 1990: 5). ¥V Bipuii «I3 miT TaBHOMUHYIMX» BiAUyTHHN Takuil ke (eepu30BaHuUM BiITi-
HOK: «KOJIsI[1a / CKPHIT CAHOK / 3-TIiJ1 KOITUT 30pi cToBIOMY (3matokyap, 2006: 79).

O0pa3 cobaku B XyJOKHbOMY BHMIpi [BaHa 31aTokynpa TpajuliiiHO penpe3eHTOBaHUN Yy MO3UTHBHOMY IiiaHi. Lle
CHMBOJI BIPHOCTI, camMoBifianocTi. Y Bipiii «B MOpO3HHMH paHOK...» MPONOHYEThCS Halmpocrtima (popMyna B3aeMUH
JIIOJIMHU Ta JIOMAIIHBOI TBAPUHH, 1110 TPYHTYEThCS Ha TypOOTI i MPHSI3HI: «I0 Ipyleil co0aKy NPUTOPHHU / IACTUBHI
(3matokyap, 2016: 73). I B 11bOMY KOHTEKCTI XapaKTEPHCTHKA «IACIUBHUID CTOCYeThCS 000X. | monuHa, 1 TBApUHA BTi-
1IeHi aTMoc(heporo OPO3yMiHHS, B3aEMHOI TOBIpH ¥ TerutoTu. becTiapHuii 00pa3 ciyrye mOeTOBI IIPU TBOPCHHI MOJICIII
JipuaHOro reposi. Came yMiHHsI rapMOHIMHO CITUIKYBATHCS 3 TPUPOJIOI0, BUSIBIISITH yBary, TypOOTY, JII000B /10 TBAPUHHOTO
1 POCIIMHHOTO CBITY CTa€ OJIHIEIO 3 BU3HAYAILHUX PHC HOTO BlIadi.

VY HekpounoriuHii MiHiaTiopi «Cibpo3a ckopOHa» aBTop repenae 0e3MeKHy TyTy JIIPHYHOTO Tepos, 1[0 BTPATUB YOTH-
PHJIIANIOro TOBAPHIIIA: «3rac BOTHUK B TBOTX JOOPHX OYax / KOTO SIK pyra JIo cepiis mpuropuy» (3iarokymp, 2012a: 71). Li
MpOLIAJIbHI 00IHMH MepeialoTh TPari3M CUTYallil, a BOJHOYAC MiAKPECIIOIOTh PIBHICTh, PIBHONPABHICTH, OJHAKOBY 3Ha-
YUMICTb JIFOMHY 1 TBaprHU. CrIOBHEHE 0O0ITIO Ta %kajao0u (iHabHEe pUTOPUYHE 3alTUTaHHs i€l enitadii: «XTo MeHi Ternep
Jany Teruty mopactb» (3marokyap, 2012a: 71). [nmmii momsin (i3 TOUKH 30py cOOakn) NMpoIoHyeThes y Bipini « Wcigz
ten bol...», ie Ha TIIi [ITKOBUTOT ITyCTKH, 110 JIMIIMJIACS BiJl caauOu, MOXKIIMBO, BHACIIIOK TOPE3BICHOT aHTHYKpPaTHChKOT
omeparii «Biciay, Ha 110 HATAKAOTL OKpeMi mTpuxu «spalony dom zwedlony sad» (3marokymp, 2020: 17), mokazaHo
BIPHOTO JIpyra if OXOPOHIISI KOJIMIIHIX TOCIHO/AAPIB, a Ternep 0e3HaAiiHOro caMiTHHKA: «osierocony pies nad kopcem lesy
(3maroxymp, 2020: 17).

3a npasaBHIMH YSIBICHHIMH, COOaKa € rapHUM IepeaBicHUKoOM. Bin nmependadae i nmuxe, # 100pe, goromarae Jrasm
30arHyTH Te, 1110 BiJl HUX JIO Yacy NpuXoBaHe. Y TakoMy pakypci i [Ban 3natokynp 300paxye [UX TBApUH: «a B OJAKUT-
HIl 0cei 03BaiCh COOAKH MPHUBITHO: / TIOLITAP HECE CHHBOOKIH MIBUMHI cepiie // B KOHBEPTI OIaKUTHOMY» (31aToKyIp,
2012a: 10). YyiiHi goMaIiHi 3Bipi CIiBICPEKUBAIOTH 13 JIFOAUHO0, NIEPEAUyBaOTh 11 padicHi cTaHu. [I0eTHYHI MaTIOHKA
3a y4acTio co0ak Mo3HaueHi y MoeTa XMBOIHMCHICTIO i ekcrpeciero. Hanpukmiaa: «CTOpoXXKuii OpOBKO / mepeadacHuini
X0J101 311M3ye 3 jtanu» (3narokymap, 2001: 39); «ryra // BipHa cobaka Most // BUE B HOUI 30psiHi» (3marokyzap, 2005: 70).

O0pa3 kora (KIIIKH) sIK 0JIOMAITHEHOT TBAPUHH, 3T'JIHO 3 MPaJIaBHIMU YSIBICHHSIMH, € CAMBOJIOM Halpi3HOMaHITHIIIIMX
SIBUIIL 1 MOYKE BUCTYIIATH SIK Y POJIi «JI0OPOTo JiyXa JKUTIay, Tak 1 «37a, AUsABOJIa, BiibMU; TeMpsiBU 1 cMepTi» (ClIoBHUK
CHMBOJIB KynbTypH Ykpainu, 2002: 115). YV TekcTax MUCbMEHHHUKA 1€ TIEPCOHAXK IMIIIYHUX KOCMOTOHIUYHHMX 3aMalibo-
BOK, III0 MPOEKTYIOTHCSI Ha 3BUYaliHI MOOYTOBI CUTYallil K CBIIYEHHS IOMAIIHBOTO 3aTHILKY, AYIIEBHOTO KOM(OPTY:
«COHIIEBHI MypJTHKa / IPUCHYB Ha NPOIAXIIIiM CYHHUISIMU ciHi» (3natokyap, 2007: 75); «3eeHo0Ka KOTHIIS / T’ € MOJIOKO
3 IMOJIMBAHOT MUCKH / MOJIOZOTO Micsisy (3matokyap, 2012a: 59).

O0pas3u Ouka (Boita) Ta KOpOBH B Jiipuili IBaHa 3maToKyapa 31e01IbIIOr0 OB’ si3aHi 3 HEOSCHOI CUMBOJIIKOIO Ta TIepe-
0irom 100M: «KEHE Yepeau Bevip BuacHUH / cuBUM Tosiem» (3ratokyap, 1999: 69); «Beuip moroHuY / mpUrHaB Big BOIO-
MO0 KOPiB / JlaTaHUX YEPBOHUM 30510ToM» (3marokymp, 2012a: 58); «B KOHIOIIMHAX XMap / KOPOBA YOpHA JIAHHUIH
(3matokymp, 2012a: 59); «Bomu KyuepsiBux xmap» (3marokyap, 2016: 52); «oblokow woty» (Zlatokudr, 2017: 71). Linuit
PsiT 3aMaIbOBOK ITOOYIOBAHO HA acOLiallii MiXK MOJIOAMM MiCSIIEM Ta pOraMH BOJIA: «I1ACEThCs KOPOBA MICSIISI pOraToro: /
MDK KapTOILTMHHSIM Ky4YepsiBUX XMap, / fie Oyp siHiB JioBuii xapy (3natokyap, 1999: 110); «moctH po3BeneHi / poraTtuii
MicsIb 3B0IUThY» (3nmarokymp, 2009: 53); «mOMiTyHOK Micsisd poratoro / mapoBanuii / BecHi» (3marokyap, 2014: 55);
«MiCSIIb / — POTaurK 3-HaJl TOIOJIb BUCOKUX — / HaJl BOAOCIIA 30PSIHUM / 10 BOIOIIOK / MPUXOAUTE / BHOUD» (31aTOKyIp,
2014: 61); «BepecHeBHI Beuip KPYTOPOrHid / MiCSIIEBY JIIOIbKY / CHHIM BepecoM / HabuB» (3nmarokymap, 2016: 69). Ha
METOHIMIYHUX MpHUifoMax moOyJ0BaHa B [OETa JiHis YIOAiOHEHHsI MK BUPOOAMH 3 JiepeBa Ta HEroJl0BaHOIO Xy/I000K0:
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«BOPIT MapHUX TOJI0HI pedbpa» (3matokyap, 2016: 61). Crapi BOpoTa HaraayOTh BUIVIST OXJISUIOT Ta BUCHAKCHOT TBapH-
HU, 3aJIMIICHOT FOCHOIapeM HAIPHU3BOJISILE.

BiBi y Bipiax MUTIISI BUCTYIIAIOTH SIK XapaKTEPHUI €JIEMEHT PIIHUX KPAEBUIIB, OCIIBAHHN Yy MAIbOBHUYMX JIIpUY-
HHUX MiCHAX. B ommucax moeaHyThCst 30pOBi Ta 3BYKOBI MIKpOOOpas3H : «IOKEHE 10 BOAOIOK uepeay / BiBdapy» (3maro-
Kkyap, 2009: 98); «ram orap oBeunx // y a30aHi COHISI OpOAUTSH JiiTa akBapenby (3matokyap, 2016: 52). IoxiOHi 3ama-
JILOBKH, MICBHO K, HaBIsHI MceHHOO Tpaauiieto («Bisi, moi BiBmi» M. I'punuinuna, «Yepemimnuaay B. Muxaiimoka Ha
Bipm M. [Opiiiuyka Toio). L1i % TBapuHM TpaauiliiiHO MOPIBHIOIOTHCS IIOSTOM 13 XMapHHAMH B ITiTHEOECCI: «OKeHe BiBYap
CHHIM IUT1aeM Oiux xMmap depeny» (3marokymap, 2020: 17); «owiec biatych mleko // kipigcego lata akwarele» (Zlatokudr,
2017: 71). IlpoTe 3amMabOBKH 32 y4acTIO OBEIb HA0YBAIOTh Y MUTIIS 1 paMaTHYHOTO 3a0apBlieHHs. AJKe Yepe3 BUPYOKyY
niciB y Kaprniarax He TUIbKH 3MIHIOIOTHCS KOJIMIIHI i/TUJIIUHI KPA€BUJIU, & i pyHHYETHCSI €KOCUCTEMA: IIPUBEJIE OBEIb /10
BOJIOIIOKO T'YITyJT / ¥ IVIsIHE // KOJIM B KUPHUIIX 3aMOPEHUX / BoAu He ctaHe» (3martokyap, 2020: 17).

O0pa3u aukux 3BipiB y noesii IBana 3nmarokyapa HacamIepes CUMBOIII3YIOTh EPBO3aHHICTh PUPOJIU, HEPO3PHUBHY
enHICTS ii eneMeHTiB. | JipuuHMil repoil, Xoua 01 B ysiBi, BIJIbHO TIOUYBAETHCSI B [IbOMY CEPEIOBHIL, BYKUBAETHCS B HHOTO,
noai6Ho 1o Mayrii 3 «Kuuru oxyarai» J1.-P. Kirutinra, BiidyBae cede opraHivHO0 4aCTOYKOIO IIbOTO pO3MaiToro 0ecTi-
apHOTO 3araiy: «CIiBalo 3 BOBKAMH B 3aBOPOXKEHIM Jtici / B Ka31i Mics4Hii» (3natokyap, 2019a: 11); «BoBkU cpiOHUX CHI-
TiB 3aBHIOTH / TJ1a4y 3 BOBKaMU B IPYIHEBOMY JIici / y Oiiit 3aBii» (3marokymap, 2019b: 11-12); «npoOymkeHuit 3 [piMoTu
BE/IMI/Ib / CTIPArINI BECHSIHOTO XMEJTIO / JIOBJIIO IJIACT COHIIs / OepesneBoro» (3narokymap, 2019a: 14). ¥ pipn «Criaamiu
xaTy OlTy...» B KOHTEKCTI 'HITIOUMX PO3AYMIB PO HACHIAKH YOMBUOL /sl yKpalHChKOT CHITBHOTH akiii «Bicma» aBTop
BIAETHCS JI0 acoIfiarii MiX 3BipOM 1 BITPOM, III0 OIUIAKYE JIFOACHKY TPAreit0: «JIHII BITEp BOBKOM BHE / JIUIII BUE BOBKOM
BiTep» (3maroxymap, 2010: 36).

O0pa3 nuca obirpyeThes B moesii IBana 3narokyapa «JIuciBkay, MeperIiTalgrch i3 MOTUBOM PiIHOTO KyTOUYKa Ta HOTO
MaJIbOBHUUOT TPUPOJTH. ABTOP MPOIIOHYE CBOIO BEPCitO ICTOPIT 0/1HIET 3 HANYIMIOOICHIIINX MICIIMH, 3HAHOMHUX 1 JOPOTHX 13
PaHHBOTO JIUTHHCTBA. 3BIJICH i (heepUUIHUIT OPEOIT PO3IOBII: «JIHCIBKA // HE BiJI IUCOTO BibMH Top0a Ha3Ba ropu // ropa
JTIiC HOpa JTUC // 3eJICHOOKE JIITO B COCHHHI B KYIaJI0BY Hid / 3aKUTUYCHUIN 307I0TOM OCIHHIO JIiC / MICSIIIb B IHAIIIII JIUCAYIi
3MMOIO Ha CaHKax ropw // juciBka // jiic Ha ropi uc Ha ropi» (3matokyap, 2010: 36).

OuteHb i3 JTaBHIX-J]aBEH BBAXKAETHCS CBSIEHHOIO TBAPHHOIO, MIO TTOB’s3aHA 31 CBITOBUM JIEPEBOM, KYJIBTOM COHIISI
1 Micsitst. I'parist Ta Kpaca bOTO CTBOPIHHS CHPHSUIM 3aKPIIUICHHIO 32 HUM CBITJIOT CUMBOJIIKH B YsIBI PI3HUX HapoOIiB.
Take cpuiHATTS LOTO 00pa3y MPOMOHYETHCs 1 B Toe3ii [BaHa 3maToKypa: «Haja TATHBOIO TPEMTSIUOro 00pito / Kt
JKYPaBIUHHN / CTPIIOIO // HAB3MOTIH / IPYAKOHOIOMY OJICHEBI JiiTa / 3 cOHIIEM Ha porax» (3marokymap, 2009: 87); «Oinum
OJICHSIM Xalll 3aCHIDKCHHX / TIOBE3yTh 3€PHO 30psiHE / MicsiiieBi KyTi / canu» (3narokymp, 2014: 64); «uepBOHHUHN T 3 OJIe-
HEBHMH pOTraMH / TOIYe Sr0JiM ocunaHi B cHIr» (3narokyap, 2019a: 10).

VY noaibHOMY pakypci B TeKCTax I10eTa BUCTYIAE i capHa (cepHa): «IOHeca JITOo 3a Kpail BepecoBUX JieBaJl / COHIle-
pora cepHay (3marokyap, 2014: 56); «mnepebima capHa Jiic / yaB i3 UM LBIT / HE CTPUMATH JIiTa Ha Oiry» (3marokymp,
2016: 71); «czas ztotych wesel i zurawich odlotow / umyka sarna ze stoncem na rogachy» (3marokymap, 2018: 16); «mpu-
CTae cepHa / 1 BITep THUXO IMIAXOIUTh Ha MaJIbIsIX / KOJIKM Ka3KOBHIA IIeH Tax-ciBak / criBa cmiBay (3iarokyap, 2020: 17).

O0pa3 kabaHa pernpe3eHTOBaHO B MUTIISI B KOHTEKCTI icTopil MicsuHol Houi. Toxx TBopuThCst crepeoedexT. [IpocTexy-
€THCS 1 YIIOAIOHCHHS MICSILIs TBAPHHI, & BOMHOYAC 11 00pa3u CIPUHAMAIOTHCS I K I[IIKOM aBTOHOMHI: «MiCSIlb / BUXOAUTh
KabaHeIb 13 JIICOBUX TPSCHH / IKJIOM ouepeT / jsikae» (3marokymap, 2006: 77).

O0pa3 Oinku (BUBIpKH) Y TBOopax IBaHa 37aToKyapa BTUTIOE, SIK MPABUIIO, HEIOCHIOYICTD, Xa3sIHHOBHUTICTh, MPaK-
THYHICTb, JOCTATOK: «IepecTpubdana Oijka 0ip / cTpuOHYB B AyIUIo ropix» (3matokyap, 2016: 71); «ykpaacHHA TOPIIIOK
Hece BUBipKay (3marokyzap, 2009: 102); «Buzdupasa ropimku BuBipka» (3narokymap, 2002: 55). Mans0BHUYICTD BUTIISLY
TBapUHHU yBHPa3HIOE METa()OPHUHI CIIOIYUYCHHS: «TAHIIOIOTh BUBIPKH BOTHUCTI / Ha KPIBJISIX XMap / cKpumy4nx» (3naro-
Kyzap, 2009: 59), kaptusku 3 HoTo- i KiHOehekTaMu: «1aTes / BUBipKa / Jlic Ha B3ripky» (3matokyap, 2009: 110); «coniie /
CHIr / MOpO3 // J1ic / 3 BUBIPKOIO // CKpHUIIKa CaHOK / rpaiiropimkis roip» (3nmarokyap, 2003: 82).

O0pa3 kakaHa B TEKCTaX MHTI[SI OTOPHYTHH MICTUYHOIO TAEMHHUYICTIO: «TaKa i3 Ka)KaHOM 3arTyTaHUM Y Bojoccs //
TaKa// 3 TIFOJILKOIO // BACTPYTAHOKO 3 MICSIIEBOTO PiXKKa / 10 MEAaMHU IUMUTH // Taka / — ycst B 3ipkax» (3matokyap, 2009: 13);
«31 HIIJTMH MOPOKY Ka)KaHH BUJIITAIOTh / B Hiu 30peBy» (3narokyp, 2012a: 55). OcKiIbKY 1110 TBAPUHKY BBaYKAIH 3/[aBHA
HAII[2JIKOM JIPaKOHIB, HOCIEM y/Iadi/HelacTs, aBToOp BeJie MOBY PO Hel B POMaHTUKO-(DeEPHIHOMY KOHTEKCTI.

O0pa3u-cuMBOIIH i IOMECTUKOBAHUX, 1 AMKUX 3BIPIB Y TIOSTUYHOMY CBIiTi [BaHa 3maToky/apa 3HaXOASTh K TPaIUIii-
HE NMPOYMTAHHA i TPAKTyBaHHS, TaK 1 HAOyBarOTh HOBHX BJIAaCHE aBTOPCHKUX 1HTEpPIIpETAIlii.

3. 3oomopdHi Ta aHTpONO300MOP(PHiI 00pa3u-CUMBOJIN B MOeTUYHOMY cBiTi IBana 3iaTokyapa. Y TBopax much-
MEHHHUKA peaibHe YacTO MEepeIUTiTAEThCs 3 BUraJaHuM, (haHTacTUYHUM. JJjisi HOro TeKCTiB XapaKkTepHi JeMOHOJIOT4HI,
MiiuHI epcoHaxi, siki, 38 YSBICHHSIMH MPAILypiB, 3aBKAN HACEISUTH TIPUPOY, OyJH Ta € ii HeBiJl’eMHUMH eJieMeHTa-
mu. Take onpucyTHeHHs (peeprUUHHMX 300iCTOT B aBTOPCHKOMY CBITI [BaHa 3narokynpa BiOyBaeThes, SIK IPABUIIO, Yyepes
MOPIBHSIHHS M Mapasiesi 3 TUMH SIBUILAMH, K1 TPAJAUIIHHO CIIPUIMAIOTHCS SIK TIHCHI.

HIupoxo penpe3eHToBaHui y Midonorii Ta Gonbkiopi cioB’siH 00pa3 0a0u-sATry SK JTUXOT BiJIbMHU-TTIOBEIUTEIbKH
3BIpIB 1 CBITY MEPTBHUX, a TAKOX MEPCOHI(IKOBAHOTO BTIJICHHS CYyBOpOi 3MMH CIIIBBIIHOCHTHCS B IBaHa 3narokyipa
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3 4apiBHOIO OCIHHBOIO MOPOI0. SIKIIO Ka3KOBHU MEPCOHAX Ma€ 3Bipsyi iKIa, raykyBaTuil Hic, rop0 i mocrae B cTpall-
HOMY KOHTEKCTI, TO MOET 3JIHCHIOE MOMITHI TpaHC(OpMaIlii, IepeTBOPIOE JTICOBOIO MOHCTpa Ha NMPHUBAOIUBY MaHi-
YEMyPYIIKY: «I10 TIOpOBI XOAWTH OCiIHB / sira B 4epBOHIM Kamemroci» (3marokyap, 2016: 14). MoTtus mnpuBaOIUBOi
0a0u-sATH y TBOPaX MHUTIIS MEPEILUTITAETHCS 3 TPAAULIIKHAM 00pa3oM 0aOMHOTO JIiTa SIK O3HAKH OCCHI: «BXKE COHIIC B’ STHE
B 0ararTsx 4epBOHUX KaJuH /1 6aOWHE J1iTO / MITHTh HUIAX y HEBIAb Maxyuux raizmy (3natokyap, 1997: 20). s [Bana
351aTOKy/Ipa BaKJIHMBOIO PUCOIO I'ePOTHI € 3MaTHICTD 10 YapOIHCTBA: «sira / 4apiBHUI / COBY 3aBOPOXKUTH B POTaTOro
Micsis» (3marokyap, 2019a: 11). 3rigHo 3 HAPOIHUMH YsBICHHIMHE, O0aba-sra mana qoHbOK. Lleit midiuHuii MOTHB
criBelb 00irpye Mmo-CBOEMY, NEPEBOSIUM B TUIAHTATUBHO-IHTUMHUIM MJ1aH. AJ)KE B 4apiBJIMBOI BiJbMH i JJOHBKH Hpe-
KpacHi. Moro mipudmuii repoit miaToniuHo GuipTye 31 CIIaKOEMHHIICIO 6a0U: «TH / STU TOYKO / JOPHOOPHBA BUIIHE /
SIT17IKOIO COJIOJIKOO 3HOB MpHCHMIAcs (3marokyap, 2016: 59).

3BepraeThes y cBolii moesii IBan 3narokysp i 710 pycaibHOI TeMaTuky. BojisiHi i ONboBI /1iBH, BO3BE/ICHI NpalilypaMu
JI0 TIAHTEOHY 00Pa3iB-CUMBOJIIB JOBKOJHUIIHBOI IPUPOIH, Y MUTIIS HaIIJICHI KPacOr0 i apTUCTHYHOIO BIAUCIO, a IIIE 3/1aT-
HICTIO YaKJIyBaTH W mpoBimaru. Y JTIPUYHIN TIPUCBSITI TOIOJI aBTOP, pa3oM 31 CBOIM T'€POEM, arleiIoe: «pycaiiko / pyca //
110 Kpaii JIeBa CTOIII / B Yac Mi3HHOTO COHIIA // 3 TUCTKA BOPOXKHMIII JICJICIIi / IIACMBY JOPOTY // MOBIILYy# MeHi / — 100pa
BOPOXKO — / OCCHEBY Os1akuTh / 0e3TpuBokHY» (3rmatokyap, 2009: 18). A repoiuto mipuuHoro nociaanus «bepisii» IBan
3aToKyIp BEIUYAE HE IHAKIIE SIK «pycaqunHa gouko» (3matokyap, 2012b: 20). Csit pycalok y moera npeacTaBacHui
y HaJ3BUYalHO HIKHUX MAJIbOBHUYKMX OIMKCAX: «HIY / 3€JICHOOKA CTAaBKOBA YapiBHUIL / po3Iiea BepOoro kocmw» (31aro-
Kyap, 2002: 45); «6inopo30pyHeHi pycaaunHi rpyau / 3eJeHUN rolyOuTh CTaBOK // HEB’siHyYl B CHaX goterepy (3maro-
Kyzap, 2009: 34). Lle sk MOMITHO B MO€3is1X, HABISTHUX YSBICHHSAMH PO MaBOK SIK JIICOBUX JIiBUAT HE3BUYAHHOT BPOJIN: «HE
3rac MoIiJIyHOK MaBKH / Ha BycTax B oHaKa» (3narokyap, 2012: 19). Sk i apianu B rpenbkiii Miosorii, pycasiku it MaBku
B Jipuili [BaHa 3maTokyapa BUCTYNAIOTh SIK A00P1 AyXH NPUPOAM, HEBHHHI CTBOPIHHS, SKI HE HECYTh 3arpO3H JIFOIMHI.
Tox 3aru6esb KOXKHOTO JiepeBa IS TI0eTa € HEIOIPaBHOIO BTPATOO: «ITiJ| IIOBIKOIO IIeM el 0e30eperxHuii / BupyOyBa-
HE ceplie Y XKHBIii Kopi 6epe3osii» (3natokynp, 2016: 15). Jle HUMTHCS J1ic, TaM THHYTH 1 3BUYHI, 1 (PaHTACTHYHI HOTO
MEIIIKaHIl, SKi B CBOTH IITICHOCTI i HOpMYyIOTh HEOBTOPHE OOIMYYs TIPHUPOJIH.

Cepen 300MOpGHHX ICTOT Mi(hi4HOTO MAHTEOHY MOCT MPHUILISIE YBAry JAPAKOHOBI. 3a CXIIHOK TPAIUINEI 1IE 3MIEMO-
Ji0Ha iCTOTa, 10 BTUTIOE KOCMIYHY €HEPreTHKY, JOBTOJITTS, My/pICTh. A B ysBICHHIX 3axoiy Lie HOCIH 371a Ta pyiiHa-
uii. Leii nomysspHuii nepcoHaxx Miis 1 yapiBHUX Ka30K y roe3ii IBaHa 371aToky/ipa NoCTae sik CMHMBOJI BOTHEHHOI CTHXI:
«HI4 // 370BI1Ia 3132 HiY / MeTe BOrHeM JipakoHa» (3narokyap, 2012a: 79). MoTuB npakoHa (3Mis) MEPETUTITAETCS] B TBOPAX
MHUTIIS 3 010J11iTHOI0 CMMBOJTIKOO. Y ¢BOT# «IToe3ii» IBan 3martokyp 3BepTaeThest 10 00pasy AUIBOJIA-CIIOKYCHHKA, IO MPO-
BOKYE IIEPIIOTPiX 1 BATHAHHS MEPIIOJIOACH 13 paro: «caj / mobpa Ta 31a / rijuis // 3mist / somyko / eBay (3narokyap, 2004: 47).

OO0pa3u-cuMBOJIM 3BUYHMX 1 BUTQ/IaHKUX 3BIPIB Ta aHTPOIMO300MOPPHUX MEPCOHAXIB y NOpoOKy IBana 3marokyapa
1990-x — 2010-x pokiB Bii3HAUAIOTHCS PO3MaiTTIM iHTepnpeTaliil. [loeT nporonye i TpanuiiiHe iX TPOYUTAHHS, 1 BJa-
€TBCS JI0 pi3HHUX TpaHc(opMalliii, BIaCHUX caMOOyTHIX Bepciid. JlipuuHuii repoil MX TBOPIB BiJ3HAYAETHCS YYHHICTIO
1 eMOLIHHICTIO, OJM3BKICTIO 10 TIPUPOIN — TUTIOBUMHU PUCAMHU YKPATHCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO XapaKkTepy.

4. BucHoBKH. AHIMaJicTHUHI 00pa3u BHKOHYIOTh BXKJIMBY POJIb Y PO30YIOBI aBTOPOM XYIOKHBOT KAPTUHU CBITY,
CHMBOJII3YIOTh 1 0COOIMBOCTI HOTO BJIACHOI JIOMI, 1 MTOB’S3YIOThCS 3 MHUHYBIIMHOIO 1 ChOTOICHHSM OaThKIBIIUHU, YaCTO
MIEPEOCMHCIIOIOTHCS, HA0YBAIOTh HOBOTO 3ByUaHHs Ha T/ BiJOOPaKEHUX CYCHUIBHUX TPOLECIB 1 nepurnerii. becriapuuii
BUMIp y TO€Ta MONIHOIIOE i PO3yMIHHS NPUPOAHOT CTHXIi, I CKIaHICTh JIFOJCBKUX B3a€MHH 1 MOYyTTiB. OOpa3u-cum-
BOJIM TBAPHH Ta aHTPOIO300MOP(HHUX ICTOT Y TEKCTaX MOETa MAIOTh SIK 3araJibHOIIOJCHKE, TaK 1 HalllOHAJIbHE 3ByYaHHS,
mIMOOKO 3aKOpiHEHI B Mpa/iaBHI ysIBJICHHsI, 3BUYal, BIpyBaHHs yKpalHIiB. AHIMaIicTHUYHA 00pa3HICTh Y MOETUYHII TBOP-
yocti [BaHa 3maTokyapa IpyHTYEThCS SIK Ha JpKepenax Mi(oaorigHoro ta (oabKIOPHOTO MOXOMKEHHS, TaK 1 Ha JiTepa-
TYpHHX Tpaauilisx. becriapHi 00pa3u-CHMBOJI B TOPOOKY MHTIIS BiJIOMBAIOTH OCOOIHBOCTI YKPATHCHKOT MEHTAJIBHOCTI,
ICTOPUKO-KYJIBTYPHUIN TOCBII HAIIIOTO €THOCY, BIIA3CPKAIIOIOTh CCTETUYHI IIIHHOCTI Hamii. CIeKTp 1aHOi MPOOIeMaTHKH
Ha Marepiaii TekcTiB [BaHa 3marokyapa MOXHa PO3MIMPUTH Yepe3 AOCIIIKEHHS OPHITOJNIOTIYHHX, 1XTIONOTTYHUX, EHTO-
MOJIOTIYHUX, aPAXHOJIOTTYHUX MOTHBIB Ta 00pa3iB y JOPOOKY MHUTIIS.
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MeTta. MeTor0 pO3BIJIKH € aHAITi3 PYHKIIHHOTO HAaBaHTaKEHHS JIITEPaTyPHO-XYI0KHIX aHTPOMIOHIMIB CATHPUIHO-TYMOPUCTUIHUX
TBOpiB M. binokonurosa (Ha matepiaini 30ipku «A Biunuit Yac Hemocmixom Teue...»).

MeTtoau. Y po6oTi BUKOPHUCTaHI METOA LiJIECIIPIMOBAaHOI BHOIpKH (30upaHHs (GakTHYHOrO Marepiaiy Julsl aHalli3y), ONHCOBUI
(anaumi3 3i0paHoOro Marepiairy), METOIl cUCTeMaTu3alii Ta kiacugikamii (IOl aHTPOIIOHIMIB Ha TPYIH), CTATUCTUYHUHA (BHABICHHS
KIUJTbKICHHX CITIBBiTHOILICHB BIACHUX IMEH y TBOPAaX), @ TAKOXK 3aCTOCOBAHO KOHTEKCTYaIbHUI aHaII3 [Tl BECTAHOBICHHS (PyHKI[IOHAb-
HOI crienn(iku aHTPONOHIMIB.

Pesynbrarn. Y crarTi  J0ChipKeHO (yHKUiiHE HAaBaHTaXXCHHS aHTPONOHIMIB B CAaTHPHUYHO-TYMOPHUCTHYHHX TBOpax
M. BinokonuroBa. BuzHaueHO aBTOPCHKI OCOOMMBOCTI BXKMBAaHHS aHTPOIOHIMIB, iX BapiaTHBHICTb, YACTOTHICTh Ta (PyHKIIOHAJIbHE
HaBaHTakeHHs. CaTHPHYHO-TYMOPHUCTHYHI BJIacHI iMeHa KiacH(ikoBaHO BiIIOBIIHO 10 TX QYHKILIN, TOMY OyJI0 BUJIICHO CTHJIICTHY-
HO-HEHUTpaJbHi Ta CTUIICTHYHO-MapKOBaHi JITepaTypHO-XyI0)KHI aHTPOTIOHIMHU. 3a3HAUCHO, IO CTHIICTUIHO-HEUTPaIbHI aHTPOTIOHI-
MH MpeCTaBlIeHI TAKUMHU TPYNaMH: BJIAaCHI iMEHa, 110 BiAMOBIAAI0Th 300pa)KyBaHiii ermoci; iMeHa Ta Mpi3BHIla; iMeHa Ta 1Mo OaThKOBI;
Ipi3BUIIA + iMeHa + iMeHa 1o 0aThKOBI; BIIACHI IMEHA BIIOMHX peanbHHX jozei. Cepen CTHIIICTHYHO-MAapKOBAHMX aHTPOIIOHIMIB
BHUJIJICHO OL[HIOBAJILHO-XapaKTePH3yBaibHi Ta IMPELEICHTHI BIACHI IMEHA. AHTPOIOHIMH y CAaTHPUYHO-TYMOPHCTHYHUX TBOpaX
M. BinokonurtoBa Ai0paHi AOCUTH MaicTepHO, ajKe [UId LbOro MoTpiOHa HeabusKa IHAMBIAYyalbHO-aBTOPChKA BUHAXIJUIMBICTD.
Bapro 3BepHyTH yBary Ha BIIAcHI iMEHa y CHAJUIMHI NHCHMEHHHUKA, IO 3all03WYEHI aBTOPOM i3 PEaIbHOTO aHTPONOHIMIKOHY.
Taki aHTPOIOHIMH Ha3MBAIOTh KOHKPETHUX JIIOJCH 3 OTOYCHHS IIMCbMEHHUKA, fl0ro 0COOUCTHX 3HAHOMHX Ta JIpY3iB.

BuchHoBku. OTxe, HEBUYEPITHUM JKEPEIOM KOMIYHOTO B CATUPUYHO-TYMOPHUCTHYHUX TekcTax M. binokonuToBa € came sitepa-
TYPHO-XYJO)KHI aHTPOIOHIMH. BilbIIicTh iMEH IIEpCOHAXKIB KCIIPECUBHI | BAKOPHUCTOBYIOTHCSI aBTOPOM SIK OL[IHIOBAJIbHO-XapaKTepH-
3yBalibHi. BOHHM JI01IOMararoTh cXxapakTepu3yBaTu reposi, BKa3yroTh Ha HOro 0COOIMBI PHCH.

KurouoBi ciioBa: emouiitne 3abapBieHHsI, JiTepaTypHO-XyI0XKHI aHTPOMOHIMH, TIParMaTHYHUI MTOTEHI[ial, CATUPHYHO-TYMOPHC-
TUYHI TBOPH, (PYHKIIOHAJIbHE HABAHTAKCHHSL.

FUNCTIONS OF ANTHROPONYMS IN THE COLLECTION OF MYKOLA BILOKOPYTOV
«AND ETERNAL TIME PASSES SLOWLY...»

Tkachenko Nastasiia Victorivna,

PhD student of the Department of Ukrainian
Zaporizhzhya National University
nastyil4@ukr.net
orcid.org/0000-0001-6492-9167

Purpose. The purpose of the research is to analyze the functions of stylistically marked artistic anthroponyms in the satirical
and funny works written by M. Bilokopytov (on the material of the collection “And Eternal Time passes slowly...”).

Methods. The method of purposeful sampling (collection of actual material for analysis), descriptive (analysis of collected
material), method of systematization and classification (division of anthroponyms into groups), statistical (detection of quantitative
ratios of proper names in works), and contextual analysis were used to establish functional specificity of anthroponyms.

Results. The article examines the pragmatics of anthroponyms in the satirical and funny works written by M. Bilokopytov. We
studied the author's peculiar way to use anthroponyms, their variability, frequency, and functions. Both satirical and funny proper names
are classified according to their functions, so we were able to distinguish stylistically neutral anthroponyms from stylistically marked
artistic ones. The stylistically neutral anthroponyms are represented by the following groups: proper names related to the depicted epoch;
first and last names; first names and patronymics; fist name, patronymic and last name; proper names of famous real people. Among
the stylistically marked artistic anthroponyms, we can distinguish evaluative-characteristic names and precedent proper ones. We admit
that M. Bilokopytov selected quite skillfully anthroponyms in his satirical and funny works showing his sound individual and authorial
ingenuity. It is worth paying attention to the proper names in the author’s scope, to be borrowed from the real anthroponymicon. Such
anthroponyms refer to specific people around the writer, his personal acquaintances and friends.

Conclusions. Thus, the inexhaustible source of the comic in the satirical and funny works written by M. Bilokopytov are precisely
the stylistically marked artistic anthroponyms. Most of the names of the characters are expressive and are used by the author as
evaluative-characteristic names. They help to characterize the hero, point out his special features.

Key words: emotional coloring, stylistically marked artistic anthroponyms, pragmatic potential, satirical and funny works, function.

1. Beryn

VY catupuYHO-TYMOPHUCTUYHOMY TEKCTI BaXKIIUBY 1JICHHO-KOHIIENTYaJ bHY POJIb Biirpae BiacHa Ha3Ba, 3a JIOIOMO-
TOIO SIKOi pealli3yeThcsl TBOPUMH 3ayM MHCbMEHHUKA. BilacHIN Ha3Bi BIACTUBUH 3HAYHMI CEMAaHTHYHO-CTHIIICTUYHHUN
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MMOTCHITIAJ, aKTyasi3allis AKOr0 BU3HAYAETHCS BIAMOBIAHUM XyIOXKHIM JIUCKYpCOM 1 KOHTEKCTOM. Ha choromaHi Haiiak-
TUBHIIIIC aHTPOIOHIMH Ta iX pizHOBUAM pociipkyBaiu JI. beneit, A. Berem, I'. JIykamr, B. Kaninkin, JI. Konokosnosa,
B. Jlyuuk, T. KoBaneBcrka, M. Menbhuk ta O. YcoBa.

30KpeMa, BiIacHi iMeHa y CAaTHPHYHO-TYMOPHUCTHYHUX TEKCTaX CTAJIN MpeaMeToM nociipkenns A. Berem, O. [op6au,
JI. KpuuyH, O. JlaBep, H. Manroru ta A. [Tomoud. IikaBoro Ta rpyHTOBHOIO € mucepTtamis O. Topbau «OHOMACTHKOH
YKpaiHCBKUX CATUPUIHO-TYMOPUCTUYHHAX TEKCTiB KiHI XX — modaTky XXI CTOmITTS», y SKili Brepiie KOMIUIEKCHO
JIOCITIJPKEHO Pi3HI KJIaCH OHIMHHX OJIMHUIIb YKPATHCHKUX MPO30BUX CATUPUYHO-TYMOPHCTHYHHUX TEKCTIB

Ta 3’5ICOBAaHO cneumbiky BXKHMBaHHS BiIacHux Ha3B (I'opbau, 2017).

e oxnniero p03B1)IKOI0 3 aHTpomoHiMil € npanst A. Berem «Hapoauuii rymop y siteparypHO-XyZ0XKHIX aHTPOIIOHI-
Max CaTHPHYHHX TBOpiB Muxaiina Tpaiicti. JociaHuist Aidia BUCHOBKY, III0 0COOIMBOCTI TBOPEHHS Ta CEMAaHTUYHE
HaloOBHEHHS JIITEPaTyPHO-XYAOKHIX aHTpONoHIMIB TBOpiB M. TpaiicTi He JinIe BUPAXXalOTh TEKCTOBY Ta IiITEKCTOBY
iH(pOpMaIiio, a if PO3KPUBAIOTH MMO3UIIII0 CAaMOTO MICEMEHHHKA, YKa3ylOTh Ha iHANBIAYyalbHI 0COOMHUBOCTI HOTO XyHOXK-
Hporo mucieHHs (Beremr, 2019: 352).

He MeHI11 BaXKJIMBOIO TIPH JTOCIIIJUKEHHI CAaTHPUYHO-TYMOPUCTUYHHX TBOPIB € cTarTs H. Matoru « Axryasizaiis reHe-
THUYHOT CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH JIITepaTypHO-XyI0KHBOTO iMeHI (Ha Marepiaii carupuunoro pomany Ouera YopHorysa
«[IperennenTn Ha nmamaxy»)», B Kiii IpoaHaJi30BaHi CIIOBOTBIPHI CTHIIICTHYHI 3aC00H, IO CIIPUSIOTH CTBOPEHHIO CaTH-
puaHoro edexty (Maiora, 2016).

Ha ocobmnuBy yBary 3aciyroBye TBopuicTs Muxkonu [ puroposuda bimokomuToBa — moeta, raypeara 6araTbox Jritepa-
TYPHHUX HpeMili, KOHKYpCiB, 4ieHa HallloHambHOT CITiIKM MMChbMEHHUKIB YKpainu Ta HarioHambHOT CITiIKK )KypHAJIICTIB
VYkpainu. TBopunii topodox M. bisokonuToBa JOCiPKeHNI Ha PIBHI MOOAMHOKHX PO3BiIOK, 8 B OHOMAaCTUYHOMY ILJIaHi
B3arajii He BUBYABCS.

MarepianoM [t TOCHiKEHHS € 30ipka BuOpaHux TBopiB M. binokormuToBa «A Biuanit Yac HemocmixoM Tede. ..», 10
SIKOT YBIWTIUTH JTipAYHI BipIi, 6aifKul, TYMOPECKH, Mapoii, aopu3MH, IPO30Bi eTIoNH Ta OyBalbIIMHA. ABTOp 3a3HauaE,
110 1151 KHATA € CBOEPITHNM ITiACYyMKOM HOTO KUTTS 32 OCTaHHI COpOK pokiB (bimokonnTos, 2018: 4). AKTyanbHICTh AOCITI-
JOKEHHSI BU3HAYA€ThCsl HEOOX1THICTIO aHalli3y aHTPOIIOHIMIB sIK 3ac00y TBOPEHHS CAaTUPUYHO-TYMOPHCTHYHOTO eekTy
Ha Matepiaii 30ipku M. binokonuTtoBa «A Biunuit Yac Hemocmixom Tede. ..»

Mera po3Biiku — npoaHanizyBaTH (pyHKIiiHE HaBaHTAXXEHHsI JITEPATYPHO-XYJAOKHIX aHTPONOHIMIB CaTHPUYHO-
rymopuctndHux TBopiB M. binokonnroBa (Ha marepiani 30ipkn «A Biunnit Yac HemocmixoM Tede. ..»). 3aBIaHHs J0CTi-
JOKEHHS — 3’ICyBaTH CIIEIH]iKy TIparMaTuKy OHIMIB Ta iX (QyHKIIiIfHe HaBaHTa)KEHHS.

Y po6oTi BUKOpHCTaHI METOA LITEeCTIPIMOBaHO1 BH6ipKH (306upanHs HaKTHIHOTO MaTepiany JUTSL @HAITI3Y ), OTTMCOBHI
(anaiiz 316paHoro MaTeplany) MeToJ| cucTeMaru3aiiii Ta kinacudikanii (Mo aHTPOIOHIMIB Ha TPYIH), CTATUCTUYHUM
(BUSIBJIGHHSI KiJIbKICHUX CITiBBIJHOIICHB BJIACHUX IMEH Y TBOpaX), a TAKOX 3aCTOCOBAHO KOHTCKCTYallbHHIA aHai3 JuIs
BCTAHOBJICHHS (DYHKI[IOHAJILHOT crienn(iKy aHTPOIIOHIMIB.

2. TeopeTn4He 00IPYHTYBaHHSA NPOOJIeMH

CroromHi icHye 6araro kmacu(ikarliii OHIMIB, aje HaifgacTille 3a OCHOBY JAOCIITHUKH OepyTh (PYHKIIIOHATEHO-CTHITIC-
TUYHE HABaHTA)KEHHS BIACHUX Ha3B. Hampukiman, B. MuxaiioB OCHOBHOIO BBaKa€ XapaKTEPHCTHYHY (YHKIIIO JTiTepa-
TYPHO-XYy/IO)KHIX OHIMIB, TOMY ¥ TIOJIIJTB BIIaCHI Ha3BM Ha IMEHA, SIKi BUKOHYIOTh (DYHKIIIF0 CEMaHTUYHOT XapaKTePUCTHKHU;
Ti, 110 BUKOHYIOTh 3arajbHOEKCIIPECHBHY (YHKIIIO; IMEHA, SIKi EPEBAKHO BUKOHYIOTh (DYHKIIII0 BKA3iBKH Ha COLiallb-
HY, HallIOHAJIbHY NTPUHAJICKHICTh; peabHi ICTOPHYHI IMEHA MEPCOHAXIB XyI0XKHBOTO TBOPY, SIKi HE CTBOPIOE MUCHMEHHUK
(Muxaiinos, 1956: 12). Knacudikariro sriTepaTypHO-XyZ0XKHIX aHTPOIIOHIMIB, B OCHOBI SIKOT CTHJIICTUYHHHN aCIeKT, 31HCHUB
JI. berneii, MOAITUBINY iX HA YOTUPHU TPYIIN: HEHTPabHI, XapaKTepUCTUIHI, IeHKTH4Hi, ineomnoriuni (beneit, 2002: 8—10).

OpnHa i3 cygacHuX gocmigaunb M. JloneHko 3a ocHOBY Oepe kmacudikamio Y. Kocnist Ta BHOKpEMITIOE 1eIIo iHIIi
GyHKIIT BIACHUX IMEH y XYI0)KHBOMY TEKCTI: XapaKTepHu3yBajbHY, iIHPOPMATUBHY, aJIO3UBHY, JOKAJI3yBaIbHY Ta CHM-
BostiuHy ([louenxo, 2018: 50).

O. Ky3bMu4 CTBEpKYE, 1110 aKTUBHY POJIb y CTBOPEHHI KOMIYHOTO e()eKTy BifirparoTh iMeHa, Mpi3BHIIA Ta PI3BUCH-
Ka Jirosieii. BoHM MOXyTh cTaBaTH BUpA3HHUKAMHU KOMIYHOTO, SIKIIIO XapaKTepU3yIOTh JIIOMHY 3a CIEH(]iKOI0 MOBICHHS,
TIOBE/IIHKH, TICUXIYHUMH BIACTUBOCTAMH, MOPAJIIEHIMH SIKOCTSIMH, POZOM JisSUTBHOCTI, HAMIPHICTIO YN HEIOCTaTHICTIO
BHSBY, 30BHIIITHIM BUTIISIOM, BaJaMH, TIOXOKEHHAM Bif pi3HuX Ha3B (Kyzpmuy, 2015: 123).

Bapro noroautucse i3 nymkoro JI. KpuuyH, sika cTBep/kye, 110 podoTa MMCbMEHHUKA HaJl aHTPOIIOHIMHHUM Matepia-
JIOM TIepeadavae 100ip BIaCHUX Ha3B i3 peajbHOTO aHTPOIOHIMIKOHY 200 CTBOPEHHSI HOBUX OHIMIB Ha OCHOBI HassBHUX
y MOBI MoJieJIel 1 CyCIUIbHUX TpaJuiliid. AHTPOIOHIMHA JIEKCUKA CTBOPIOE ICTOPHYHE, KYJIBTYpHE, II00YTOBE TJIO TEKCTO-
Bux curyauii (Kpuuayn, 1998: 3).

BrnacHi iMeHa B XyZ0)KHBOMY TBOpPi Ha MO3HAYECHHS TOJIOBHUX TEPOiB CTAIOTh TEMAaTUYHUM CIIOBOM. 3aBISIKH CBOIH
HeBIIMITBHOCTI Bix Aifi0BOI 0co0M iM’S CIIpUMAEThCS B aCOIIaTHBHOMY KOMITICKCI 3 HEIO, OTPHMYE MPaBO HE JIUIIE
BKa3yBaTH Ha MO3HAYyBaHUI 00 €KT, ajie i CIyryBaTH HOro XapaKTepoJoriuHuM npeactaBaukoM (Mopos, 2015: 168).

OCKITbKY MMCBMEHHUKHU PETEIbHO BUOMPAIOTh IMEHA CBOIX I'epoiB, BU3HAYMBIIN 3a3/1aJeri/ib IX COIiajbHUII cTaryc,
CIMEHHMH CTaH, HalllOHAJIBHICTB, BIK, PUCH XapaKTepy, 30BHIIIHICTb, CTABICHHSI aBTOPA, JITEPaTypHO-XyAOKHI aHTPO-
MIOHIMH y CAaTHPUYHO-TYMOPHUCTUYHHMX TEKCTAaX CTAIOTh MOTY)KHMM BHPA30BUM UYMHHUKOM. ToMy Haifuacrimie iMeHa
TIEPCOHAKIB BUKOHYIOTh XapaKTepUCTHUYHY (DYHKIIiIO, a/UKe BOHM HE IPOCTO HA3MBAIOTh I'epOsi, a 32 JOTIOMOTOI0 CBOET
CTPYKTYpH Ta HalllapyBaHb 3HAUYCHb yBOSTH MEPCOHAXA B COLIAIIbHE CEPENOBHIIE XyT0KHBOTO TEKCTY. 3a3HAUMMO, 110
BUKOPUCTaHHS TIEBHUX ()OPM aHTPOIIOHIMIB PI3HHUMH MEPCOHAKAMU CTOCOBHO OJHI€T JIFOMHU XapaKTepU3ye X colliaib-
HUH 3B’ 30K Ta POJIb.
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CruiticTiuHe 3a0apBICHHS IMCHI — 000B’I3KOBHI CKITATHUK Or0 MOBJICHHEBOT iH(opMartiil. Ha BimMiHy Bi €HITHKIIO-
ne uyHol iH(popMallii, sika CBIAYUTH PO JAESHOTAT BJIACHOTO IMEHI, MOBHA iH(OpMallisi BCTAHOBIIIOE 3B 30K IMEHI 3 HOro
HOCI€eM, CoIliallbHE MOJIe IEHOTaTa Ta HOro iIMEHI BUSIBIISIE CTaBJICHHS aBTOpa 10 Ha3BaHoro (CemniBepcTosa, 2003: 15).

3. CTHIIICTHYHO-HEHTPAIbHI AaHTPOIIOHIMH

AHTpOHOHiMiKOH aHaITi30BaHUX TBOPIB 3 (I)yHKuiﬁHo CTHJIICTHYHOTO aCIEKTy € He OMHOPIAHAM. 30KpeMa, BHILIIEMO
CTHITICTHYHO- HeI/ITpaJIBHl anepaTypHo XyHZOXKHI aHTp0HOH1MI/I a came:

1) BacHi iMeHa, 110 BiAMOBIAIOTH 300paxyBaHiil enoci: Jpyeoxiacnuuox Hazap — / Yuikanonuii mae oap (binoko-
nutoB, 2018: 37); IlJo pobumu 3 yum ne 3na / Asxc oco 0o 2ypmy tioe Cmenan, / L{e moii, komy kpacynio Henro (binoko-
muToB, 2018: 48); B menesizopa no yxa, sk ceurs 6 kopumo, / Ynuxaemocs wyooenno menremarn Mukuma (binokonuTos,
2018: 50); Tym Mukumy 3a nisxcamy cmuknyna opyscuna (binokormros, 2018: 50); Tak omo s 32adas Mukuma 0ioogy
memooy (binoxorutos, 2018: 51); Hawo tiomy ma nomaoa i axuiice Mukona (binoxortutos, 2018: 51); Jlapucy, Hiny,
Banto, Paio, / JTtoomuny, Bipy, 0sox Mapycs... / A na Ceimnani oopyscyce (bimoxormmros, 2018: 52); Cmoss na ceoemy
Kinopam (binoxoriutos, 2018: 104); V nebo niune saousuecs Kyzema (binoxonuros, 2018: 104);

2) iMeHa Ta mpi3BUIIA: [Ipunatimui, 6 YboMy 21UOOKO 8nesHeHull 3azaivHosilicbkosull kanimarn Muxaiino Pedo-
Ka, KUl 3 Yyb02o Npuoody Mae nyoniuny Ouckyciio si ceoeto opysicunoro Hamanxoro (bimokoruros, 2018: 269); Xmoce
sipue FOxumo6i, a xmoco — ni, asxc noku eéemepunap Mumsn 3a6yrcko ne 3a60a8 co6i mpyoy noUUmMamu, wo Hc Hanu-
cano 6 0ogioyi (binoxoruro, 2018: 240); A ma npodosoicye obyprosamucs, He HA3UBAIOYU NPU YbOMY KOHKDEMHOL
npuyunu, are nocmitno seaoyrouu im’a beni Iipweenvoa (binoxormtos, 2018: 263); Mioc inwum, xmo maxuii yet
Bens Iipwesenvo? (binokonuros, 2018: 263);

3) imeHa Ta 1o 6arbkoBi:  minoku @edopa Caseniena 63 po3yMiHHI NOCMABUIACS 00 Oa2UX HAMIPie napmii i ypsi-
oy (binokonuros, 2018: 171); I'aruna Muxonaiena — max 36aiu CilbCbko20 cekpemaps — Oyaa JCIHKOI 8Jice 8 Jmax
(binokomuros, 2018: 195); I'anuna Mukonaiena munynozo poxy niwna na neucio (binoxormros, 2018: 198); Josioky
31 enpasoicHim diaenoszom FOxum Ilanacoeuy moeo sic OwHs, He 6e3 ckanoany, maxu odepoicas (bimokommros, 2018: 240);
Hy a eam maxk ckaocy, Hino Muxonaieno! (binoxonmros, 2018: 268);

4) mpi3Buiia + iMeHa + iMeHa 1o 0aThKoBi: 7020 cepnueso2o panky nio kabinemom xipypea Bonooumupa Onexcan-
oposuua Ocmposcvkozo 3iopanocs yumano aooeil (binokoruros, 2018: 242); Jokmop meduunux nayk Izop Bacunvosuu
Kouin nosioas npo mare (binoxorurtos, 2018: 237); Buumenvka Mapuna /Imumpisena ITooonsneus posnosina npo make
(binokomuros, 2018: 266); Hina Mukxonaiena Bacunenxo, suumenbka no4amkosux Kadcié CilbCbKoi WKOU, 3aMyYULaAcs
3 yunem — Ilempuxom (binoxormuros, 2018: 267);

5) BlacHi iMEeHa BiIOMHX pealTbHUX JIFOAEH, Mi(OJIOTIYHIX TepoiB, ICTOPHIHUX MOCTaTeH, MO (HOPMYIOTh BiIIOBII-
HE ICTOPUKO-KYJBTYPHE TIIO 1 HE € CKJIQJIOBHUMHU XyIAOXKHIX 3ac00iB: Meni 6idpasy 3eadanacs icmopis 3 cunom /ledana
Ixapom 3 dasnvoepeyvkoi mighonoeii (binoxornutos, 2018: 254); Kpuna b6ynu sueomosneni, are Ikap ne doremis 0o mic-
ys npusnauennsi (binoxormros, 2018: 254); Tiei 6umesu, 0e mockoscokuil yap Ilempo I nepemic wiseocvkozo Kopous
Kapna XII it noxosas nadii ykpainyie na camosusnayvenns (binoxormros, 2018: 262); Micyesa 6rada neznacrno posno-
pAounacs euyuumu 3 00icy decamuepusHesi Kyniopu... 60 Ha Hux 300pasiceno cemovmana Mazeny, skuii i 6010848 Ha 60Yi
Kapna XII npomu inosemuux 3aiio (binoxorutos, 2018: 262).

Bapro BiZi3Ha4YNTH, 1110 CTHIIICTUYHO-HEUTPaJIbHI JIiTepaTypHi aHTPONOHIMH (PYHKIIIOHYIOTb SIK 3aci0 THITi3alii i Halli-
OHAJIbHOT HAJIGKHOCTI TepoiB TBOpy. [Ipote I. MapuHeHko 3a3Haua€, 1110 MMChbMCHHUKNA BUKOPUCTOBYIOTh PEasibHi BIIACHI
iMEHa, IPUMYIIYIOUH iX KOMIYHO 3BYy4aTH B MallCTEpPHO CTBOpeHOMY KOHTeKcTi (Mapunenko, 2007: 324). Bognouac mite-
paTypHO-Xy/I0KHI aHTPOTIOHIMH, SIKI BUKOHYIOTH HOMIHATHBHY (YHKIIiI0, B CATHPHYHO-TYMOPUCTHYHUX TBOPAX MOXYTh
OyTH eMOIITHO-€KCIIPECUBHUMH B OKPECIICHOMY aBTOPOM KOHTEKCTI.

4. CTWIIiCTHYHO-MAPKOBAaHi aHTPOMOHIMU

CTuiicTHYHO-MapKOBaHi JITepaTypHO-XyA0KHI aHTPOMOHIMH BiIOBIIHO 10 Kiacudikauii O. [opdau noaiisieMo Ha
TaKi TPyNu: OLIHIOBAJIbHO-XapaKTepH3yBallbHi, aJlI03iiHI Ta npeneaeHTHi BiacHi imena (I'opbay, 2017: 4). IIpore BapTo
3a3HAYMTH, 1110 B TBOpax M. binokonurosa Oynu 3adikcoBaHi aHTPOIIOHIMH JIBOX TPYIL:

1) caTMpUYHO-TYMOPHCTHYHI OI[IHIOBAIbHO-XapaKTepHU3yBallbHi BIacH] iMeHa (HEraTHBHOOIIHIOBANIBHI): JTuwaxeatika
(bimokomuros, 2018: 171), Kyssxin (bimoxormtos, 2018: 242), Cudopa Ilemposuu Mantons ... (binoxorutos, 2018: 168),
Bicnrox (binoxorutos, 2018: 67), Jlucka (binoxorutos, 2018: 77), JIeonska 3abiaxa (binokornutos, 2018: 159), Ilempo
IIpuwena (binoxonutos, 2018: 189), Iéan [unoa (binoxonuros, 2018: 194), Mums Kenowx (binokonutos, 2018: 145),
Bixmop Borooumuposuu I'ups (binoxorutos, 2018: 266);

2) caTMpUYHO-TYMOPUCTHYHI IpeleAeHTHI BiacHi iMeHa: @peuio (binokonmros, 2018: 23), Jlennon (binokonuros,
2018: 35), Inibos JII. (binoxonmros, 2018: 67), /[pau (binokomuros, 2018: 84), Hecmop (bimokomwuros, 2018: 31),
Enen (binmoxormutos, 2018: 52).

[IpoBinHe Micie B OHIMHOMY IPOCTOPi CATHPHIHO-TYMOPHUCTHIHNX TEKCTIB HAJICKUTH CTHTICTHYHO-MapKOBaHNM JIiTe-
parypHo- -Xy/I0)KHIM aHTpOINOHIMaM. BOHH SICKpaBO XapaKTepU3yIOTh TOJIOBHHUX Ta JPYTOPSTHIX MIEPCOHAXKIB, J]AI0Th MOX-
JIUBICTb CKJIACTH YSIBJICHHS ITPO HUX, Tepe/IaroTh PUCH XapaKTepy, BJ1ayi, 3MabOBYIOTh Jeraii nopTpeTy (Topbau, 2017: 11).

OuiHIOBaJILHO-XapaKTEepU3yBaJIbHI aHTPOIIOHIMM BHHHUKAIOTh BHACIIZOK HAasSBHOCTI acolialii i3 KOJMIIHIM aress-
TUBHHMM 3HAUCHHSM Ha3BH, CEMaHTHKA TAKHX AIEIATHBIB € JJOCUTB IIPO30POI0. 32 IOTTIOMOTOI0 CaMe TAKUX aHTPOTIOHIMIB
MMMCHPMEHHUKH TOAAIOTH 30BHIIIHIO Ta BHYTPIIIHIO XapaKTEPUCTHKH MEPCOHaXKIB. Benmka KiTBKIiCTh iIMEH Ta TPi3BHIL
TepoiB CAaTHPHIHO-TYMOPUCTHYHUX TEKCTiB M. BiTOKOTUTOBA BUKOHYE OIIiHIOBAJIbHO-XapaKTePU3yBaJIbHY (YHKIIITO.

ImMeHa Ta npi3BuUINA repoiB MAlOTh CEMaHTUYHY MOTHBAILIIO, 1 JIJIs IMONIOTO PO3yMIiHHSI aBTOP BMIJIO BBOAUTH Y TEKCT
XapaKTEePUCTUKY KOXKHOTO aHTpoIoHIMa: baba Jluwmaxeaiika, sx ii 36a1u no eyiuyHomy, He Ni00ABANACH HA YMOGISAHHS
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it He bosnacsa noepos (binokormmuros, 2018: 171); Ouesuono, 6 asmoxonroni 3’a6uecs oysice 3ampedy8anutl NPayieHUK
na npizeuwe Kysokin (binokornuros, 2018: 242); Bin ynepmo 1 Hebe3ycniutno Hacmynas Ha ybo2o 080Mempo8020 300-
POBaHs, KOMUWHb020 boKcepa-sadckosazosuka Cuoopa Ilemposuua Manionio... (binokornuros, 2018: 168); Hiuozo do
nymms e 3mie noschumu Ky3wkin i camomy nixapro (binoxorutos, 2018: 241); V Cepeia Ilemposuua Ky3vkina 3 socn-
moi nanamu dino uuno Ha nonpasky (bimoxonuros, 2018: 241); Ta ne 3 mux 6ye MantoHnsa, xmo nacye nepeo CUlbHUM
cynepuukom: tioeo mak npocmo He 30onacui (bimoxormros, 2018: 168).

3aB/sIkM TOMY, 1[0 aBTOP JIOCHTh BIIyYHO IiJ0Mpae HaHMEHYBaHHS EPCOHAXKAM, Y YMTa4Ya BXKE BUHHUKAE [IEBHE YsIB-
JICHHSI TIPO TepOsi, HOTO PUCH XapaKTepy, BAady Ta IHKOJM HaBiTh OCOOIMBOCTI 30BHIIIHOCTI. TakuM aHTpOMOHIMaM
OIHO3HAYHO TPUTAMaHHE SICKPAaBO BUPAKEHE eMOLliiiHe 3a0apBieHHs. Y TeKcTax MMChbMEHHHMKA OyJI B OCHOBHOMY OyIln
3a(hikcOBaHi 3 HEraTHBHOIO CEMAHTHKOIO, SIKI BUPaXXalOTh 3HEBAXKJIMBE CTaBIEHHS 10 repost: Te, wo Bicuwok — 3ams-
muii 6ropokpam, / Cmoims écbomy Hosomy Ha 3asadi (bimoxommros, 2018: 67); Ilocayxas Jlucky, xumpy 0isxy, / I cemo
nocmpuecs nio Hyniexy (binoxorutos, 2018: 77); I3 camoeo Hu3y Ha eepxwio dopoey sueanse c8oix 08ox Kopig Jlbonska
3aoiaka (binoxonutos, 2018: 159); Cmapwuna Iempo Ilpuwena, sadxcko ouxaiouu, i00a8 HACOCA GIACHUKY ABHO
(binokonuros, 2018: 189); Omoorc, npomu éimpy 3i cnicom lean [quaoa i niwos (binoxonutos, 2018: 194); orosnuii
pedicucep Mums Kenorx wyuuscs-myuuecs (binokoruros, 2018: 145); A npome na eynauku, nposoou uu eecinis FOxu-
ma babis 3aeocou 3anpoutysanu oonocenvyi (binoxornmros, 2018: 239); 3assamuil pubanka Bikmop Bonodumupoguu
Tups posnosie icmopiio 3 enacrozo 0oceidy (binokoruTos, 2018: 266).

Taxum 9rHOM, JIiTepaTypHO-XYIOXKHI aHTPOIIOHIMH ITi€l TPYIH CTHIIICTHYHO MapKOBaHI Ta eMOIMIHHO HaBaHTAKEH,
a TaKOXK XapaKTepU3yIOTh MIEPCOHaXKA 3a HOTo 1HIUBIyalbHUMU O3HAKAMHU:

1) 3oBHimHicTIO — l6an /Juroa (binokonuros, 2018: 194), Manwns (binoxorutos, 2018: 168), Mums Kenorwox
(Binokomuros, 2018: 145), Bikmop Borooumuposuu I'ups (binokoruros, 2018: 266);

2) moxiOHicTIO 13 TBApUHHMM cBiTOM — Bicawox (binoxoruros, 2018: 67), Jlucka (binokonuTos, 2018: 77);

3) BunHKaMH ¥ niepekoHaHHAME — K)3okin (bimokormTos, 2018: 242), FOxum Ilanacosuu babiii (binokormTos, 2018: 238);

4) 3a XapaKTepHOIO O3HAaKOI0 MOBEHIHKH — Jlvousvka 3abiaxa (bimoxommtoB, 2018: 159), Ilempo Ilpuwena
(bimoxonuros, 2018: 189);

S) iHmumu acouiarisimu — Jluwaxeauxa (binoxorutos, 2018: 171).

JlocuTk 4acTo iM’st B Xy/I0OXKHBOMY TBOP1 BUKJIMKA€E 0COOJIMBI eMollii, HaOyBae eKCIPECHBHOTO 3a0apBICHHS Ta MAKCH-
MaJIbHO YBHUpa3HIo€ nepcoHax. Hanpuxiaa, M. BitokonmiToB BAAETHCS 1O XapaKTEPUCTHKU T'ePOiB 32 JIOITIOMOTOI0 3MEH-
MICHO-TIECTIUBUX QopM iMeH: [Ipusim, Onexcky! A — na mumo, npoizoom...(bimoxormros, 2018: 12); Muwiko, noseprys-
wucy, epizno yumoknys (binoxornmtos, 2018: 155); Yu I'puysko nauaxnysas, sapasza?! (binoxornuTos, 2018: 194); Are
Cepeitiko ne nepetimascs cmpaxom 3 ybozo npugody (binmoxonuros, 2018: 223); Cepeiitko kpymuscs nopyy, 00ciyxaro-
yuco 0o posmosu (binokonuros, 2018: 223); Yepes xeununy Cepeiiiko 6éxce 6ys y eanniu kimuami (binokornuros, 2018:
224); 3 moeo uacy yro npoyedypy Cepeiiiko pobus no xinoka pasie na oens (binokornurtos, 2018: 224).

AKXTHBHE BUKOPHCTaHHS TaKMX IMEH CBITYUTH PO BMiJIe BAKOPHCTAHHS TICbMEHHUKOM CIIOBOTBIPHHUX 3aC00IB Ta ITPO
CTaBJICHHS aBTOpA JI0 CBOIX NEPCOHAXIB: H), 3Haew cam, sk ye 6yea, Onexcky... (binoxormros, 2018: 12); I ckaszas tiomy
Jeexo | Tuxo i kynemypro (binoxoruros, 2018: 40); Tax ocs, Cauiko, wo 2 modi 3apas posxaxcy (bimoxornmros, 2018:
137); A-a 3apa3 moiti Onenyi wicmuaoysms (binoxornuros, 2018: 137); A mu, Cawxo, rodouw pubarumu? (binoxonu-
ToB, 2018: 138); Hi xoxana opyscuna Mapycs, ni cocmi ne snanu npo yeti noxio (binoxonuros, 2018: 195).

BinTiHOK MECTIMBOCTI XapakTepHHid 1 s ckopoueHux (opm: bidonawrna Kams nedv nocamu ecmueae nepebdu-
pamu 3a kopoeoio (binoxoruros, 2018: 159); Kamsa sasbauiuso eunycxae 3 pyk momysxy (binokoruros, 2018: 160);
I ocv y Keni 3 asunaca cecmpuuxa (binoxormuros, 2018: 197).

IIpote ¢ikcyroTbes 1 3rpy0dimi GopMH aHTPOIOHIMIB, IO YTBOPHIIMCA 3a TOMOMOTOI0 OMOHIMIYHOTO cydikca -K-:
A nam’smaew Bimoky i3 Yyeyeea? (binoxormtos, 2018: 12); 3ayikasneno eoice 3upxa na cyciocoxy Haovky (binokonu-
ToB, 2018: 51); Xou 6u moeo neooymryeamozo Bacovka, uio y 60k3aibHoMy Oyhemi ouueacmvcsi, He NPUHECIO CIOOU 3apas
(Binokoruros, 2018: 135); Ak remums Ilemovko éynuyero na ceoemy «/ninpi» 3 konsackor — bepedxcimocs kypu! (binoko-
ruroB, 2018: 136); Tocmpossuxka mimka Banwska (binoxoruros, 2018: 152); A I'anska 3 [lempom nisx ne dobanaxarome
(bimoxormuros, 2018: 161); Cuoume ixus wicmuadyamra Onvka — ycs 6nioa, asxc cuniosama (binoxormros, 2018: 218).

3aBasSKd BUKOPHCTAHHIO AHTPOIOHIMIB-EKCIIPECHBIB (3IpiOHLIO-TIeCTINBI Ta 3rpyoisi (GopMH) y TYMOPHUCTHIHO-
CaTUPUYHUX TEKCTaX CTBOPIOETHCS BiIMOBIAHE eMOIliiHE HABAHTAYKEHHS.

HeBenukoro rpymnoro aHTPOIOHIMIB IIPEJICTABIICH] Y TBOpax aBTOpa Mpele/IeHTHI IMeHa, 10 CITiBBITHOCSTHCS 3 BiJO-
MHUM JICHOTAaTOM, BHPa)XalOTh y3arajbHEHE 3HAYCHHs, L0 0a3yeThCsl Ha 3B’A3KaX MK IM’SIM Ta BIJIOMOIO JIFOMHOIO.
[. XaucTyn BKkazye Ha NpUiOM yBeACHHS iIMEHI BiIoMOi 0coOM B MeTa)OpPUIHUI YU alleTOPUYHUI CIOKET, HEPIIKO cap-
kactuuaui (Xmuctys, 2015: 390).

[IpenenenTHi BIacHi iMeHa 3a JOMOMOTOI0 KOHTPACTY MK 3arajbHOBIIOMIM MPi3BHUILIEM Ta AisIMUA TIEPCOHAXKA TOCS-
rarTh BHCOKOI KapuKaTypHOCTI: Ta s 6u oas womupu gopu @peiidy, / Xoua npo @peiida i ne uyé mooi (binokonuros,
2018: 23); I xou Ilana Pumcokuii si3ux ne susuas, / Hi mama Tepesa, ni Jlennon... (binoxonuros, 2018: 35); € yupxynsap
sioomutl, 6 popmi bavixu, / Ilionucanuii we Inibosum JI1. (Binokonuros, 2018: 67); Hema /Ipaua — emonuscs nuni, /
3uux y tiopoancexim eupi xeunw... (binoxornutos, 2018: 84).

Kpim Toro, mperiesieHTHi aHTPOMOHIMH BUSBIISIOTh TYMOPHUCTHYHHN TiITEKCT, KOJIU IX YBOASATH Yy XyHAOXKHI 3aCO0H,
HalfgacTime 1e nopiBHAHHS: Ta nonpu niocmynty mumuacosicms, / Biooano camuporo epiuy / Haue Hecmop nimonucHy
nosicmo, / A it yeiunumu cniwy ... (binokornmros, 2018: 31); Crosom, sumenocs 3 Hbo2o, wo 6yno nomseopuum, / Cmas 8in
sk Eneti-mposneys — napyoxom momopnum (binoxoruros, 2018: 52).
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VY carupuuHO-TyMOPUCTHYHUX TEKCTAX MMChbMEHHHKA 010 3a(hiKCOBAHO MPI3BUIIE BIJIOMOIO MUTIL, SIKE O0IrPYETHCS
3a JIOTIOMOTOFO HOJIiJTy YACTHH OJHOTO AHTPOIIOHIMA Misk 1BoMa reposimu: M domoznuce, wob Kaw i3 IIepom — 2onybouxu
061 / [posicusanu 00un 3 00num y 3akonniv winodi (binoxoruros, 2018: 50).

Jnst mocsirHeHHs 1110311 TPaBIUBOCTI, IOCTOBIPHOCTI ONMUCYBAHUX MOJIN aBTOp 3000B’s13aHUI 1i0paTH MepcoHakam
peanbHi iMeHa. CTPYKTypa BIaCHUX 0COOOBHX IMCHYBAaHb IIEPCOHAKIB OUTBIIOI0 YU MEHIIOI0 MipOIO MYCHTH OyTH Opi-
€HTOBaHA Ha peajbHy aHTPOIIOHIMIIO, TOUHIIIe, Ha 3HAHHA i1 MOBHIM KonektuBoM (beneit, 2002: 11): 3anopizekuii nuce-
mennux Kocmanmun Cywko 32a0a8 KpacHoMOSHUL GUNAOOK HA yio memy 3 énachoi npakmuxu (bimoxoruTos, 2018:
272); Ocb y yeui nepexionuil nepiod i mpanuiocs me, npo wo po3noeie Kocmanmun Iéanosuu (binoxonuros, 2018: 272).

Taki aHTPOIOHIMH Ha3UBAIOTh KOHKPETHUX JIFOCH 3 OTOYEHHS NMMCbMEHHMKA, 1Or0 0COOMCTHX 3HAMOMUX Ta JpYy3iB:
Bonooumup I'puzoposuu uacmenvro nasioysascsi 0o mene 6 2ocmi (binoxormros, 2018: 226); Biopasy 3posyminu, wo
maxuu npugim mie 3anuwumu minoku Bonooumup K0oin (binoxonuros, 2018: 227); Mos opyscuna — JIro6oe Ilempiena —
oyna ceiokom maxoi cyenxu (bimoxormros, 2018: 257); Mos 0obpa 3natioma il koneza no pobomi 6 pedaxyii Puma Onexcan-
opiena I'oyynsa ycniwmno ckiana ekzamenu 1 ompumana nocgiouenis eodis-nooumens (bimoxormuros, 2018: 260).

3rajiye TMCbMEHHHK 1 3aIlI0Pi3bKUX T'YMOPHCTIB, 3 SIKUMH HOTO TIOEJHYIOTh SIK CIUIBHI IHTEpecH, Tak i JApyxoa: /3
Bonooumupom I'puzoposuuem FOOdinum nac nog’szysana mpusana opyscoa (binoxornuros, 2018: 224); To6mo, Bono-
oumup F0oin 6ys meni 1 Opyeom, i neputum cepriosHuM peyeH3eHmom ma KPUMuUKOM i, MOJICHA CKA3AMU, — HACTAGHUKOM
(bimokomuroB, 2018: 225); [ a 60aunuil ooni, wo 36enra mene 3 maxkumu at0ovmu, sk FOoin i Uybenxo (bimoxornuTos,
2018: 228); Bonooumup Aepamosuu — uy0osuti 2ymMopucm i, 3H08y xH maku, eusHanuti aemop excnpommis (bimoxorm-
ToB, 2018: 228); Maio sci knueu Yybenka 3 tioeco asmozpagamu (binoxomuros, 2018: 228); Marouu maxux yuumenis, sk
Bonooumup I'puzoposuu FO0in, Bonooumup Aspamosuu Uybenko ma il inwi cmapuii NUCbMEHHUKU, MeHi epix Oyio 6
He Habpamucs 8i0 HUX 00ceidy, 30kpema, 6 Hanucanti excnpommis (binoxoruTos, 2018: 230).

5. BucHoOBKH

Otxe, HEBUYCPIIHUM JDKEPEIIOM KOMIYHOTO B CATHPHYHO-TYMOPHCTHYHUX TekcTax M. BinmokonuroBa € miteparyp-
HO-XyIOXKHI aHTporoHiMH. BiacHi iMeHa y 30ipmi «A Biuamii Yac HemocmixoM Tede. ..» MpoaHalizoBaHO 3 (yHKIIHHO-
CTHJIICTHYHOTO acrneKTy, Oyao 3adikcoBaHO JBI IPYIH JIITEPaTypPHO-XYIOKHIX aHTPOIOHIMIB: CTHIIICTUYHO-HEHTPaIIbHI
Ta CTUJIICTUYHO-MapKOBaHi. AHTPOIIOHIMH B TYMOPUCTUYHHX TBOPaX aBTOpPa MOXYTb (DYHKI[IOHYBATH K OCOOJIMBI TPO-
I, sIKi 371aTHI HaOyBaTH 03HAK Xy/I0XHiX 3ac00iB. BijbIIICTh IMEH IIEPCOHAXKIB EKCIIPECUBHI 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTO-
POM SIK OLIIHIOBAJIbHO-XapaKTepH3yBalbHI. BOHM J0TmOMaraoTh cxapakTepu3yBaTh reposi, BKa3yloTh Ha HOro 0coOiMBi
pucy. BUKOPHCTOBYIOUH B TEKCTax pealibHi aHTPOIIOHIMH, TICEMEHHUK EPEKOHY€E YUTAdiB y JOCTOBIPHOCTI ONMCYBaHHX
mofiil. AHTPONOHIMH JOCUTH SICKPaBO Ta 00pa3HO BiATBOPIOIOTH iHIWBIAyalbHI PHCH KOHKPETHOTO TePOsi, HOTO Xapak-
Tep, BIAYYHO 3MalIbOBYIOTh 30BHILIHICTh NEPCOHAXA, MIEPEAAI0Th CTABJICHHS /IO HHOTO aBTOpA Ta IHIIKX repoiB. M. Bio-
KOIIMTOB 32 JIONIOMOT'OI0 BIIACHUX IMEH Y CBOIX TEKCTaX BJAJIO MOEAHYE CATHPY, CapKa3M Ta ipoHik0.
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Introduction. The philological analysis of verbal and artistic descriptions of the characters’ emotional state can help profoundly
identify those qualities that contribute to the characterization of the literary character and the main idea of the work as a whole.

Purpose. The research aims to shed some light on the linguistic and stylistic means that will contribute to creating the psychological
portrait of the main character in the literary text. To accomplish the task we need to figure out the most powerful techniques the author
uses and thoroughly explain the intentions of the author while creating the psychological portrait of the personage.

Methods. The list of methods used in the research is diverse. Amongst the most efficient are the method of induction and the method
of synthesis. The contextual analysis of linguistic units is viewed yet as one of paramount importance. This study is important in terms
of its practical and theoretical value. The research can be practically used to deal with linguostylistic analysis of the literature.

Results. Skillfully written psychological portraits have been used to focus on deep psychological meaning of the novel
“Of Mice and Men”. The main idea of the novel is the motive of friendship, on which the description of characters is based. Meanwhile,
creating the personages’ characteristics, the author used the means of identifying the description of the environment and emotions
of characters. Thus, the psychological portraits of the images of George and Lenny were created with the help of linguo-stylistic means
and poetic devices. Regarding the latter, they included a discrete group portrait and a description of nature to emphasize the similarity
of the characters of the heroes, as well as to show a striking contrast in their appearance. The most commonly used linguo-stylistic
means are: comparison, personification, epithets, metaphors, and zoomorphic comparison.

Conclusions. Linguistic and stylistic means play an important role in creating a psychological portrait of a literary character. Linguistic
expressiveness and brightness of utterances are achieved not only due to expressive stylistic and evaluative-stylistic components, but also
due to the fact that words and phrases can acquire figurative meanings, be part of stylistic figures that provoke the creation of figurative
meaning. To create a psychological portrait, various linguistic and stylistic means are used, such as epithet, metaphor, metonymy, oxymoron
and others, which help to reveal the essence of the characters, recognize their inner world and the way they think and act.

Key words: psychological portrait, literary text, stylistic means, poetic language, literary personage.
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Bunyck
lssue — XXXV

Meta. Meta [0CHiIKEHHS — TPOJIUTH CBITIO HA MOBHO-CTHJIICTHYHI 3aCO0H, SIKi CHIPHATHMYTh CTBOPSHHIO [ICHXOJIOTIYHOTO TTOp-
TPETa TOJIOBHOTO TepOst B XyI0)KHBOMY TEKCTi. J{Jisi BUKOHAHHS 3aBIaHHs MOTPiOHO 3’sICyBaTH HANMOTYXHII TPUHOMH, SIKi BHKOPHC-
TOBYE aBTOP, 1 IPYHTOBHO IOSICHUTH HaMipH aBTOPA I1iJ1 4aC CTBOPEHHS IICMXOJIOTT4HOTO OPTPETY FOJIOBHOIO Iepost a00 repoiB pOMaHy.

Metomu. [Tepenik METOIiB, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS Y IOCHIIKEHHI, pisHoMaHiTHUA. Cepen Hal0iIb1I ehEeKTUBHUX € METO 1HIYK-
wii Ta Merox cuHTe3y. KOHTeKCTya bHHIl aHasi3 MOBHUX OJMHHIb PO3IISAAETHCS SIK HA3BUYaiHO BaxsmBHid. Lle nociipKeHHs Ma€e
B@KIIMBE 3HAYCHHS 3 TOYKH 30py HOro MPaKTHYHOTO Ta TEOPETHYHOTO 3HAYCHHS. J[OCIiIKCHHS MOXKe OyTH IIPAaKTUYHO BUKOPUCTAHO
JUTSL TIHCBOCTHJTICTHYHOTO aHaJIi3y Xy/I0XKHbOT JiTeparypu.

Pe3yabraTn. MaiicTepHo 300pakeHi aBTOPOM IICHXOJIOTIYHI IIOPTPETH IIPOTATOHICTIB JOIOMAraroTh 3p03yMiTH TITHOOKY ITCHXOJI0-
riYHy CyTh CaMOro pomany. ['0JIOBHOIO iIe€0 TBOPY € MOTHB JIPYKOH, Ha SKOMY IPYHTY€ETHCS OIHC MEepCcOHaxkiB. CTBOPIOIOYN Xapak-
TEPUCTHKHU JITepaTypHUX 00pa3iB, aBTOP BUKOPHUCTAB 3aci0 OMUCY Cepe/OBHIIA Ta EMOILIil OJOBHUX repoiB. TakuM YHHOM, [ICHXO-
JorivyHuiA moptpet oopasy Jxopmka ta JIeHHi OyB CTBOPEHUIA 32 JOIIOMOTOO JTIHIBOCTHIICTUYHUX 3aCO0IB Ta MOSTUYHUX MPUHOMIB.
[Iloo OCTaHHIX, BOHU BKJIIOYAIM AUCKPETHHI IPYIIOBUI OPTPET Ta OMKC MPUPO/H, OO MiJKPECIUTH CXOKICTh XapaKTepiB repoiB,
a TaKOX IMOKa3aTH BPa)Kalouuii KOHTpACT y X 30BHilIHOCTI. HaifyacTirie BUKOPUCTOBYIOThCS JITHIBOCTUNICTUYHI 3aCO0M: MTOPIBHSHHS,
nepcoicgikanis, emirety, Mmeragopu Ta 300MOp(hHE TOPIBHIHHS.

BucHoBkH. MOBHO-CTHITICTHYHI 32CO0H BiIIrparOTh BXKIIUBY POJIb Y CTBOPEHHI IICUXOJIOTIYHOTO MTOPTPETA JIITEPaTypHOTO TIEPCO-
Haka. MOBHA BUPA3HICTB 1 SICKPABICTh BUCIIOBIIIOBAHb JJOCSATAETHCS HE JIMIIE 3aB/AsSKU BUPA3HUM CTIIICTUYHUM Ta OLIIHHO-CTUIICTHY-
HHM KOMITOHEHTaM, a i TOMY, 1[0 CJIOBA i CIIOBOCIIONYYCHHS MOXYTh HA0YBaTH MIEPCHOCHNUX 3HAYCHb, OYTH YaCTHHOK CTHJIICTHYHUX
(biryp, o MPOBOKYIOTH CTBOPEHHS 00Pa3HOTO 3HAYEHHSL. J{J1s1 CTBOPEHHS IICUXOJIOTIYHOTO MMOPTPETa BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI MOBHO-
CTUJIICTHYHI 3ac00H, TaKi sK emiTeT, MeTadopa, METOHIMIs, OKCUMOPOH Ta iHIII, SIKi JOMOMararoTh PO3KPHUTH CYTh IEPCOHAXKIB, PO3-
Mi3HATH IXHIA BHYTPIMIHIH CBIT Ta croci® IXHHOTO MUCIIEHHS Ta Jiil.

Ku11040Bi cJ10Ba: TICHXOJIOTIYHUHN TOPTPET, JTiTEpATypHHUIA TEKCT, CTHIIICTUYHI 3ac00H, TOETHYHA MOBA, JITEPaTypHHUI TePOil.

Introduction. One of the main tasks of linguo-stylistics at the present stage of its development is the study of linguistic
nature and the functioning of individual stylistic techniques in various functional styles of literary language. Much
attention has been given to the problem of creating a psychological portrait and its place in the structure of a literary text
by linguists and literary critics. Currently, most researchers believe that the psychological portrait is known as an integral
part of the artistic image, since the artistic image is a collection of several portraits of the character (Kaliushchenko, 20006).
Psychological portrait of a literary personage consists not only of a character appearance description (facial expressions,
facial features, manner of dressing, gestures), but also of the description of the character's behaviour in various life
situations, his reflections, emotions and experiences.

The description of the appearance of the character occupies a significant place in the text, and usually reflects his
emotional state, representing one of the ways to reveal the psychological portrait of the character (Bohyn, 2007; Dudar,
2013). Hence, the research is topical due to the need of studying linguistic and stylistic techniques that are found to create
a portrait and form an artistic image.

The fopicality of the article is due to the need to study modern linguistic and stylistic techniques that create a portrait
and frame a literary image. It is essential to analyze the problem of a character portraying from the point of view of their
nature. Thus, the purpose of the research is to deeply look at the nature of the psychological portrait and the means of its
realization in the literary text. To achieve the goal some fasks have been set out: to explain the nature of the phenomenon
of a psychological portrait; to single out the most powerful means of creating the psychological nature of the main
character in the literary text.

The methodology of the research includes the methods such as contextual method of studying as well as the method
of induction and the method of synthesis. They focus on the main theoretical items of the problem and aim to realize
the theoretical ideas by means of the literary text.

The novelty of the research is based on the results of theoretically-methodological background allowing us to distinctly
generalize and unify the scientific hypotheses on the topic stated.

Analysis of recent research and publications. T. Bovsunivska, Bohun N. studied theoretical basis
of portraying in literature (Bovsunivska, 2008; Bohyn, 2015]. Kliukina Y. focused on some gender peculiarities
of depicting portraits (Kliukina, 2013). Some linguistic research of portraying was found in the works of Dudar O.
and Kaliushchenko V. (Dudar, 2013; Kaliushchenko, 2006)

In the novel “Of Mice and Men” John Steinbeck meaningfully depicted the impossibility of a dream of an ordinary person.
The psychological portrait of the protagonists (Lennie and George) testifies to the inability of a man to fight against the society.

Some stylistic means. At the very beginning of the novel, the author uses one of the stylistic means widely used in the literary
style called the method of artistic creativity to shape a psychological portrait of characters, that is to say the description of nature,
the region that enables to prepare us for the appearance of protagonists (Bohyn, 2015). It reveals the feeling of the characters’
fascination by their thoughts about new work, and in the future about the purchase of their own land.

“A few miles south of Soledad, the Salinas River drops in close to the hillside bank and runs deep and green. The water
is warm too, for it has slipped twinkling over the yellow sands in the sunlight before reaching the narrow pool. On one side
of the river the golden foothill slopes curve up to the strong and rocky Gabilan Mountains, but on the valley side the water is
lined with trees — willows fresh and green with every spring, carrying in their lower leaf junctures the debris of the winter s

flooding, and sycamores with mottled, white, recumbent limbs and branches that arch over the pool. On the sandy bank under
the trees the leaves lie deep and so crisp that a lizard makes a great skittering if he runs among them. Rabbits come out
of the brush to sit on the sand in the evening, and the damp flats are covered with the night tracks of ‘coons, and with the spread
pads of dogs from the ranches, and with the split-wedge tracks of deer that come to drink in the dark.” (Steinbeck, 1993)

Thus the overall atmosphere gives the impression of comfort and security of the character that means that his
psychological portrait acquires the features of confidence, ambition and cheerfulness.

Another stylistic means used to clarify the personages’ psychological nature is personification. The phrase “strong and rocky
Gabilan Mountains” emphasizes the psychological portraits of Lennie and George and is used to describe them as purposeful

43



«Iligdennuir apxise» (pinonroziuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

and persistent people. The metaphoric way to depict rabbits characterizes one of the main characters as a trusting person. Lenny
is continually taking care of raising rabbits on the ranch, which two friends are eager to own. “An 'have rabbits. Go on, George!
Tell about what we're gonna have in the garden and about the rabbits in the cages” (Steinbeck, 1993). Amongst metaphors used
by the author the sentence “George carefully made his line of solitaire cards” deserves special attention to mention some nature
of Lennie. The situation tends to point out Lennie’s will to stay alone without George nearby.

Linguistic tools. Analyzing the psychological portrait in a work of art, it is important to pay attention to the linguistic
means, which by virtue of their great artistry, not only contribute to the creation of vivid images, but also carry the author's
evaluation of the character. Linguistic and stylistic means increase the volume of the characters and the sharpness
of the dialogues (Bohyn, 2015; Bohyn, 2007; Dudar, 2013).

The novelist focuses on some poetic devices to picture the farm which will contribute to the creation of psychological
portraits. Poetic language has always been marked as a powerful tool to heighten emotions and imagination while
describing places, locations, objects and portray the characters vividly and passionately (George, 2010).

The author plays some grammar tricks using complex and compound sentences instead of short ones or just phrases.
Such linguistic ways aim to have a sluggish and slack emotional impact. Stunning and perfect scenery has become a strong
background for the ties among the main characters and workers. The linguistic modes represented by Steinbeck to illustrate
the farm show a divergence from vulgar and abusive conversation between the workers. Hence, the writer is attempting to
depict a contradicting picture to emphasize the inequality on the farm by contrasting the atmospheric environment (golden
Joothill slopes, the river that runs deep and green etc) to character’s cooperation (vou're a crazy bastard).

Psychological portraits were created with the help of some religious leitmotifs that mostly turn to focus on some Bible
stories and names. When the two protagonists (George and Lennie) lost their mythical dreamed-up farm, it made us go
directly to some biblical background associated with Adam and Eve and the story with the Garden of Eden. One more
Bible version is viewed in the relationship between George and Lennie which could be easily identified with the relations
of other Bible heroes (Cain and Abel).

The name of the main characters (Lennie Small) is quite allegorical since Lennie is not known as a tiny, fragile or short
person. The lexical unit small is used to emphasize his foolishness and absurdity viewed in his demeanor. He is really
eager to love and care but he only ends with the murder of what he loves.

Zoomorphic comparison. Steinbeck portrays his characters carefully, and they are depicted in the way to understand
their psychological portraits deeper than just their appearance description: “Both were dressed in denim trousers and in
denim coats with brass buttons. Both wore black, shapeless hats and both carried tight blanket rolls slung over their
shoulders. The first man was small and quick, dark of face, with restless eves and sharp, strong features. Every part
of him was defined: small, strong hands, slender arms, a thin and bony nose. Behind him walked his opposite, a huge man,
shapeless of face, with large, pale eyes, and wide, sloping shoulders; and he walked heavily, dragging his feet a little,
the way a bear drags his paws. His arms did not swing at his sides, but hung loosely.” (Steinbeck, 1993).

The description of the discrete group portrait of the protagonists at the beginning points to their common origin
and affinity, and also emphasizes the contrast in their appearance. George's description as if shows us the perfect person.
Using the "restless eyes" epithet in creating a psychological portrait of a character draws our attention to the fact that,
despite the external calm, George worries about the future and their destiny. The image of Lennie in this passage allows
us to see his character. The author compares the literary personage with the bear “he walked heavily, dragging his feet
a little, the way a bear drags his paws” (Steinbeck, 1993).

Personal interaction of the leading characters. During the novel, the author notes the similarity of Lennie with other
animals ("strong as a bull"; "It jus' seems kinda funny cuckoo like him and a smart little guy like you travelin' together";
"covered his face with his huge paws and bleated with terror" (comparison with a sheep); "I can go right there an’ find
a cave"; "Suddenly Lenny appeared out of the brush, and he came as silently as a creeping bear moves"; "drink with
a long gulp, snorting into the water like a horse" ; "dabbled his big paw in the water"; "Slowly, like a terrier who does not
want to bring a ball to her master, Lennie approached, drew back, approached again"; "They'll tie ya up with a collar,
like a dog" (similarity to a dog). (Steinbeck, 1993).

All these means of portraying are used to represent Lennie as very obedient and reflect his childish spontaneity. Thus,
comparing Lennie with animals makes him close to the nature around him, but as if separating his soul from other workers
(loneliness of the character). Lennie is mentally defective, what obviously affects his actions. And while Lennie makes
a terrible crime, J. Steinbeck portrays him so that we are conceived in making a decision. He uses animal symbols to make
us sympathize with them like our fellowmen who have fallen into inevitable suffering.

Personal relations between the main characters deserve thorough analysis as well. It can be stated, for instance, that
George could demonstrate different attitude towards Lennie depending on the situations. “Well, we ain't got any,' George
exploded. 'Whatever we ain't got, that's what you want. God a'mighty, if [ was alone I could live so easy. I could go get
a job an' work, an' no trouble....An' whatta I got," George went on furiously. 'l got you! You can't keep a job and you lose
me ever' job I get. Jus' keep me shovin' all over the country all the time. An' that ain't the worst. You get in trouble. You do
bad things and I got to get you out”. (Steinbeck, 1993).

Lennie seems to be a burden for George to some extent. There also might be seen some kind of concern about their future.

But, being in another situation George claims that their interaction is of great importance for him. “Guys like us, that
work on ranches, are the loneliest guys in the world. They got no family. They don't belong no place....With us it ain't like
that. We got a future.... An' why? Because...because I got you to look after me, and you got me to look after you, and that's
why” (Steinbeck, 1993).

From this it can be concluded that George also sometimes feels confused and lonely. Steinbeck depicts his psychological
portrait in such a way that the reader first focuses on his actions, and only then on motives.

Honesty and sincerity have been viewed as something considerably important in creating George’s personal profile if
to mention his true awareness after the committed crime towards Curley’s wife. The murder act is seen as a manifestation
of disbelief in the act of confusion and misunderstanding the fidelity of the decision. “The hand shook violently, but his
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face set and his hand steadied. He pulled the trigger. The crash of the shot rolled up the hills and rolled down again. ...
George shivered and looked at the gun, and then he threw it from him, back up on the bank, near the pile of old ashes”.
“But George sat stiffly on the bank and looked at his right hand that had thrown the gun away” (Steinbeck, 1993).

To depict the powerful emotional depth of one of the main protagonists the writer turns to use personification as
an efficient tool to present the shot. “The crash of the shot rolled up the hills and rolled down again™ (Steinbeck, 1993).
The shot seems to be a living participant in events. It clarifies the state of George to be frustrating and confusing.

The whole situation for George is the destruction of his wishes and desires. Since Lenny is the only person with whom
he wants to achieve this dream together. Having lost Lenny, he also lost his only hope. It was a rather difficult decision.
But he was constrained to do so. He did not want Lenny to hurt someone. He killed Lenny because of his love towards
him. In general, George Milton is an ordinary man full of dreams. His true friendship and responsibility for Lenny helps
him to maintain his dream of a better future. But, unfortunately, all this ends with the death of Lenny.

Conclusions. The article aimed to study linguistic and stylistic means of creating a psychological portrait of a character
based on J. Steinbeck's novel “Of Mice and Men”. The task to analyze psychological portraits of the main characters
of the novel was performed. The character development of the protagonists (Lenny and George) was conducted. It
was found that the most commonly used linguo-stylistic means are: comparison, epithets, zoomorphic comparison
and personification. The author used some poetic means to transmit as many details as possible to depict the psychological
portrait of the characters. This is a description of the nature and use of a discrete group portrait.

For our further research we consider to take into account some gender peculiarities in creating psychological portraits
and look into the major differences between them.
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Purpose. The purpose of the article is to analyze the use, functions and differences in the use of reduplicates in different areas
of speech. In accordance with the goal, the following tasks are set: to consider reduplication as a subject of study in linguistics;
explore the classifications of reduplicates proposed by different linguists; identify the relationship between the method of formation
of reduplicates and their stylistic color.

Methods. The main scientific results are obtained using a set of general and special research methods, namely: analysis,
generalization and systematization of scientific and educational literature on literary studies, psychology and linguistics; theoretical
generalization, analysis and synthesis, as well as comparison, descriptive and analytical, as well as the method of random sampling for
the selection of language material.

Results. In linguistics there is no single approach to reduplication as a linguistic phenomenon. Terminology needs to be refined,
a clearer approach to the criteria by which the scope of use of a term with its clear definition will be determined. Despite the differences in
views on unambiguous definitions and the lack of a universal classification, reduplication is widely studied in the linguistic literature. All
the studied sources note such functional features of reduplication as a means of artistic expression (aesthetic and expressive function), a means
of communication that carries an emotional color (communicative and emotional function). The range of reduplication is very wide.

Conclusions. Reduplication as word formation is inherent in the speech of children and adults. It is inherent in many styles
of speech: conversational, artistic, journalistic, epistolary. Less distribution of reduplicates is characteristic of the scientific style. In
this area, they act as terms devoid of low stylistic color, typical of use in other areas of communication. In the scientific style, such
words have a neutral emotional function. We could not find examples of reduplicates in official business and confessional styles. We
can assume that this fact is evidence of a specific stylistic coloring of reduplicates (contempt, sometimes familiarity, humiliation,
contempt, irony and ridicule), which may not be appropriate in such areas of communication. Most words formed by reduplication
refer to colloquial speech and slang.

Key words: reduplication, reduplicate, word formation, speech styles, classification.
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Meta. Mera cTarTi — npoaHani3yBaTH 3aCTOCYBaHHs, (QyHKIII Ta Pi3HUILIO BUKOPUCTAHHS PEYIUIIKATIB Y Pi3HUX cdhepax MOB-
JIeHHs. BiAmoBigHO 10 METH IOCTaBIICHO TaKi 3aBAAHHS: PO3IIIHYTH PEAYILTIKAIIIO SK IpeMET BUBUCHHS B JTIHTBICTHUIIL; JOCIIAUTH
knacugikamii peayruiikaTi, 3alpOIIOHOBAH] PI3HUMH JIIHTBICTAMM; BUSBUTHU 3B’S30K MK CIOCOOOM YTBOPEHHS PEOYIUTIKATiB Ta iX
CTUJIICTUYHHUM 3a0apBIICHHSIM.

Metoau. OCHOBHI HAayKOBi pe3yJIbTaTH OTPHMAHHI i3 BHKOPUCTAHHSM KOMIUICKCY 3arajbHUX Ta CIICIialbHHX METOMIB JOCIi-
JDKEHHS, a caMe: aHaji3y, y3aralbHEHHS Ta CHCTEMAaTH3allii HayKOBOi Ta HABUAILHOI JIITEpaTypH 3 JITEpaTypO3HABCTBA, IICUXOJOTI]
Ta MOBO3HABCTBA; TEOPETUYHOTO y3arajJbHEHHS, aHaJli3y Ta CHHTE3Y, @ TAKOXK MOPIBHSIHHSI, OMCOBOIO Ta aHAIITHYHOTO0, & TAKOXK METO-
Jly TOBUIGHOT BUOIPKH JUIst BIOOPY MOBHOTO Marepiairy.

PesyabTarn. Y MOBO3HABCTBI HE iICHY€E €IMHOTO MiAXOAY A0 PEAyIUIiKamlii sK MOBHOTO sBHIIA. TepMiHOOris moTpedye 1oomnpa-
IIFOBaHHsI, OUTBII YITKOTO MiJXOMy 10 KPHUTEpiiB, 3a SKUMHU OyJe BU3HAYCHO chepy BUKOPHCTAHHS TOTO YW iHIIOTO TepMiHa 3 HOro
YITKUM BU3HAUCHHSIM. He3Bakaroun Ha po3pi3HEHICTh MOIIS/IIB MIOJ0 OHO3HAYHOTO BH3HAYEHHS Ta BIJICYTHICTH YHIBEPCAJIBHOI KiIa-
cudikawii, peaymIikamis B JIHIBICTHYHIN JiTepaTypi IUPOKO AOCIIIKYEThCS. B ycix ompanboBaHUX pKepenax BiI3HAYarOThCS TaKi
(yHKLIOHATBHI 0COOIMBOCTI peAyILTiKallii, Ik 3aci0 Xy J0)KHBOT BUPAa3HOCTI (€CTETHYHA Ta EKCIIPEeCHBHA (QYHKILis), 3aci0 CITIKyBaHHS,
SIKHIA Hece eMOIliifHe 3a0apBiieHHs (KOMyHIKaTHBHA Ta eMOTHBHA (DyHKIIis). Jlialta30H BUKOPUCTAHHS peMyILTIKAIl] TyXKe ITHPOKHIA.

BucHoBku. Penyruikanis sk cJI0BOTBOPEHHS BJIACTHBA MOBJICHHIO JiTEH Ta IOPOCINUX, IPUTaMaHHa 0ararboM CTUIISIM MOBJICHHS:
PO3MOBHOMY, Xy/IO)KHBOMY, ITyOJIILIUCTUYHOMY, €ITICTOJISIPHOMY.

MeH1ie OMMUPEHHS PeayINTIKaTiB XapakTepHe Tl HayKOBOTO CTHIIIO. Y i cepi BOHM BHCTYIAIOTH B POJIi TEPMiHIB, M030aBIIe-
HUX HU3BKOTO CTHIIICTUYHOTO 3a0apBICHHS, XapaKTEPHOTO JUI BUKOPUCTAHHS B IHIIKMX c(epax CIIKyBaHHS. Y HaAyKOBOMY CTHJII Taki
CJIOBA MAIOTh HEUTPaIIbHY eMOLIIHY (YHKIIIO.

Hawm He Bramocs 3HaiTH MpHUKIaIU peayILTiKaTiB B 0iliitHO-I1I0BOMY Ta KOH(eCciHHOMY CTHIIIX. M0KeMO TPUITYCTUTH, IO TeH
(daxr € cBiYeHHAM criennpivHOrO CTUIIICTUYHOTO 3a0apBICHHS PeayIUTiKaTiB (3HEBAXKIIMBOTO CTABJICHHS, MOACKYIH (haMiIbIPHOCTI,
NPUHWKEHHSI, TIPU3UPCTBA, iPOHIT Ta BUCMIIOBAHHS), 110 HE MOXKe OyTH IOPEUYHHM Y TaKUX cepax CIiIKyBaHHS.

BinbricTe cItiB, yTBOPEHHX MUITXOM PENYIUTIKAIlil, BITHOCSATHCS 10 PO3MOBHOTO MOBJICHHS 1 CIICHTY.

KurouoBi ciioBa: penyrutikaiisi, pefyruiikar, CIIOBOTBIp, CTHIII MOBICHHSI, KilacH(iKaris.

1. Introduction

The concept to which we will refer, as well as its constituent components is a relatively new phenomenon in linguistics,
nevertheless its research is still ongoing, is reduplication. Both domestic and foreign linguists have made an important
contribution to the study of the reduplication phenomenon. Despite the large number of works, there is still no clear
and comprehensive definition of this concept. As a result, there is no unanimity in the approach to the classification
of reduplicates. At the same time, it is undeniable that reduplicates are a greater or a lesser extent traceable in the speech
and languages of many countries.

The relevance of the research topic is that the spheres of human communication in the process of globalization are
constantly expanding. Thus, there is a need to use stylistically colored or neutral vocabulary, depending on the speech
situation. In turn, understanding the ways of word formation can help to choose the right word with the appropriate
stylistic color in accordance with the scope of its use. The study of word formation methods is one of the ways of cognition
and better understanding of vocabulary as a set of words of a certain language, which is a complex organized system. Its
components are closely related by the opposite or commonality of values.

The purpose of the study is to analyze the use, functions and differences in the use of reduplicates in different areas
of speech. The main tasks of research work are consider reduplication as a subject of study in linguistics; to investigate
the classifications of reduplicates proposed by different linguists; identify the relationship between the method of formation
of reduplicates and stylistic nuance.

2. Recent Researches Analysis

The study of reduplication is not new in philology but is still of interest. One of the first studies of reduplication
in the linguistic literature is the work of A. Pott, which was published in 1862, there was examined the vocabulary
of different languages. The author classifies this phenomenon by form and “intellectual significance” (A. F. Pott, 1862).
The phenomenon of reduplication was also studied by I. Arnold, T. Beliaieva, L. Blumfild, D. Bolinher, E. Ekkhardt,
O. Espersen, H. Marchand, E. Moravchyk, L. Petrova, E. Sepir, they were considered it from different aspects. It is noted,
in the scientific literature, that reduplication is inherent in many languages, including German. Despite the fact that this
issue has been repeatedly addressed in linguistics, there is still no single approach, common criteria for classification
and terminology. In turn, this arouses even greater interest in the study and search for a universal view of this linguistic
phenomenon. Common in the views of linguists is the idea that reduplication is used to convey a wide range of information.
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Nevertheless, depending on the aspect of the study, reduplication as one or another repetition exists both in syntax and in
semantics, vocabulary, phonetics and morphology. Such repetitions contribute to the expression of one or another measure
of intensity, convey the quality inherent in the object to some extent. There is no single definition and classification
of types of reduplication in linguistics.

3. Research Methods and Techniques

The main scientific results are obtained using a set of general and special research methods, namely: analysis,
generalization and systematization of scientific and educational literature on literary studies, psychology, and linguistics;
theoretical generalization, analysis and synthesis, as well as comparative, descriptive and analytical and random sampling
method for selection of language material.

4. Results and Discussion

4. 1. Reduplication as a concept of linguistics

“Dictionary of stylistic terms” defines reduplication as a morphological repetition (from the Latin reduplicatio —
double) (CnoBHUK CTHIIICTHYHUX TepMiHIB, 1991).

In the “Dictionary of foreign words” we find the following interpretation: REDUPLICATION (from the Latin
reduplicatio — double) — 1) linguistics. Repetition, doubling of a root or a whole word (e.g. 1edse-1edse) (CaoBHUK
IHIIIOMOBHUX CJTiB, 1977).

In the “Great Explanatory Dictionary of the Modern Ukrainian Language” the following definition is given:
“REDUPLICATION. A means of word formation, which consists in doubling the base of a word or a whole word. In word
formation, reduplication is one of the means of word formation, in which a new word is formed by doubling, repeating
the base” (Benukwuii TiIyMauHHid CIIOBHHUK CYy4acHOI yKpaiHcbkoi MoBH, 2005).

In Ukrainian linguistics, reduplication is not considered a separate way of word formation. In foreign literature, it is
considered a separate independent and productive way of creating words. Since there is no single view, the phenomenon
ofreduplication as a way of word formation was covered with different terminology. So to denote this process, the following
terminology is used: duplication, repetition, doubling, and gemination. Dictionaries and articles on this topic in English
include such terms as ablaut words, germination, reduplication, rhyme (rime) words, reiteration, and repetition.

“Merriam-Webster Dictionary” provides the following definitions: “rhyme (rime) words® — a composition in verse
that thymes; correspondence in terminal sounds of units of composition or utterance (such as two or more words or
lines of verse); b: one of two or more words thus corresponding in sound ¢: correspondence of other than terminal word
sounds: such as (1): ALLITERATION; (2): INTERNAL RHYME; 3: RHYTHM (Merriam-Webster Dictionary).

In general, the term “repetition” has a very broad meaning in interpretation. “Repetition is a literary device that
involves intentionally using a word or phrase for effect, two or more times in a speech or written work. For repetition to
be noticeable, the words or phrases should be repeated within close proximity of each other. Repeating the same words
or phrases in a literary work of poetry or prose can bring clarity to an idea and / or make it memorable for the reader”
(Literary Devices. Definition and Examples of Literary Terms).

When comparing the terms used to denote reduplication, we noticed a discrepancy in what is emphasized when
talking about recurrence. Thus, the Dictionary of the Ukrainian language presents the term “replication” as identical to
“reduplication” (Slovnyk.me.) Gemination or doubling (Latin gemino—"Doubling") is a longer proclamation ofa consonant
sound in phonetics. Gemination occurs for different reasons and can perform different functions (I'apmamr O., 2005).
Webster’s dictionary presents gemination as duplication, repetition (Wordnik). The Collaborative International Dictionary
of English provides the following definition of the term “Ablaut — noun”. In philology, a substitution of one vowel for
another in the body of the root of a word, accompanying a modification of use or meaning: as, bind, band, bound, bond,
German bund; more especially, the change of a vowel to indicate tense-change in strong verbs, instead of the addition
of a syllable (-ed), as in weak verbs: as, get, gat, got; sink, sank, sunk” (Wordnik).

Reiteration (-sh, -n), n. [Cf. F. réitération.] The act of reiterating; that which is reiterated. (Wordnik).

In our opinion, for all the variety of terms, they cannot be taken as absolute synonyms. Depending on the field
of linguistics, it is necessary to clearly distinguish and specify the term for each case of repetition both in lexicology and in
morphology, word formation, semantics, etc. At the same time, it should be noted that the terms considered above with
their definitions do not contradict as much as they complement each other. This more fully and comprehensively helps
to reveal the essence of the phenomenon of reduplication as a whole as the recurrence of individual units. Concretizing
the meaning of the term in relation to the subject of our study and researching and based on the points of view that exist in
modern linguistics, in our work we consider reduplication as a phenomenon that is a way of word formation, grammatical
Jforms and phraseological units by partial or complete repetition of the whole word. , root or word base. The result of such
repetition is a reduplicate. It is also worth noting that when writing reduplicates there are different ways of writing:
together, separately and through a hyphen.

4.2. The problem of reduplicates’ classification

Depending on the purpose and aspect of the study of word formation methods, different types of classification are
distinguished, for example, by morphological and lexical features, morphological, syntactic and semantic, by the principle
of fragmentation, derivation and word formation and others. Most often, linguists distinguish three types of reduplication
in English: complete reduplication, partial reduplication, and fixed phrases. In the article “Functional aspect of inactive
types of word formation: Ukrainian-English and English-Ukrainian parallels” the authors A. Levytskyi, A. Sheludko
distinguish complete (when the repetition of the original element occurs without changes) and variable reduplication
(the original element undergoes phonetic, grammatical or semantic changes). They include reduplication with rhyming
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components to a separate species (JIesumpkuii A., lemyapko A., 2009). Z. Paholok, considering the units of repetition,
divides words into simple, which are formed by reduplication, complex, which are formed on the basis of a coherent
connection between the components and stable tautological complexes (ITaxomnox 3., 2015). E. Arsentieva, R. Valiullina,
considering the problems of determining the phenomenon of reduplication in modern English, distinguish between
complete and incomplete (partial) groups of reduplicates. They emphasize that complete reduplication aims to enhance
the effect of information on the recipient, to increase the significance of the phenomenon being described. In the case
of sound imitation, the purpose of repetition is to reproduce a sound. The authors consider the classification of partial
reduplication complicated, referring it to a phonomorphological phenomenon, which consists in doubling the derivative
basis with phonetic or morpheme changes. According to this classification, incomplete reduplication is divided into
the following categories and subcategories: 1. divergent (with a change in sound composition): a) change of vowel sound
in the second component of the reduplicate; b) change of consonant sound in the second component of the reduplicate;
2. complicated: a) with the additional use of the affix in one of the components of the reduplicate; b) with truncation
of the base of the reduplicate component. In addition, E. Arsentieva, R. Valiullina proposed the division of reduplicates on
the principle of belonging to one of the parts of speech: noun, adjective, verb, adverb and exclamation (Apcentsesa E.,
Bamuynnuna P., 2013).

In our opinion, the classification proposed L. Chumak noteworthy. The author identifies the following methods of word
formation in the process of forming complex words, especially juxtaposed compound (several basic complex words
formed by composing words or word forms), and analytical morphological forms of different types: 1. sound imitation
repetitions; 2. emotionally expressive repetitions; 3. repetition, which in one way or another emphasize the lexical meaning
of the repeated word, emphasize it; 4. repetition with the value of the intensity of the manifestation of the sign, action,
feeling, etc.; 5. analytical plural forms; 6. repetition with the value of the repetition of an action, sign, object in space or
time; 7. partial rhyming expressive repetitions, usually of artificial asemantic words (Uymax JI., 2011).

4.3. Division of reduplicates into groups by stylistic nuance

The research analyzed examples of reduplications displayed by random selection from Internet forums as well as
electronic dictionaries Merriam-Webster.com, Urbandictionary.com, alphaDictionary.com, Slovnyk.me and others. An
analysis of 250 reduplicates revealed that reduplication most often occurs in colloquial speech. Therefore, a significant
number of processed reduplicates belong to the sphere of informal communication: children’s speech, jargon, slang. This
vocabulary then appears in fiction and epistolary style. Thus, as a rule, reduplicates are found in everyday communication
in everyday life and are intended to increase the emotional impact on the interlocutor, to make communication more
relaxed, specifically conveying the opinion and attitude of the speaker to what we are talking. The largest group includes
those that occur in a conversational style. Here you can select the following subcategories:

4.3.1 Commonly used reduplicates.

In conversational and artistic styles, we find examples of almost all ways of creating reduplicates. Consider some of them.

1. Reduplicates, in which the base of the word rhymes and there is an alternation of vowels and consonants. The
expression Humpty Dumpty in modern English has acquired the following meanings: “fat man” and “thing that cannot be
restored”, but in the dictionaries of the XVII century. It meant “heated ale and brandy”, alternatively “a candidate who
has no chance of re-election”.

Since the XVII century in English, we can often hear “hoity-toity” in informal speech, which means behaving as if
you are better or more important than other people. Interesting is the origin of this reduplicate from the obsolete %oit,
of unknown origin, “indulge in wild merriment”. In those days, hoity-foity was used as a noun meaning “impetuous”
or “stupid behavior”, then as an adjective meaning “lively and playful”. In modern speech, it is known as an adjective
and means arrogant or snobbish. This reduplicate has a large number of synonyms: snobbish, haughty, condescending,
disdainful, patronizing, snobby, conceited, proud, arrogant, supercilious, superior, imperious, above oneself, self-
important, overweening, lordly, lofty, high and mighty, snooty, uppity, uppish, la-di-da, toffee-nosed, posh (Merriam-
Webster Dictionary). For example, The only reason he enlisted in the first place was because his hoity-toity family ...
wouldn t pay for his college! (ReversoContext).

2. Sound-inherited reduplicates, which acquire color depending on the context, are more characteristic
of the conversational style of speech. Such reduplications can be full splish-splash — splashing water, choo-choo — train,
squek-squek — krya-krya); incomplete (bow-wow — bark-bark).

3. Reduplicates used in the names of trademarks, consumer goods, names of companies, music groups, various
institutions, social networks, etc.: Coca-Cola, Tick-Tack, Fiddle-Faddle, Fuzzy-Muzzy, Nitty-Gritty, Chin-Chin, Tik-Tok
and many others. Typically, these names are also formed by alternating at the base of the word vowel or consonant sound.

4. Shm-reduplicates, in which the prefix shm- is added to the base. Their peculiarity is that a new word can be formed
from any other, in order to give a negative nuance, humiliation, contempt, irony, ridicule, and so on. Such reduplication is
used mainly in colloquial speech. She broke up with me because she only needed money-schmoney which I couldn t give
to her./ Oh, money-schmoney! Of course, I forgive your debt!”” (Andrew Nevins, Bert Vaux, 2003). We also find examples
of reduplication in Wikipedia: He's just a baby! — Baby-shmaby. He's already 5 years old!. What a sale! ‘Sale, schmale’.
I’'m waiting for a larger discount (Buxunenns).

5. Reduplicates have a narrower scope, which is not as popular as commonly used, but is also quite common. For
example, consider the style of speech associated with a sphere of life that is integral to modern global society. Journalistic
style does not bypass such an expressive means as reduplication to express the functions of influence, communication,
aesthetics.
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Lovey-dovey — tender, romantic feelings between people. There is a rhyming reduplication "1" — "d". As Alexander
the Great hunky Colin Farrel conquered the world. And judging by the hands-on treatment she s getting in this photo, he
certainly seems to have conquered Angeline Jolie who played his mom Olympias in the epic film. The two sex symbols were
lovey-dovey to the max at a recent appearance together in German (Globe, December 6, 2004). Wham-bam — scandalous
(thyming reduplication: "wh" — "b") Again, I know that people will read this and say "Shut up and drive the car". But
I am not out there to end up a statistic in a Grand Prix history book. Just because this is the modern era of wham-bam
headlines and knife-in-the-back attitudes, I don't have to go along with that (The Mail, July 12, 1998).

4.3.2 Reduplicates used in narrow circles.

1. We have included informal reduplications to a separate subgroup that exist in the language as nonce word
(occasionalism), jargons, dialectisms and slang, which do not always have the appropriate notes in the dictionary. This
complicates the choice of appropriate vocabulary for non-native speakers. In our opinion, this needs more detailed
research and refinement in dictionary articles. The formation of such reduplicates occurs by adding a consonant to the base
of the second word or by alternating the first consonant of the word base. Itsy bitsy — wee. The itsy bitsy spider went up
the water spout./Down came the rain, and washed the spider out./ Out came the sun, and dried up all the rain / And the itsy
bitsy spider went up the spout again (Contextual Dictionary) or minor "how itsy-bitsy!" (how tiny!). Itsy-bitsy artefacts
.7 (tiny artifacts ...) An itsy-bitsy bit. (Only quite a bit.); But you know what you need ... is just an itsy- bitsy pinch
of cayenne pepper. (But you know you only need a pinch of cayenne pepper). Hanky-panky is unacceptable or dishonest
behavior, especially with sexual acts or money: There was a bit of hanky-panky going on at the Christmas party. Chick
flick — (jargon), a film about romantic relationships or other topics of interest to women, has a derogatory connotation
(Cambridge Dictionary).

2. Less common vocabulary also includes reduplicates that have a professional scope, such as those belonging
to military vocabulary: Land-to-land — ground-to-ground missile, hoom-boom — soldier; gun, ack-ack — anti-aircraft
weapons, anti-aircraft fire, zero-zero — zero visibility, knock-knock — acoustic mine, dum-dum — bullet. In medicine, we
can also find reduplicates: beri-beri — disease due to lack of vitamin B1, craw-craw — malignant form of scabies. As we
can see, most of the considered examples are formed by complete reduplication.

5. Conclusions

The phenomenon of reduplication requires further in-depth and comprehensive research in linguistics, as no single
criteria for its definition have been found and no universal classification of reduplicates has been proposed. However,
reduplication is one of the most productive ways of word formation in modern English. There is a clear system of formation
of reduplicates. The way these lexical units are formed can often predict the style of speech in which they are used. Most
often, this method of word formation occurs by alternating vowel or consonant sound at the base of the nightingale,
as well as by complete reduplication. The inexhaustible source for the formation of new words is the method of shm-
reduplication. Such neoplasms do not require further explanation, as the basic meaning of the word is preserved by
the semantics of the main component. However, it should be remembered that the product of this method of word formation
is vocabulary of a derogatory, ironic nature, which is characteristic of reduced vocabulary. Reduplication in most cases is
inherent in colloquial speech. It is an interesting and productive way to create your own names. Reduplication in phonetic
words is usually inherent in children’s speech. Among the duplicates there are many jargons and occasionalisms. In these
areas of communication, such lexical units become particularly pronounced. But at the same time, due to the specificity
of the circle in which such reduplicates occur, their significance is not always well known and understood. For epistolary,
artistic styles it is quite permissible to use colloquial vocabulary. Therefore, we also often find reduplicates in them. In
our opinion, this is due to the fact that reduplicates carry a bright emotional load here and perform a communicative
function as clearly as possible. Because of their importance, the speaker’s attitude to the expressed opinion becomes
clear. Journalistic style is also not devoid of emotional load and performs a communicative function. Thus reduplication,
albeit to a lesser extent, is inherent in this style of speech. Reduplication is inherent in the scientific style to a lesser
extent, because such reduplicates belong to a specific vocabulary, terms that are devoid of the emotional load that the vast
majority of reduplicates have. This also applies to professional vocabulary, when it comes to stable lexical units that
convey a specific concept, term and are emotionally neutral. For these speech styles, the most characteristic are partial
reduplication, where there is an alternation of vowel or consonant sound at the base of the word. Complete reduplication
is also common. Vocabulary articles do not always explain the stylistic labeling of reduplicates. Therefore, in our opinion,
there is a need to create separate short dictionaries of reduplicates, which would not only provide an interpretation
of the word, but also indicate its stylistic color. Such dictionaries and reference books would be useful for translators
and language learners. We also need phrasebooks with as many examples of common reduplicates as possible for those
who have the desire and need for live communication.

References:

1. Arsent’eva, E., Valiullina, R. (2013). Reduplikacija v sovremennom anglijskom i russkom jazykah [Reduplication
in modern English and Russion]. Filologija i kul’tura [Philology and Culture]. no.1(31), pp. 12-16. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/reduplikatsiya-v-sovremennom-angliyskom-i-russkom-yazykah/viewer [in Russian].

2. Busel, V. (ed.) (2005). Velykyi tlumachnyi slovnyk suchasnoi ukrainskoi movy : 250000 [Large explanatory dictionary
of the modern Ukrainian language: 250,000]. Kyiv; Irpin: Perun Publ., 1728 p. URL : http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/
ua/elib.exe?Z211D=&121DBN=UKRLIB&P21DBN=UKRLIB&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=online book&C
21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=FF=&S21STR=ukr0000728 11 [in Ukrainian].

57



«Iligdennuir apxise» (pinonroziuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.

>

10.

11.

Wikipedia. URL : https://ru.wikipedia.org/wiki/IlIm-penyminkarus [in Russian].

Harmash, O. (2005). Systema slovotvoru anhliiskoi movy ta innovatsiini protsesy [The system of word formation in
English and innovation processes Synopsis diss. Cand. of Phil. Sciences: 10.02.04. Zaporizhzhia, 19 p. [in Ukrainian].
Levytskyi, A., Sheludko, A. (2009). Funktsionalnyi aspekt neaktyvnykh typiv slovotvorennia: ukrainsko-anhliiski
ta anhlo-ukrainski paraleli [Functional aspect of inactive types of word formation: Ukrainian-English and English-
Ukrainian parallels]. Filolohichni traktaty [Philological treatises]. Kyiv National University named after T. Shevchenko,
vol. 1, 3-4. URL : https://docplayer.net/73642232-Filologichni-traktati-tom-1-3-4-1.html [in Ukrainian].

Matsko L., Sydorenko, O. &. Matsko, O. (2003) Slovnyk stylistychnykh terminiv. Stylistyka ukrainskoi movy:
pidruchnyk [Dictionary of stylistic terms. Stylistics of the Ukrainian language: a textbook]. URL : http://litmisto.org.
ua/?p=7314 [in Ukrainian].

Paholok, Z. (2015). Edinicy povtorjaemosti v russkom jazyke [Units of repeatability in the Russian language]. Baltijskij
gumanitarnyj zhurnal [Baltic Humanitarian Journal], no. 1 (10), pp. 65-69. URL : https://cyberleninka.ru/article/n/
edinitsy-povtoryaemosti-v-russkom-yazyke/viewer [in Russian].

Melnychuk, O. (ed.) (1974). Slovnyk inshomovnykh sliv [Dictionary of foreign words]. Kyiv : URE Main Editorial
Office. 775 p. [in Ukrainian].

Chumak, L. (2011). Reduplikatsiia yak sposib slovotvoru v suchasnii anhliiskii movi [Reduplication as a way of
word formation in modern English]|. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu Ostrozka akademiia. Filolohiia
[Scientific notes of the National University of Ostroh Academy. Philology]. Ostroh, no, 20. pp. 216-221. URL:
http://eprints.zu.edu.ua/id/eprint/6608 [in Ukrainian].

Nevins Andrew, Vaux Bert. (2003) Metalinguistic, shmetalinguistic: the phonology of shm-reduplication. Academia. In
Proceedings of CLS 39. URL : http://www.academia.edu/209796/Metalinguistic _shmetalinguistic The phonology of
shm-reduplication [in English].

Merriam-Webster Dictionary. URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/rhyme [in English].

Literary Devices. Definition and Examples of Literary Terms. URL : https:/literarydevices.net/repetition/ [in English].
Slovnyk.me. URL : https://slovnyk.me/dict/orthography/perunikauis [in English].

Wordnik. URL : https://www.wordnik.com [in English].

Merriam-Webster Dictionary. URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/hoity-toity [in English].

Pott, A. (182). Doppelung (Reduplikation, Gemination) als eines der wichtigsten Bildungsmittel der Sprache, beleuchtet
aus Sprachen aller Weltteile. Lemgo-Detmold [in English].

ReversoContext. URL : https://context.reverso.net/mepeBox/anrnuiickuii-pycckuit/hoity-toity [in English].

Contextual Dictionary. URL : https://ru.contdict.com/nepeBon/anrnuiickuii-pycckuii/itsy-bitsy [in English].

Cambridge Dictionary. URL : https://dictionary.cambridge.org/ru/crnoBaps/anrno-pycckuii/chick-flick [in English].

The Mail, July 12, 1998 [in English].

Jliteparypa:

Apcentsea E., Bammymmiaa P. Pegymmmkaims B COBpeMEHHOM aHTIMHACKOM U PYCCKOM SI3BIKaX. Quionozusa u Kyib-
mypa. 2013. Nel (31). C. 12-16. URL : https://cyberleninka.ru/article/n/reduplikatsiya-v-sovremennom-angliyskom-i-
russkom-yazykah/viewer (nara oopamienus: 12.07.2021).

Benukuii TilymauHui CIIOBHUK CyyacHoi ykpaincbkoi MoBH : 250000 / yknan. ta ronos. pen. B. T. 2bycen. Kuis; Ipmins :
[Mepyn, 2005. 1728 c. URL : http:/irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/ua/elib.exe?Z211D=&121 DBN=UKRLIB&P2 1 DBN=UK
RLIB&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=online book&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21
P03=FF=&S21STR=ukr0000728 11 (nara obpamenus: 12.07.2021).

Buxkunemus. URL : https://ru.wikipedia.org/wiki/IIIM-peaymukarus (nara oopamierus: 12.07.2021).

Tapmamn O.J1. Cuctema CIIOBOTBOPY aHIVIIHCHKOT MOBH Ta IHHOBAIIIfHI MPOIICCH : aBTOped. JTHC. ... KaHl. (iIoN. Hayk :
10.02.04. 3anopixoks, 2005. 19 c.

Jlepnupkuit A.E., llenynpro A.B. @yHKIIOHANBHUIA aCTIeKT HEAKTHBHHUX THITIB CIOBOTBOPEHHS: YKpaiHChKO-aHIIIH-
CBKi Ta aHITIO-yKpaiHChKi mapaneni. Qironociuni mpaxmamu. KuiBcbkuii HarioHansHuH yHiBepeuTeT im. T. [lleBuenka,
Kuis. Tom 1, 3-4 URL : https://docplayer.net/73642232-Filologichni-traktati-tom-1-3-4-1.html (mata obpamenus:
03.07.2021).

Marpko JLI., Cunopenko O.M.,. Manpko O.M. CIIOBHHK CTHIICTUUHUX TEPMiHIB. Cmunicmuka yKpaiHcvokoi Mo8u:
nigpyunuk. URL : http:/litmisto.org.ua/?p=7314 (nara oopamenus: 03.07.2021).

[Maxonox 3. A. EnquHHIIEI TIOBTOPSEMOCTH B PYCCKOM si3bIKe. banmuiickuui cymanumapnoii scypuan. 2015. Ne 1(10).
C. 65-69. URL : https://cyberleninka.ru/article/n/edinitsy-povtoryaemosti-v-russkom-yazyke/viewer (nata odpamieHus:
03.07.2021).

CroBHuK iHIIoMoBHHUX citiB / 3a pex. O.C. Mensanuyka. Kuis : T'onoBHa penakuist YPE. 1974, 775 c.

Yymax JI.M. Penymuikaiist sk crioci® ClIOBOTBOpPY B CydacHil aHIMHCHKiH MOBI. Haykosi sanucku Hayionanernozo
yuigepcumemy Ocmposvka axademis. @inonoeis. Octpor, 2011. Ne 20. C. 216-221. URL : http://eprints.zu.edu.ua/id/
eprint/6608 (nara obpamenwus: 03.07.2021).

Andrew Nevins, Bert Vaux. Metalinguistic, shmetalinguistic: the phonology of shm-reduplication. Academia.
In Proceedings of CLS 39, 2003. URL : http://www.academia.edu/209796/Metalinguistic _shmetalinguistic The
phonology of shm-reduplication (Last accessed: 03.07.2021).

Merriam-Webster Dictionary. URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/rhyme (Last accessed: 11.07.2021).

58



12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

Bunyck
lssue — XXXV

Literary Devices. Definition and Examples of Literary Terms. URL : https://literarydevices.net/repetition/ (Last accessed:
11.07.2021).

Slovnyk.me. URL : https://slovnyk.me/dict/orthography/pernnikanis (Last accessed: 11.07.2021).

Wordnik. URL : https://www.wordnik.com (Last accessed: 11.07.2021).

Merriam-Webster Dictionary. URL : https://www.merriam-webster.com/dictionary/hoity-toity (Last accessed:
11.07.2021).

Pott A. F. Doppelung (Reduplikation, Gemination) als eines der wichtigsten Bildungsmittel der Sprache, beleuchtet aus
Sprachen aller Weltteile. Lemgo-Detmold, 1862.

ReversoContext. URL : https://context.reverso.net/mepeBos/anmmiickuii-pycckuit/hoity-toity  (Last  accessed:
11.07.2021).

Contextual Dictionary. URL : https://ru.contdict.com/mepeBon/anrmuiickuii-pycckuit/itsy-bitsy (Last accessed:
11.07.2021).

Cambridge Dictionary. URL : https://dictionary.cambridge.org/ru/cioBaps/anrino-pycckuii/chick-flick (Last accessed:
11.07.2021).

The Mail, July 12, 1998.

Cmamms naoditiiuna 0o peoakyii 14.07.2021
The article was received 14 July 2021

59



«Iligdennuir apxise» (pinonroziuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

YAK 811.111°373.7
DOI https://doi.org/110.32999/ksu2663-2691/2021-87-9

®PA3EOQJIOTI3MHU I3 CEMAHTHUKOIO BIOJIEHTHOCTI
Y CYUACHIN AHIVIIMCBHKIN MOBI

Xagkina OJsiena MukoJiaiBHa,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu meopii ma nPpakmuxu nepexkiady
Hauyionanvnoeo ynisepcumemy «3anopizeka noaimexmixay
yelnik@ukr.net

orcid.org/0000-0001-6673-5382

Merta. [IpoGnema HacuiIbCcTBa, OE3CYMHIBHO, € OAHIEIO 3 HAHOOMIOUIIINX y CY4acCHOMY COILyMi, III0 MOXKE OyTH MiITBEpPIKEHO
BEJIMKOIO KINBKICTIO KOHBEHIIH Ta Pe30NIONii, NPUHHATHX B OCTaHHI MIBCTOJITTS Ha MIKHAPOAHOMY DiBHI, a TAKOXK YMCICHHUMH
JIOCTIJDKEHHSIMU 13 1Ii€1 TeMH, TIPOBEJICHIMH CIelialicTaMt 3 Pi3HUX cdep JTOICHKOT MisUTBHOCTI, JIIJIEPOM 3 SKHX, 3BHYAIHO, € TICH-
xonoris. 1l{ogo BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHUX JIIHTBICTIB, TO BOHU TUIBKH PO3MOYMHAIOTH MPOSIBIATH LIKABICTh 10 TOTO, SKUM YHHOM
HAaCWJILCTBO 3HAXO/UTh BiOOpaXKeHHs B MOBax CBiTy. Ha chorozHi BiJoMi MOBO3HABYI HAyKOBI Ipalli, B SKUX BHCBITIIOIOTHCS OKPEMi
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI I'PYIH BiOJICHTHOT JISKCUKH, BepOabHe HACHIIISL Y COL[IONICHXOJIOTTYHOM aCIIeKTi, IHBEKTHBH B IIEPIOANIIL Ta IIPO-
(eciitniil komyHikamii Tomo. [Tpore mpakTHYHO HE MPUAITISIETHCS YBaru (paseMaM BIOJIEHTHOCTI, X04a I TPyIa OJUHUIb € OJHIEI0
3 KIIFOYOBHX Y TOOY0BI MOBHOI KapTHHH CBITY IIEBHOTO HAPOJY, L0 HOCIYTOBYETHCS IIEBHOI MOBOIO. MeTa MpOIOHOBAHOTO JOCITi-
JDKSHHSI — PI3HOACTICKTHHHM aHalli3 aHITIHCHKHUX (PPa3eoIOTiTHIX OJMHUI 31 3HAYEHHSAM BiOJIEHTHOCTI.

Metoau. [Ins anamizy Onu3pko 80 aHIIIHCBKHX 17i0M 13 CEMaHTHKOI HACHJIBCTBA Ta BU3HAYCHHS X JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHUX
Ta CTPYKTYPHO-TPAMATHYHUX OCOOIUBOCTEH OYII0 3aCTOCOBAHO TaKi HAYKOBI METOIHU: OMUCOBUN METO/, KOMIIOHCHTHUMN, CEMaHTHY-
HUH, TUCTPHOYTUBHUIL, TpaHCHOpPMAIIHHII aHATI3H.

PesyabTarn. Yci gidpani ¢ppazemu MOXKYTh OyTH pO3MOAITCHI HA 2 TPYNHU: OJUHUL, SKi TO3HAYAIOTh aKTH (PI3MYHOTO Ta MCHXO-
JIOTIYHOTO (BepOaIbHOT0) HACWILISL. I3 TOUKH 30py YYAaCHHKIB HACHIBHHUIIBKOTO aKTa Taki MpoaHai30BaHi (pa3eMu MOIUISIOTHCS Ha
Ti, 1[0 CEMAHTUYHO I10B’SI3aHI 13 KPUBJHUKOM, HACHIIBHUKOM, 1 Ti, IO TIOB’sI3aHi 3 KEPTBOIO HACHIbCTBA. JlesKi i3 pa3eonoriqHmx
OIMHHUIb T1JUTATAIOTh BApiaTUBHOCTI i QYHKIIIOHYIOTH Y Cy4acHil aHTIHCHKiN MOBI y BUIVISIL KITBKOX PiIBHO3HAYHUX BapiaHTiB. LL{omo
CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHUX OCOONMBOCTEH IOCII/KYBaHHX MOBHHMX OJIMHHMIIb, TO HEpPEeBayKHA IX OUIBIIICTH — AI€CIIBHI; HACTYIHA 3a
YHCEINBHICTIO TPyIa — IMEHHHKOBI (hpazemMu. Y KopIryci JOCIiKEHHS HasBHI MOOANHOKI KOMyHIKaTHBHI (hpazeosorizmu. Cepes KoM-
TTOHEHTIB 1/1i10M BIOJICHTHOCTI BUIUISIOTHCS COMAaTU3MU (HalUMCIICHHIIIA TPyTIa), B MEHIIOMY 00Cs31 — KOIbOPOHIMH, 300HIMH. Y CTaT-
Ti HaBE/ICHO ICTOPiI0 BUHUKHEHHS Ta MOSICHEHO PO3BUTOK CEMAHTHKH JICSIKHX 1/110M, @ TAKOX MOSICHEHO POJIb (Ppa3eooriyHuX OHHHUIb
BIOJIGHTHOCTI y CJIOBOTBOPUilf CHCTEMI Cy4acHOI aHITIHCHKOT MOBH.

BucHoBkH. [1i0MH 13 CEMaHTHKOIO BiOJICHTHOCTI 3aiiMalOTh BaXKJIMBE MicIle B aHIVIOMOBHIH KapTHHI CBiTY. [IpocTeXyroThCs eBHI
3aKOHOMIPHOCTI iX (DYyHKLIOHYBaHHs B Cy4acHil aHIiichKiil MoBi. [Toganbiri HayKkoBi pO3BiIKK Y IIbOMY HAIIPSIMKY € MTEPCIIEKTHBHH-
MH, OCKLUIBKH BOHH MOXKYTh OyTH KOPHCHUMH Y TIIHOIIOMY PO3YMiHHI HACHIIBCTBA SIK COLIaJIbHOTO SBUIA Ta CIPUATHMYTH 3MEHIICH-
HIO H0TO PiBHA Y Cy4aCHOMY CBITI.

Karouogi ciioBa: dpaszeonoriuna OqUHUI, HACHIBCTBO, (Di3MYHE HACKIUISL, BepOaibHE HACHIUISA, HACHIBHUK, )KEPTBA HACHUIILCTBA,
KOMITOHEHT, CTPYKTypa, ceMa.
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Purpose. The problem of violence is one of the most acute issues in modern society. Ukrainian and foreign linguists are just
beginning to take interest in how violence is reflected in the world languages. In modern linguistics there are several researches
devoted to certain lexical and semantic groups of violence vocabulary, verbal violence in the socio-psychological aspect, invectives
in periodicals and professional communication, etc. However, little attention is paid to the violence idioms. The purpose of the paper
PROPOSED is to analyse English idioms with the semantics of violence from different aspects. allowed determining their lexical,
semantic, structural, and grammatical features.

Methods. The following scientific methods were used for the analysis of about 80 violence idioms: descriptive method, component,
semantic, distributive, and transformational analyses.

Results. All selected idioms fall into 2 groups: ones denoting acts of physical and psychological (verbal) violence. From the point
of view of participants of the outrageous act such language units are divided into those that are semantically related to the abuser,
and those that are related to the victim of violence. Some of the analyzed idioms can be varied, thus, their several equivalents can
be found in the modern English language. Regarding their structural and grammatical features the studied idioms fall into verbal
and nominal ones. There are a few communicative phraseological units among the idioms under the investigation. Somatisms as well as
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coloronyms and zoonyms are the components of the analyzed linguistic units. The article presents the history of the origin and explains
the semantics development of some idioms, as well as explains the role of phraseological units of violence in the word-forming system
of the modern English language.

Conclusions. Violence idioms take an important place in the English linguistic world view. There are certain patterns of their
functioning in the modern English language. Further scientific researches in this area can be useful for deeper understanding violence
as a social phenomenon and can help reduce its level in the world.

Key words: phraseological unit, violence, physical violence, verbal violence, abuser, victim of violence, component, semantics,
structure.

Beryn

Hacunberso (piznynnii ado necuxivHUN BIUTUB OZIHIET JTFOAMHY Ha 1HITY; 3aCTOCYBaHH (Pi3MYHOT CHIIN 10 KOTO-HEOY/b;
IIPUMYCOBHUH BIUIUB Ha KOTOCb, IIIOCh), HA JKaJIb, € HEBIJI'EMHHUM CYITyTHHKOM JIFOJICTBA MPAKTHYHO YCIO HOTO iCTOPIIO.
[Ipore KibKa OCTAHHIX JECATHIIITH MU CTAEMO CBIJJKAMU ITO3UTUBHHX 3pYIICHb y BUPIIICHHI I1i€] MPOOiIeMHu. AKTHUBICTH
CBITOBOI CIUJILHOTH BCE aKTHBHIIIE 0OTOBOPIOIOTH NMUTAHHS HACWJILCTBA, HAMAralourch ITPUBEPHYTH YBary COIiyMmy 10
i€l HaJ[3BUYAITHO BaYJIMBOI MPOOJIEMH, BXKUBAIOTh HEOOXiTHI 3aKOHO/IABYi Ta 1HIII 3aX0IH JUTs 3a0¢3MCUCHHS HAICKHOT
yBaru 0 HeJOMYIICHHS, PO3CIIiIyBaHHs, TOKapaHHs Ta 3a0e3MeYeHHs] KOMIICH Al CTOCOBHO aKTiB HacHiIbCTBA. [Ipen-
CTaBHUKH PI3HUX JIEpXKaB MiIMHCYIOTh JOKYMEHTH MDKHApOJHOTO PiBHS, METa SIKMX — 3aro0irary rnofiOHUM SIBHIIAM.
Hagenemo kinbka npukiIaaiB Takux JokyMeHTiB: Konsenuis Opranizanii O0'eqnannx Hariit mpo mikBigariro Beix ¢popm
muckpuMiHarii momo xiHok (1979 p.), Kousentist Pagu €Bporu nmpo 3axoau oo mpoTuiii Toprieii ironemu (2005 p.),
Konsenmist Pagu €Bponu npo 3axucT JiTel BiJl CEKCyalbHOT eKCIuTyaTallii Ta cekcyanbHoro HacuiabeTsa (2007 p.), Kon-
BeHIis Pagu €Bpornu mpo 3anodiraHHs HACWIILCTBY CTOCOBHO JKIHOK 1 JOMaNIHbOMY HacCHJIBCTBY Ta OOpOTHOY 13 UMM
sieutamu (2011 p.) ta innn (Konsennis, 2014).

Tema HacuibCTBa BCe yacTille MiJHIMAETHCS B JIOCIIUKEHHSX HAyKOBISIMH Ta CHELIaJIiCTaMU, 110 MPEICTaBISIOTH
Pi3HI cdepu TONCHKOT NisTbHOCTI. HalfuacTimie 1ie, 3BHYaitHoO, CUXONIOTH. J{esiKi acTieKTH i€l MpoOIeMH MOPYIIYIOThCS
1 y JTHI'BICTUYHHMX HAayKOBHX PO3BijiKkax. Tak, HACHILCTBY B KibeprpocTopi npucssiueHo 3Bit M. Maiii (Maij, 2016), Bep-
0aJbHE HACHIIIS y COLIIONICHXOJIOTIYHOMY acmeKTi po3ristHyTo B poboti O.C. Kopoodkosoi (Korobkova, 2009), BokaOy:isip
BIOJICHTHOCTI MiinaBaBcs aHaiizy B poborax O.I. A6pamosoi (Abramova), JI.M. I'apaeBoi (I"apaesa, 2014), O.M. XaBki-
Hoi (XaBkiHa, 2021). Ha >xainp, MpakTHYHO 11032 yBAaror0 MOBO3HABIIIB 3AJIMINAIOTECS (Pa3eoori3Mu, sKi MaroTh CEMaH-
THUKY BiosieHTHOCTI. [IpoTe 1151 Kareropist JIeKCHYHUX OJMHUID € HaJ3BUYAITHO BAKJIMBOIO B ITOOY/IOBI JIIHIBAJILHOT KapTH-
HU CBITY Oy/Ib-SIKOTO HaposLy, 1110 OCITyTOBYETHCS IEBHOIO MOBOIO, 30KpeMa aHIITIHCHKOIO, 1110 3yMOBIIIOE AKTYAJIBHICTH
TIPOTIOHOBAHOI CTaTTi.

MeTa n0CIHiIPKeHHSI — BU3HAYEHHS JTIHTBAIBHUX 0COOIMBOCTEH (h)pa3eosoriYHuX OMHHMIIb 13 CEeMaHTHKOIO HACHIIb-
cTBa Ta criennQiky iX QyHKIIOHYBaHHS y CydacHil aHIIIIHCBKIA MOBI. J[oOCSATHEHHS TOCTaBIEHOI METH iepeadadae BUKO-
HaHHS HU3KHU 3aBAaHb: 1) copMyBaTH KOPITyC JOCIIDKEHHS; 2) BU3HAYNTH JICKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIH 1/1i0M 31 3Ha-
YEHHSIM BIOJIGHTHOCTI; 3) IMIPOCTEKUTH CTPYKTYPHO-TpaMaTHIHI 0COOIMBOCTI 3a3HaUYCHHX (hpazem.

Po3znin 1. Jlekcnko-ceMaHTH4HI OCOOIMBOCTI 171i10M i3 CEMaHTHKOIO HACHIILCTBA

Sk Oys10 cKka3aHO BHUINE, HACWIILCTBO — I (Di3UUHMIA a00 IICUXIYHUH BIUTUB OJIHI€T JTIOAWHY Ha iHIITY. ToMy NpakTHYHO
yci (¢pazemMu 3 TaKOIO CEMAaHTHUKOIO MOXYTh OyTH IOAIJICHI Ha ABI Tpynu: 1) sKi Ha3MBAIOTh akTH (Pi3MYHOTO HACHILIS
(3 BuKOpuCTaHHSIM rpy00i pi3UdHOT CHIIH, MOOUTTSIM TOIIO); 2) SKi HA3MBAIOTh AKTH MCHXOJOTTYHOro a00 TaK 3BaHOTO
BepOaIbHOTO HACHIUIS (B)KMBAHHS JAWIMBUX CIIB, HAKIIEIIB, JKOPCTKOI, 4aCTO HECIIPaBeUINBOI KPUTHKH 1 mo.). [Ipu-
knamu Qpasem nepiuoi rpynu: to beat the daylights out of smb. — curvno nobumu, oyx eubumu, to beat the tar out
of smb. — cepiiozno nobumu, €iooyxonenumu K02ocb, HOOUMU KO20Cb MALO He 00 cMepmi; 6CUNAmu no nepuie 4ucio, to
fight an uphill battle — secmu 3anexny 6opomvoy; to fight like cat and dog — sicumu sx Kiwka 3 cobakor,; NOCMItiHO adsi-
mucsi, gopocyeamu, to kick up a row — nionsimu wiym, 6ewkenmysamu, ckanoanumu, ceasonumu Ta 4. [pukmanu gpaseo-
JIOTi3MIB 13 pyroi rpymu: to blow the whistle on smb. — oonocumu, npunoOHO 06MOGAMU, O2YONUCYBAMU, (3EATHOBAMUY
Ha ko2ocw; to call on the carpet — suxnukamu Ha Kunum, to cast aspersions on smb. — 3600umu Hakien Ha KO20Cb, 0OMOG-
JAMU, HAMA2AMUCA 3HECIASUMU, 3ANIAMYBAMU K020-HeOY b, to do a number on smb. — maninyniosamu, nowumu K020co
6 OypHi; to dress down — nasmu, ceapumucs, suuumyeamu (komycy), to have a go at smb. — mamu wocv npomu Ko2ocw,
Kpumukyeamu, mamu npemensii; to lay down the law — 2o6opumu srcopcmxo, bezanenayiiino; OuKmysamu, KOMaHoysamu,
He donyckamu 3anepeyens, to read smb. the riot act — suuumamu xKomycny, guwunemumu Ko2ocw, to tell smb. to drop dead —
nociamu Ko2ocb Kyou nooaui;, to run down — nanuodcumu, 3acy0dicy8amu, HecxgaibHO 8i02YKY8AMUCH, He3ACHYIHCEHO
aasmu abo 3acyodcysamu, nopouumu, eaneoumu; to throw the book at smb. — 3acyoxcysamu, kpumuxysamu, numamu
3 YCi€io cygopicmio, «3aKudamu Kanysamu» Ta iH.

Takox cepen pazeM 31 3HAYEHHSIM BIOJICHTHOCTI MO’KHA BUOKPEMHTH TPYIY OJMHUIb, CEMAaHTHYHO OB’ SI3aHUX 13
KPHUBJHUKOM, HACHJIBHUKOM (IS Tpyna Habararo 4yucieHHINa), i TPyMHy iioM, CEMaHTHYHO IIOB’S3aHMX 13 KEepTBaMU
HacwibcTBa. HaBenemo npukinaan onuHuLb nepiioi rpynu: bandit territory — 6anoumcorka mepumopis; mepumopis 6e3-
61a00s1, NIOKOHMPOoNbHa banoumam,; road rage — azpecuna noGediHKA HA O0PO3I, acpecusHe B00IHHS A8MOMODLIA; to
add insult to injury — nanocumu nosi obpasu, to blow up in smb.'s face — pyinysamu uueco xcummsi; to get away
with murder — ynuxamu noxapauwsi, npoxooumu 6e3kapHo; cxooumu 3 pyx, to get smb. under the gun — 3ansixyasmu,
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noepoocysamu, npucmasamu 3 nozpozamu, to give short shrift to smb. — weuoxko posnpasiamucsa 3 KUMOCb, t0 go
ballistic — pozntomumucs, ckasumucs, to push smb. over the edge — 0osecmu 0o pyuxu, nioumosxHymu 00 8i0uauoyul-
Hux Oitl; short shrift — kopomxa, weuoxa posnpasa, to tear smb. off a strip — nowmamyeamu K020Cb HA CMYIICKU, NOUIMA-
mysamu «Ha oOpumarcvKull npanopy. baunmMo, Mo B OIIBIIOCTI 3 HUX HAsIBHI CEMAHTUYHI MapKEPHU «JTIOThY Ta «arpecis».
IIpuknaau Gpazem, CeMaHTUIHO OB’ SI3aHUX 13 JKEPTBAMU HACUIILCTBA: f0 be gun-shy — 6osmucs, noborosamucs, to be
whipped — 6ymu nooumum, Oymu npueHivenum, cxuieHum 0o nokopu, to take cover — 3naimu 3axucmox, cX08amMuUCsL.
[ixaBoro € (paszeonoriuHa OAMHMII 13 Ii€T )K CEMAaHTUYHOI TPYIIH, TOJIOBHOIO CEMOIO SIKOi € He «CIa0KICTh» KEPTBH,
a Ti, HaBIaKM, «CUJIa», TOTOBHICTh IPOTHCTOSITH KPUBIHUKY: f0 be up in arms — oOymu 2omogum 00 Cynpomusy, pizkoco
ma piutyuo2o 3anepedents, npomecnmy npomu 4020-Hedyob, 6ymu 8 noeHiil 6008l 20MOEHOCII.

Ha namy aymky, HacTymHa OIMHWUYHA ¢pasema 3aiiMae MPOMDKHY TMO3MINI0 MK 3raJlaHiMHU BHILE JIBOMA TpyIia-
MH, OCKUIbKA MOXKE OIMCYBATH SIK PO3JIOUEHOr0 HACHJIbHUKA, TAaK 1 HOro EpTBY, JOBEACHY [0 Biqyaio: fo come to
the boiling-point — oitimu 00 MOYKU KUNTHHA.

3a3HaunMO, 1110 JIeSIKi 3 MPOAHATI30BaHUX (DPA3eOIOrTYHUX ONUHHMIIE TTiIISATa0Th BAPIaTUBHOCTI i (PyHKIIIOHYIOTh y Cydac-
Hill aHDTIHCHKIM MOBI y BUIVISIII KITBKOX PIBHO3HAYHUX CEMaHTUYHMX BapiaHTIB, HAPUKIIA: to come to blows =to fall to blows
= to get to blows = to go to blows — ecmynamu & 6itiKy, Oitimu 00 PYKONAWIHOI, 3a4enUmucs 3 KUMOCb i posnodamu OiuKy; to
give a rap on the knuckles = to give a rap over the knuckles = to rap smb’s knuckles — oamu nampycku, npouyxanku Komycb;
ocaooicysamu Ko2o-HebOyow, damu no pykam, to cry havoc with = to make havoc with = to play havoc with — cnycmouysamu,
DpytiHysamu, HaHocumu eaxckuil yoap, to shoot the sitting duck = to shoot the sitting pheasant — cmpinamu no nepyxomiti kauyi
(abo ¢hazamny), mobmo sananacmumu, 32yOumu 100U, CKOPUCIABUIUCH i1 Ge33aXUCHICIIO, DU JLeHCAU020.

[likaBo MPOCTEKUTH 1CTOPiI0 BUHUKHEHHS Ta PO3BUTOK CEMAaHTHUKH JISSIKHUX 1110M 3 KOPIYCy A0CHipkeHHs. Tak, Bupa3
to play fast and loose — éecmu neuecry, noogiiny epy;, 6ymu Hewupum, yuuHamu 0e36i0n08i0aIbHO, NOPYULY8AmuU C80i
0008’a3KU, 2080pumu 00He, a pooumu iHue, epamu Yuimu-1edyosb nouymmsmu OB’ I3aHO 31 CTAPOBHMHHOIO HAPOTHOIO
rpolo, sika Oyna MOMYJIIPHOIO Ha spMmapkax AHMII. Ha mamuiii To Tyro HaMOTYyBaBCs, TO PO3MOTYBaBcs peMiHb (abo
MOTY3Ka); TVIs1a4i He MOIVIM BIIOBUTH CIPUTHY MaHIIMYJIAIIIO 1 TOCTIHHO mporpasaiy mapi. IcHye npumymieHHs, mo ¢pa-
3ema tit for tat — posniama; 3y6 3a 3y6, CKOpilllie 3a BCE, € CIIOTBOPEHUM BUPA30M tip for tap — yoap 3a yoap. HactynHa
(bpazema moxomuTh 31 coptuBHOL cepu. To roll with the punches y OOKCi 03HAYAE «He MAIOUU MONCIUBOCTNI 8I0OUMU
yoap abo yXunumucsi 8i0 Hb02o, NPUUHAMU Y0ap Ha cebe, 00HOYACHO GIOCKOUUBULU ADO BIOXUTUBUUUCH HA3A0, 3MEHUUBLULU
MAKUM YUHOM 11020 cuayy. Y 3am03Wd4eHOro (pa3eosioriaMy PO3BHHYJIOCS 3HAYCHHS «MPUUMAmMu yoap 6i0 KPUSOHUKA,
HAMA2aiouuch npu YbOMy NPUCHOCYBAMUCH 00 AHCOPCIKUX 0OCMABUH, 6UKpYYYeamucsy. JIepeso noxomkeHHs (paszeo-
JIOT1YHOT OJIMHMIII Sour grapes — Oaiika E3zoma, B AKiii pO3MOBiIa€THCS PO JUCHITIO, KA JTy>Ke XOTiIa JICTATUCS 10 KUTHUII
BHHOTPAJy, ajie KOJIM He 3MOTJIa ITbOoTo 3pO0UTH, CKa3aa, 110 1l He AyXKe i XOTiJI0CsS TOTO BUHOTpafdy, 00 BiH, CKOpile 3a
Bce, kucnui. TakuM unHOM, (hpasemMa 03HAYAE «OCh CKA3aHe chnepeceposty, a TAKOK «ouymmsi 3a30pocmi, npuxoeame
3G NPUHUBTUBUMU CTLOBAMU 1O GIOHOWIEHHIO MO NPEOMEMa 3a30POuyien.

Po3zaia 2. CTpykTypa Ta rpaMaTu4Hi o3Haku ¢pa3eM BioJIeHTHOCTI

3a YaCTHHOMOBHOIO MPUHAJISKHICTIO MEPEeBaKHA OUIBIIICTh MPOAHATI30BaHUX (HPA3CONIOTIIHUX OJUHHMIIb 13 CEMaHTH-
KOO BIOJICHTHOCTI € JIIECTIBHUMH, III0 MOKE OyTH MOSICHEHO THM, III0 HACHMJIBCTBO 3aBKM Tependavac NMeBHy aKTHBHY,
arpecuBHy Ji0, CIPSIMOBaHy Ha Korock. HaBenemo npukianu: to beat someone black and blue — nooumu xoecoce mano ne
00 cmepmi; to cut to the quick — 3auenumu 3a dicuge; to take stock — kpumuxysamu, oyinogamu KpUmuyHo, UWLYKY8amu,
00 Yyoeo npuckinamucsi, to take the mickey — opasicnumu, enyzysamu, 3oumxysamucs, to walk all over smb — nepecmynumu
uepes K02och, gumepmi 00 Koeocs Ho2u Tomo. Takok cepell MpoaHaTi30BaHUX 17110M HassBHI OMHUIN IMEHHHUKOBOTO THITY,
SIKI O3HAUAIOTh PE3yIbTaT HACWIBLHUIIBKUX diid: @ cheap shot — yoap no 6omouwomy micyio; a firee-for-all — 3acanvna oOitixa,
cymuuxa, a hatchet job — amaxa, nackok, nanao, nacmyn, a kick in the pants — nsanac, 1w foul play — 3nouun, 6ouscmeo,
Hacus, niOIOMHA nNoGedinka; ab0 caMoro HaCWIIbHUKA YH HOTO KePTBY: a loose cannon — nenepedbayysana azpecusia
JIOOUHA, BI0 AKOI MOJNCHA BCbO2O OWIKY8AMU, NOmeHyitine ddxicepeno npobiem, an iron hand — eénaona noouna, «3anizHa
pyKay, «meepoutl eopiutok», a broken heart — pozoume cepye Ta iH. Hamu Oysi0 TOMIY€HO JHIE OIHY MPUKMETHUKOBY
(hpa3eosIoriyHy OAMHHUIIIO 3 AHATI30BAHOI0 CEMAHTUKOIO: near the knuckle — na meswci nenpucmoiinozo, copomimHuybKul.

3i0paHuii KOPIyC TOCITIKEHHS XapaKTepU3yEThCsl HASIBHICTIO B HBOMY IMTOOJUHOKMX KOMYHIKaTUBHUX (pa3eosnoria-
Hux onuuuib: The gloves are off! — Buxiux kurymo! Cmasait na 6iit! Bumumemocsi na cmepmo! When push comes to
shove. — Konu cnpasa doxooums 0o 6itiku. Hit the road! (AmE) — Komucs 36i0cu i Oinviue ne npuxoos!

BigzHaunMo J0CTaTHBO BEJIMKY IPYITy JOCHTIPKEHUX (pa3eM, OMHUM i3 KOMIIOHEHTIB SIKHX BUCTYIMAIOTh COMATH3MU:
a hair-trigger temper — 3ananvHuil, eapsayuii xapaxmep, a kick in the teeth — yoap 6 weneny, niosok 6 obauuys, a left-
handed compliment — cymnisnuii komnaimenm, a slap in the face — pizxa 6iociu; obpasa, 1anac, 1w, yoap no camonoo-
cmay, to beat smb’s brains out — subumu Komyco mo3ku, to fight tooth and nail — bumucs i3 1rommio, 6Gopomucs 3 ycix
cun; to give smb. a mouthful — euyunysamu Komyco, ckazamu «napy menaux ciie», to give the cold shoulder — xonoono
3ycmpivamu, OUSUMUCS 3 NPE3UPCIMEOM, OYMU HeNnpUGimHUM, ieHopyeamu, to twist smb.’s arm — suxpyuyeamu KoMyco
PYKU, MUCHYMU HA K020Cb; to want smb.’s head on a platter — xomimu yuio-ne6y0b 20108y Ha 61100I.
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TTOOMMHOKMMY € aHAaJIi30BaHI i[IOMH 31 3HAYCHHSI BIOJICHTHOCTI, KOMIIOHCHTOM SIKUX € KOJILOPOHIMU: to beat someone
black and blue — nobumu kococe mano ne 00 cmepmi (MarOTHCSI Ha yBa3i KOJILOPU CUHIIB), t0 go blue — nepexooumu na
HenpucmouHocmi, 00paxcamu, 2aHboumu, nanoXdcumu Ta 300HIMH: to fight like cat and dog — sicumu six kiwka 3 cobaxoro.

B ocraHHI pOKH y CIIOBOTBOPYii CUCTEMI aHIITIMCHKOI MOBI CIIOCTEPIraeThCsl TAKUH CIIOCIO CIOBOTBOPEHHS, SIK KOH-
Bepcis; BOHA 3HAMIUIA BUSIB 1y (hpaseosorizmax, 30KpemMa i3 ceMaHTHKOIO BiosieHTHOCTI. Hanpukian, 13 gieciniBHoro ¢pa-
3eolioriamy fo rap smb over the knuckles — sunecmu 0ozawny, damu npouyxauKu KOMy-HeOyOb, BUIASMU KO2OCb, HAMUIULU
207108y Komy-HeOyOb 3r0JIOM PO3BHHYBCSI IMCHHHUKOBUI: a rap over the knuckles — oozana, 3ayeadicenms, 0opikanms,
npouyxanka. Y HACTYyITHOMY HPHKIai to bad mouth ciioBo mouth € nieciioBoM, a He IMCHHUKOM, a (pazema Mae ceMaH-
THKY «n02aHo i02yKysamucs, eosopumu npo koeocwvy Hanpuxmnan: My neighbour bad mouths everything he doesn't
understand. — Miil cycio mae 36uuKy nanmoxcumu yce, wo He posymie.

[HKOMM HOCTIKYBaHI OMMHUIN MOXYTh CIIYTYBATH JDKEPEIOM yTBOPEHHS HOBUX CIiB. Tak, 3aBasSKu dpazeMi fo pass
the buck — ckuoamu 8ionogioanbHicme Ha IHWI020, 8ANUMU 3 X80POI 207108U HA 300p08Y B CY4acHIl aHTIIHCHKIA MOBI
3 SIBUJIKCS JIekceMu buck-passer — nioouna, wo nomobiise nepekiadamu 6ionosioanbricms Ha inwux 1 buck-passing —
nepexiadants 8ION0SIOAIbHOCMI HA THUUUX.

BucHoBku

OTKe, aHDJTIHCHKI 1/TIOMH BIOJIEHTHOCTI MOXKYTh OyTH 00’€/lHaHi B Pi3HI JEKCHKO-CEMaHTU4HI TPYNHU 3aJIEKHO BiJ
TOTO, Y BOHM CEMaHTHYHO I10B’53aHi 3 HACHJILHUKOM 200 HOro )KepTBOIO, UM 03HAYAIOTh aKTH (PI3UIHOTO ad0 ICUX0JI0-
riYHOro HacwIIsl. BapiaTMBHICTB IEBHOT KUIBKOCTI IPOaHali30BaHUX (pa3eM MPU3BOANTH 10 (yHKIIOHYBaHHS B Cydac-
Hill aHDTIHCHKIH MOBI KUTBKOX X CEMaHTHYHUX BapiaHTiB. JoCHimKyBaHI MOBHI OMWHHMII ITONUISIOTHECS Ha JI€CIIBHI
Ta IMCHHHKOBI, TaKOX Cepe]] HUX BHOKPEMJIIOEMO KOMYHIKaTHBHI (pazeonorizmu. Cepen KOMIOHEHTIB i1ioM 3ycTpi-
YalOThCSl COMAaTH3MH, KOJIBOPOHIMH Ta 300HIMH. Dpa3eonori3Mu BiOJICHTHOCTI MOXXYTh YTBOPIOBATHCS 3a JOIOMOIOO
KOHBEpCil, a TAKOXK MOXXYTh caMi OyTH JKEPEJIOM ITOIIOBHEHHS JIGKCHYHOTO CKJIaAy Cy4acHOT aHITIHCHKOI MOBH HOBHMH
JekceMaMu. BBaxkaeMo mepcHeKTHBHUMH [TOAANBIII JOCIIUKCHHS Y LIbOMY HalpsMKY, OCKIJIBKM BOHH MOXYTb CTaTH
B Harofi CHemiajiicTaM pisHUX chep TFOACHKOT TiSUTBHOCTI AT TITUOIIOro PO3yMiHHS HACHIIBCTBA AK COILIaIBHOTO SBUIIIA,
110, Y CBOIO Yepry, CIPUATHME 3HIDKCHHIO PiBHS HACHIIBCTBA Y Cy4YaCHOMY CBITI.
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Pe3yabTarn. AMepukaHChbKa JIiTepaTypa, HalMcaHa aBTOpaMH a3iiCHKOTO MOXOKEHH, MOTpaIiiia B MOJie 30py JITepaTypo3-
HABIIIB TOAI, KOMHM OiNbIlla YaCTWHA MHUCbMEHHHUKIB, P03y SKUX CYYacHI TEOPETHKH JIITEpaTypH MOB’SA3YIOTh 3 TEHE3UCOM a3ilChKO-
aAMEPHUKAHCHKOTO KaHOHY, OyJIi pakTH4IHO 3a0yTi. Jleski ypuBKH moesii 1 mpo3u, HAMMCAaHUX NEPIIUM 1 IPyTUM ITOKOJIiHHAM a3idIliB
B AMepui, Oyau mpencTaBieHi jume B omyOnikoBaHuxX y 70-x pokax XX CTONITTS MEPLIMX aHTONOTIAX a31iChKO-aMEPUKaHCHKOT
JiTeparypu. Aje Mo-CIpaBKHbOMY ITHOOKA MEPEeOIiHKa 1 KOHIIENTYalbHO-TEOPETUYHA OLlIHKA TBOPYOCTI aMEPHKAHCHKUX MUCHMEH-
HUKIB a31i{CbKOTO MMOXO/PKEHHS BiIOyBa€eThCs TUTbKHU Tenep. OCHOBHE 3aBAaHHS JOCHTIJHUKIB BOTO CTPOKATOTO KPHJIa aMEPUKaHCHKOT
niteparypu Ha 3mami XX—XXI cToniTe, BUKOHAHHS SKOTO, 10 Pedi, JaJeKO He 3aBKIM B PE3yJbTaTi YCHILIHE, [OJSrae B peecTpaii
THUX 0COOJIMBOCTEH, SIKi BHOKPEMITIOIOTH a31HChKO-aMEPUKAHCHKY JIITepaTypy BCEpearHI aMepUKaHChKOT TiTeparypu. Lle Buokpemnen-
HS BiIOyBa€ThCs yepes3 MOIIYK 3B’SA3KiB, B AKi BIUIETCHUIl iCTOPUKO-KYABTYPHUI JOCBIM, 3 )KAHPOBUMH, CIOKETHHMH, HApATUBHIUMU
TPaJHULISAMU JITEpaTyp KpaiH noxomkeHHs. OTHOYACHO MiJKPECTIOEThCA 11 «BTOPHHHICTDY, «IIAPOOICHICTE» Y 3aralbHOMY KOHTEKCTI
aMEPHKAHCBKOI JTiTepaTypH. Y pe3yibTari TaKoro MiIX04y TBOPH aMEPHKAHCHKUX MMCHhbMEHHHKIB a31CHKOTO MOXO)KEHHS BUSBIISIOTh-
Cs1 3aTHCHYTUMH MIX JIBOX BCECBITIB — €BPOATJIAHTHYHOI Ta MiBACHHO-CX1IHOA31HCHKOT JIITepaTypHO-XYAOKHIX TPaJUILIii.
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CTiB HEe MO)Ke OyTH IHTEPIIPETOBAHMH iHAKIE, HIXK «IIOBTOPEHHS MPOWACHOro». 3aMiCTh IbOTO JITEpaTypy, sika 3apoKyBajacs Ha
nepexpecti TpaauLiil i KyabTyp, CJIil BHOKPEMJIIOBATH SIK TaKy, ISl sIKOT LI Tpajaulii € >KUBHIbHHUMH JDKEpellaMHd, a He 3pa3KoM-
Hopmoto. Lle nacte MoximBicTh mobauntu B TBopax JIi S I1xoy i [ik. C. BoHr He imiTalliio 41 MOBTOPEHHsI, @ II0YaTOK HOBOI JIiTepa-
TYpHOI TpaauLil Yepe3 NepeoCMHUCICHHS 1 JEKOHCTPYKIIIO BXKE HAsIBHUX — €BPOATIIAHTHYHOI Ta MiBJCHHO-CXiHOA31CHKOT.
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Purpose. The goal is to present the works of the first and second generation of Sino-American writers not as “duplication” and “imitating”
the Euro-Atlantic literary tradition, but as creating the premise for the inception of new shapes (forms) of national literatures.

Research methods — historical-literary, analytical, comparative.

Results. American literature, written by authors of Asian descent, came to the attention of literary scholars when most of the writers
whose prose modern literary theorists associate with the genesis of the Asian-American canon were practically forgotten. Some passages
of their poetry and prose, written by the first and second generations of Asians in America, were presented only in the first anthologies
of Asian-American literature published in the 70s of the 20th century. But a truly profound reevaluation and conceptual-theoretical
evaluation of the work of American writers of Asian origin is taking place only now. The main goal of researchers of this motley wing
of American literature at the turn of the 20th and 21st centuries, the implementation of which, by the way, is not always successful
at the end, lies in the taxonomy of those features that distinguish its American literature. This segregation occurs through the search for
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ties — in which their historical and cultural experience is interwoven — with the genre, plot, narrative traditions of the literatures of their
countries of origin. At the same time, it emphasizes its “secondariness”, “counterfeitness” in the general context of American literature
leads to the fact that the works of American writers of Asian origin find themselves tensed between two universes — the Euro-Atlantic
and South-East Asian literary and artistic traditions.

Conclusions. This actually leads to the fact that any of the first Asian-American texts cannot be interpreted other than “covering old
grounds”. Instead, literature, that, was born at the crossroads of traditions and cultures, should be set apart as one for which these traditions
are nourishing sources, and not a model norm. This will make it possible to see in Lee Yan Phou’s as well as in Jade Snow Wong’s writings
the beginning of a new tradition through the rethinking and deconstruction of both the Euro-Atlantic and South-East Asian ones.

Key words: Asian-American, canon, Bildungsroman, literary tradition, image, templating.

1. Beryn

AMepHKaHChKa JiTeparypa, HalMcaHa aBTopaMu a3iiChbKOro MOXOIDKEHHs, IOTpaIniIa B [10J1e 30py JIITepaTypo3HaBIiB
Ha 3nami XX—XXI crounith. Jlo Toro uacy nobauniu csit pomanu «Kinka-Boin» (“The Woman Warrior”, 1976) ta «Kuraii-
gykm» (“Chinamen”, 1980) M. X. Kinrcron, «Kiny0 BecenmomtiB ta yaadi» (“The Joy Luck Club”, 1989) ta «/Ipyxuna
kyxonHoro 6ora» (“The Kitchen God’s Wife”, 1991) E. Tan, siki orpuMaiiu HeaOUIKUI YUTAIbKUI yCITiX Ta OYJIM BUCOKO
OLIIHEHI aMepUKAHCHKUMHU KpUTHKaMu. [IpoTe Olibliia 4yacTHHA MMChMEHHHKIB, NPO3Y SKUX CydacHI TEOPETHKH JIiTepa-
TYPH TOB’SI3yIOTh 3 T€HE3HCOM a31iiChKO-aMEPUKAHCHKOTO KaHOHY, Oynu mpakTudHo 3a0yTi. Ony0siKkoBaHi y cepeuHi
XX cromittsa pomanu «I1’sita kuTaiiceka goukay (1945) k. C. Bonr, «Xuomnenp Hi-Hi» (1957) [Ix. Okanu, «Ckymryid
yamky 4yaro» (1961) JI. Uy, onosizanus T. Mopi Oyiu npencTaBiieHi juiie y Buaanux y 70-X pokax Mepiiux aHTOIO0TisIX
a3iliChKO-aMEPHUKAHCHKOI JTiTeparypu. [IpoTe cripamkHs OI[iHKA 1 epeoliHKa TBOPUOCTI aMEPUKAHCHKUX THMChbMEHHHUKIB
a31i{CbKOTO MOXOKEHHSI BiJI0YBa€ThCS JIMILIE TEIEP.

2. MMouaTok nepeocMuciieHHs! a3ilicbKO-aMePUKAHCHKOT0 KAHOHY

[Ipuuunu TOTO, 110 3HAYHA KIJIBKICTh TBOPIB aMEPHUKAHCHKHUX MMChMEHHHUKIB a31HCHKOTO MOXOKECHHS 10 KiHIst XX —
nouarky XXI cToniTTs He oTprMana HeyNepePKeHNX JIITepaTypHO-KPUTHYHHUX OLIIHOK, MO-TIepIle, MOJSraloTh Y TOMY,
IO JITepaTypO3HaBIl, HAMOIATAIOYMM Ha «IIPaBl TOJIOCY» LUX MMHCbMEHHHUKIB, 30CEPEKYIOThCS HE Ha XYIO)KHBOMY,
a COLIAJILHO-CBITOINISIZIHOMY aclieKTi (hopMyBaHHs KaHOHY a3iliChbKO-aMepHKaHChKOi Jiteparypu. [lo-gpyre, B momry-
Kax XyJIOKHIX OCOOJMBOCTEH TBOPIB, BU3HAHUX 3pa3KaMH a3iiChKO-aMEPHKAHCHKOI JIITEPATypH, BOHU 3BEPTAFOTHCS JI0
HOIIYKY Ta CHCTeMarHu3allii JITepaTypHOro JOpoOKy, YCIaJKOBAHOTO i MEPEJOMIICHOTO Y TBOPUYOCTI aMEpHKAHCHKHX
NUCbMEHHUKIB a31iCHKOT0 TIOXO/DKEHHs. TakiMM YMHOM, BECh TEOPETHKO-JITEpaTypHHUil IHCTpPYMEHTapiil crpsiMOBaHUI
Ha 3’CYBaHHs1, HACKIJIbKK B TBOpAX, HAIPUKIIAJI, CIHO-aMEPHKAHCHKHX 1 STIOHCHKO-aMEPUKAHChKUX MUCbMEHHUKIB 30€e-
peKeHa KuTaichka abo SIMOHChKA XyHI0KHbO-€CTETHUHA TPaMIlisi. AOO HaBMAKM, HACKUIBKHU 1X XY/IOXKHI NOLIYKH BiJIIO-
BinaroTh 3anuty WASP (white Anglo-Saxon protestant) amepukanist. OOuaBa 11i 13epKaibHI MIPUHIIUIIH OLIHKA a31iChKO-
aAMEPHUKAHCHKOT JIiTepaTypy MO3HAUCHI BKE B OJHIN 13 MEPIINX OMYyOJIKOBAaHMX aHTOJOTIH «A3IHChKO-aMEPUKAHCHKUI
JIOpOOOK: aHTOJIOTIsI POo3H 1 moe3in» (“Asian-American Heritage: An Anthology of Prose and Poetry”, 1974) JleBina Ban-
na (David Hsin-Fu Wand) (Wand, 1974). B Hiii paHHi TBOpH a31liCbKO-aMepHKaHCHKHX aBTOPIB MOJNICHI Ha Bl TPYIIH:
«BOHOBHMYOT Mooi» (“militant”) Ha gomi 3 ®perkom UiHOM Ta «momiTHYHO moMipkoBanux» (“politically moderate™)
M. Yanr, JIx. Okazu i P. Kima, 4ni TeKCTH anentoloTh 10 YHIBEpCaIbHOTO KOJIEKTHBHOTO HECBIIOMOT0, Oy/1yI04H apXeTHIl-
Hy Mojeib, o “... finds echoes and revibrations in world literature” (Wand, 1974: 9).

Y monorpadii 1982 poky npoBigHOTO crieriaiicTa B raixy3i a3iiicbko-aMepruKaHChbKUX nociimkeHb Eneitn Kim «As3iii-
ChbKO-aMEPHKaHChKa JIiTepaTypa: 3HaiOMCTBO 3 TBOPAMH Ta 1X COIiaibHIM KOHTeKCcTOMY (“Asian American Literature: An
Introduction to the Writings and Their Historical Context””) npociiiKOBY€eTbCs 30€peKeHHS LIbOr0 MOJYCY OLIHKH a3iii-
CBHKOTO KpHJIa aMEPUKAHCHKOT JliTeparypu. Y poOOTi TBOPYICTh MEPIIOrO Ta IPYroro MOKOJIHHS TMCbMEHHHKIB a31HChKO-
O TIOXOJDKEHHS PO3IVISIAE€THCS HE SIK 3aPOJDKEHHSI HOBOT TPAIUIIIT uepe3 0CBOEHHS 3aXi/JHOTO JIITEPaTypHOTo KAHOHY, a SIK
«...BOKIJIMBI JOKyMEHTH 1HIMBIyaJIbHUX BIAMOBI/IEH HA COIiaJbHUI KOHTEKCT YCIX a31iChbKUX aMEPUKAHIIIB Ta OKPEMHX
crpo0 3aBOIOBATH MPUUHSTTS Ta PO3yMiHHS NIEBHUX cerMeHTiB rpyrm» (Kim, 1982: 89).

BoaHouac KHUTH, sIKi IEBHUM YMHOM OyJHM «HEPErIaMEHTOBAHI», HE BMIIyBaINCh Y «3aTBEPDKCHUIN» CAMUMH 3K
NMUCbMEHHUKAMH 1 TEOPETHKAMH a31iCbKOTO MOXOKEHHS KaHOH, OyJIM OCTaTOYHO BUKIIIOYEHI i3 MapagurMu iCHYBaHHS
a3iliChKOTo KpHJia aMepUKaHChKO1 JtiTeparypu. Cepen takux ciia Hacammepen 3ragatu Cyi Cin @ap 3 ii MOIEpHICTCHKUM
ornoBiganHsaM «Micic Becusiauit Apomary» (“Missis Spring Fragrance”, 1912), M. Oky6o0 3 kauroto «I'pomajsiau 13660»
(“Citizen 136607, 1946), sxaHp sK0i BeJie TIOXOJDKEHHS BiJI TPAJULIHHNX SITOHCHKUX MAJIOHKIB Tira i Toda-e, «iteparyp-
Hy anomauito» (Freeman, 2014) C. I1. I[3sna (H.T. Tsiang) 3 pomanamu «IloBimenns na FOunion Cksep» (“The Hanging
on Union Square”, 1935) ta «I B Kurato € pyku» (“And China Has Hands”, 1937). KoxeH 3 BullleHa3BaHUX MMHCHMCH-
HHKIB IPONIOHYBAB HOBI XY/IO)KHBO-ECTETHYHI OPIEHTUPH amepukaHchkoi siteparypu. @. Uyn (F. Cheung), Hanpukiar,
BBaxae, o came C. 1. L[3s1H cTBOpHB HOBY riOpuaAN30BaHy JiTEpaTypy, nepepodusin GpopMasbHi Ta TeMaTH4HI 0COOIH-
BOCTI KMTaChKOI JIiTepaTypH, Cy4acHOi HOMy aMepHKaHChKOT JIiTepaTypH Ta 3aXiJHUX KIacuKiB: «LI3siH € oqHuUM 13 paH-
HIX 1 HAMMPOIYKTUBHILIMX HOBATOPIB a31iChKO-aMEPUKAHCHKOI JIITepaTypH, SKU epeadadynB JesKi BiAMOBIIHI METO/IH,
(dbopmMabHI MPUHOMH Ta KPUTHYHI CTparerii, 0 cTalu XapakTepucTukoro i Tpaauuii» (Cheung, 2011).
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3. ®opmyBaHHS HOBOI TPaaHIii aMepHUKAHCHKO] JiTepaTypu

3ocepemKeHiCTh JOCIITHUKIB Ha TOIIYKY BiAMOBIAHOCTI a3iliChKO-aMEepPUKAaHCHKUX TBOPIB aMEPUKAHCHKiH a00 KUTaii-
CBKIM/ATIOHCHKIN JiTepaTypHiii HOPMi MPU3BOAUTH IO TOTO, IO TBOPH aMEPUKAHCHKUX MUCEMEHHHUKIB a3iiiCHKOTO ITOXO-
JUKCHHSI OTIMHSIOTHCSI CTUCHYTUMH MiX JIBOX BCECBITIB, HSHMOBIpPHO 0araTix, BIUIMBOBHX 1 BHUINYKaHUX XYIOXKHIX Tpa-
JWIIHA — €BPOATIIAHTUYHOI Ta MiBICHHO-CXiTHOA3IHChKOI. Lle (pakTH9HO MPHU3BOMUTE O TOTO, IO OYAb-SAKHHA 3 MEPIINX
a31iChKO-aMEPHKAaHCHKIX TEKCTIB HE MOXe OyTH IHTepIpeTOBaHWH IHAKIIE, HIX «IOBTOPEHHS HpoineHoro». Yepes me
y Bumesrananiit Monorpadii E. Kim mosicts JIi 1 [Txoy (Lee Yan Phou) «Komm 51 6yB xmomauHoro B Kurai» (“When I Was
a Boy in China”, 1887) oxapakTepi3oBaHa €IIHO K CIIpo0a BIAKOPUTYBaTH BUKPHBJICHI YSIBICHHS aMEPUKAHIIIB PO a3iif-
uiB. Poman ¢ininmincero-amepukaHcbkoro mposaika K. Bynmocana «3 Amepukoro B cepri» (1943), Ha mymKy mpodecopku
€npceioro yaiBepcutety JI. Jloy (Lisa Lowe), Oyaydn TpakTOBaHHM Yy paMKax €Bporeiicbkoi Tpaauiii Bildungsroman,
BiJII3EPKAJIIOE BCIO a3iiiChKO-aMEPUKAHCHKY JITEPaTypy SIK «MIMIKpifo, iMiTaIlito, Hemopo3BuHeHe uyxe» (Lowe, 1996: 45).

HacmpaBni 5k, HamaraHHs 3p03yMiTH a31iChKO-aMEPUKAHCHKY JIITEpaTypy JHIIE B KOHTEKCTI aMepUKaHCHKOT TPau-
1ii 3arpoXy€ TAKUMH K 3J0BXKHBAHHIMH, SIK 1 IPOYUTAHHS 11 BUKIIIOUHO B TEPMiHAX 30€pexXeHHS TpaanLii a3ificbkux
niteparyp. «Komu s 6yB xiomuamaoro B Kutai» Jli A [Ixoy i «IT’saTta xuraiiceka qouka» (“Fifth Chinese Daughter”,
1945) JIx. C. BoHT — mepeKOHINBI MPUKIIAAH TOTO, K «IMITAIlI€I0» 1 «KHEJOPO3BUHECHUM UYKUM» BHUCTYIIa€ HE BIACHE
TEKCT AK MPEIMET JITepaTypOo3HaBYOTO JOCIHIHKCHHS, a TEOPETUYHI i METOJOJOTIYHI PaMKH CaMOTO JIOCIIiKCHHS.
Hacnpasni, 3naunmMicts kHUrH JIi SIH [IX0y po3KpHBaEeThCs, SIKINO JaBaTh il OIIHKY HE K aBTOHOMHOMY HapOCTKY
a3iificbKO-aMEepPUKAHCHKOI JIiTepaTypH, a Kk ¢parmeHTy eamHoro minoro. Kamra JIi Su IIxoy Oyma mepmioro i3 cepii
kHHAT (YyCchOro ix Oymo 22), HaMCaHUX TPEACTaBHUKAME Pi3HUX HApoHiB, ki mpokusanu y CIHA, mis amepukaH-
chKuX fiTei. Hazn nux kHMT Oynu mpakTudHo ineHTHuHUMHA: «Kosn 51 OyB XiomunHo0 B JlaHii: JiTONHC MacaInBuX
nHiB» (1923) naruanuna ['epmyda Tpymne-Creencrpyma, «Komn s 6yna nipamakoro y @panmii» (1925) ¢ppaniryxeHkn
Kopxerr bepo, «Komu s OyB xmomumHOI0 y Bipmerii» (1926) Bipmennna Manyka AnekcaHsHa. [IpakTHIHO HIXTO
3 aBTOpiB KHUT He OyB muckMeHHIKOM. ABTOp «Komm st 6yB xmmomuamnot0 B ['pemii» (1913) I'eopr lemerpiyc OyB cKyIb-
nropoM, Manyk AnekcaHsH — imkeHepoM. OueBUIHO, IO KIHIIEBOIO METOI0 BUAABIS Oyia HE MOETH3allisl AUTHHCTBA
a0o kpaiHu, poJoM 3 sIKOi OyB aBTOp, a MparMaTU3allis i MPUKIAJHI ACTIEKTH 3HAHb AMEPUKAHCHKOI TUTHHHU IIPO Ty YU
iHITY KpaiHy. Manyk AJekcaHsH y KOPOTKii mepeaMoBi 1o cBoei kauru Hamucas: “I hope that the reader will find this
book interesting and instructive” (Alexanian,1926: 7). OueBUIHO TaKOX i Te, 0, HE3BaXKAIOUM HA HaJaHy aBTOpaM
TBOpPYY cB0OOOMY, IM OyIIO 3alpOITOHOBAHO KOJIO TEeM, sSKi, Ha JYMKY BHIABIA, OYIyTh MiKaBi aMEpPUKAHCHKUM IiTSIM
1y 3araJpHUX pUcaxX MaAyTh iM ySBICHHS PO CiM’I0, PEINiTifo, CBATA, IIKONY, TPAIUIil, sIKi BUAUIIIOTH OMUCYBAaHY
KpaiHy, poOIATh 11 0cOOIMBOIO, HE CX0KOF0 Ha iHMmII. [le mpocTexyeThes B 3MicTi KHAT. [IpIMITHO, 110 KOXKEH 3 aBTOPiB
HaMaraBcs 3HAWTH IHAWBIAYATbHHUH CIIOCIO CIITKYBaHHS 3 JUTSUOI0 YHTANBKOIO aynuTtopieto. [Tpu mpomy mosicts JIi
Su I1xoy Brepiie JeMOHCTPYE MEPETOMICHHS ANAAKTUIHOT JOMIiHAHTH, BIIACTUBOI 3apaX0BaHUM 0 TUTAYOI JIiTepaTy-
pH TEeKCTaM, HAWOUIBII 3HAYYIIa y [IbOMY PsTy. B3sBIIM 32 3pa3ok TBOpH MeMyapHO-aBT00iorpadiyHOro XKaHpy, MUCh-
MEHHHK BOJHOYAC iHAKIIIE ITIIXOJUTH /10 BIACTHBOTO I[bOMY >KaHpPY 300pa’keHHsI 0COOMCTOCTI aBTOpA K LIEHTPY TBOPY,
YiTKOTO TIOAUTY JBOX THMYACOBUX IUIAHIB (TeIepilrHe/MUHYIE), XapakTepHux ais TekcTiB JKopxert Bepo abo I'ep-
myda Tpymne-Creenctpymna. Y #oro KHU31 BiICYTHS €KCTPAIOIALIA Ha ceOe-IUTHHY BHYTPIITHIX TepeXUBaHb cede-
JIOPOCJIOTO 3 MIPUBOJLY TPAridHUX CTOPIHOK iCTOPil CBOTO HApoxdy, sIK y MaHyka AJleKCaHsHA, AKHI 3 IEPIINX CTOPIHOK
ommcaB KOHQIIKT Mixk Bipmeriero i Typeaunnoro. 3amicts mporo JIi Au [Ixoy cTBOproe TekcT-0ecimy 3 eMIipuaHUM
YUTa4eM, OPIEHTYIOUNCH OJHOYACHO HE TUILKM HA CBITOCIPHUIHATTS IOHOTO aMEpHKAaHIL, aje 1 Ha Horo ecTeTHYHUH
JOCBif. 3aBISKH I[bOMY B TEKCTI HIBEIIOETHCSA PO3MEKYBaHHS TETEPilIHE/MUAHYIE, JOPOCIa JIOAWHA/TUTHHA 1 TToJIe-
Mi3Y€TBCSI PETPOCIIEKTHBHICTh MeMyapHO-aBToOioTpadidHoro sxanpy. Takum gyuHOM, TIoBicTh «Komm st OyB Xyomdn-
Horo B KuTai» po3noBinae He mpo MHUHYJE aBTopa, a B3araii npo Kuraii i kutaiiuis. I[Ipn npomy nmpocropoBo-uacoa
opraHizalis TBOPY 3aMillly€ CIIPUHHATTS PO po3Ka3aHe y FOHOTO YMTaua 3 «JaBHO 1 JAJIEKO» Ha «TYT 1 3apas», 103BO-
JISI0YH TIPEICTaBUTH HOMy o0pasu KuTalIiB 0e3 ix ek3oru3amii i mabmoHizalii. Yepes 0CBOEHHS 1 MEPEOCMUCICHHS
TpauIii aHIJIOMOBHOI JIITEpaTypH JUIst AiTeH, IPUBHECEHHS B i MOETUKY M’ SKOTO I'yMOpY, CYT€CTUBHO TPOSIBICHOTO
MOpPaJIbHO-IUIAKTHYHOTO MOTHBY, 1110 320X0UY€ /10 aKTUBHOI ysIBU Ta CAMOCTIHHO 3pO0JICHNX BUCHOBKIB, HAITOBHEHHS
11 OTM3BKUMH 1 3pO3yMITUMHU 00pa3aMu, 3BepHEHHS 10 AUTAYNX MOouyTTiB, JIi SIH [IX0y CTBOpIOE OMUH 3 MEPIINX TEK-
CTiB BUXOBaHHS JIUTHHU 5K YATAYa, JIe €CTCTUYHE MpeBaiioe Ha auaaktuaanM (Lee, 1887).

Poman «IT’aTa KuTalichKa T0YKay, IO € OJHUM i3 BUXITHHX i 3pa3KOBUX TEKCTIB CIIBICHYBaHHS i pyXOMOTO TIeperLIe-
TIHHS ABOX PI3HUX KYIBTYp 1 JIITEpaTypHUX TPAAHUIliH, TAKOXK HE MOxe OyTH BU3HAHHH «IMITaIli€lo», aJke HOTo aHawi3
nepenbadae BpaxyBaHHS HE JTUIIE KAaHPOBOI TUHAMIKH, IO CIIPHYUHIIIA TIOSBY Y CBITOBIH JiTEpaTypi ASKUTBKOX THIIIB
pOMaHy B Me)Kax CaMoro JKaHpy, ajie il po3yMiHHS Tpaauiii QyHKIIOHYBaHHS >KaHPOBUX Ta KOMIIO3UIIHHUX €JICMEH-
TIiB pOMaHy BHXOBaHHS B KHTAHCHKIiH siTeparypi. Bumisanae quBHuM, 110, HE3BAXKAIOUM HA 3HAYHUI YMTAIBKUN YCIIX
«II’sT01 KUTAHCHKOT TOUKMY, MIATBEPHKEHUH ioro mepeBunaHusiM y 1950 porri, i 30epexeHHs JoTerep 3a HAM CTaTycy
KIIACHKH a311ChKO-aMEepUKaHCHKOI JIITEpaTypH, PO IO CBIJUYNTH BKIIOUCHHS HOTO y CeMiHapChKi MPOTpaMu aMeprKaH-
CBKHUX 1 TOMEKynH OpUTAaHCHKUX KOJICIKIB Ta YHIBEPCUTETIB, BiH OTPUMAaB CKEITHYHI KOMEHTApi HacamIiepes] Bill Kpu-
THKIB a3ifickkoro moxomkeHHs. E. Kim Bu3Hagae poman /[x. C. BOHT K «ITOMynspH3aIlito» i «IIPHCTOCYBAHHSD), aHIK

68



Bunyck
lssue — XXXV

MIPOTECT MPOTH BUKPUBIICHOTO YSIBICHHS 1010 a3iHChKUX aMEPHUKAHIIIB, SIK IHHUH «IOKYMEHT a31iCbKO-aMepHUKaHChKOT
couianbHol ictopii» (Kim, 1982: 72).

VY pomani [x. C. BoHr cripaBi HassBHI PUCH TOTO €BPOINEHCHKOIO POMaHy BUXOBaHHS, B SIKOMY «JIEJIO MJET UMEHHO
0 CTaHOBJIEHMH HOBOTO uenoBekay» (baxrin, 1936). Skmio cnuparich Ha HUX SIK HA OCHOBHI, TO BiH CHpaBJli BUCTYIIA€
SIKIIO HE «IMITAIi€l0», TO «IIOBTOPEHHSM IpPOiiieHoroy». HenomMiueHnM JOCHTITHUKAMH TIPH [[bOMY 3aJIHIIA€ThCS TOJIO-
BHE — B pOMaHi 300pa)KCHE CTAHOBJICHHS OCOOMCTOCTI, B XOJi SIKOTO HOBA JIFOAWHA HE MparHe BIACHOI JOCKOHAJIOCTI
1 HE BUMarae JOCKOHAJOCTI BiJ{ CBITY, 110 ii oTouye. B €BpoaTiaHTHYHOMY pOMaHi BMXOBAaHHS HOBHU TepOi BCTyIae
B KOHQUTIKT 31 cTapuM cBiToM. [lopocmimanns [xeiin CHOy nonsirae B HaOyTTi MyApPOCTI IPUUHSATTS CBITY 3 HOro Hecrpa-
BEIUIMBICTIO, KCEHO(OOIi€I0, AUcKpuMiHalieto. Tak, IoHa repoTHs, BCTYIAI0uu JI0 KOJEIKY, BUSIBISIE HEIOKOPY OaTbkam
Ta HAMATaeThCsl JIOHECTH JI0 HUX «HOBI, aMEPHKAHCHKI ICTHHI) Ta peajii CydaCHOT0 )UTTS. A CTaBIIN JOPOCIIOLO 1 TOCSAT-
1M YCIIXy y CYCIIJIbCTBI, BOHA M€ 3MOTy MOJMBUTHUCS HA CBOIX OATHKIB 31 CTOPOHHM, 3pO3yMITH IXHI TpoOIIeMH, 1 BlacHe
caMiii craTu Maibke Marip’1o Jyisi CBOro HalMOJIOZIIOro Opara.

VY 3B’3Ky 3 IUM CJIiJ] HATOJIOCHTH 1 Ha IOMIHYBaHHI B pOMaHi MOTHBY ITiJIBUIIICHHS CIMEHHOT'O CTaTyCy He3aMI>KHBOT
JIBYMHM SIK TOMIHYFOYOTO IOPIBHSIHO 3 MIABHUIICHHSM 11 COI[IaJIbHOTO CTATYCY, 10 AEMOHCTPYE, HACKUIBKH IITHPOKO TPE/I-
CTaBJICHA HE IPOCTO MpoOIeMa KIHOYOT AUCKPUMIHALIIT, aji¢ il HACKLIbKK 3MICTOBHE 1€ TIpeIcTaBICHHs. DaKTHYHO MTHCh-
MEHHHUIISI OTOJIIOE TIPUPOJLY BCIKOI JMCKPUMIHALLT, IEMOHCTPYIOUH, 1110 CiMEeWHA TUCKPUMIHAIliS € OLIbII PUHUIIUBOIO
Ta pyHHIBHOIO 3a Oyab-sKy iHiry. Came Tomy st J[xeiin CHOy CycCriibHE BU3HAHHS 1 CTATyC MOXIAHI BiJl 3aBOFOBAHHS
ABTOPHUTETY y CIM’T.

He MoxxHa He 3a3Ha4MTH, 110 Ha noyarky XXI CTOMITTS 3By4aTh rojIoCH IHIIMX TEOPETHKIB, K, HAIPUKIIA, ece «PaHHI
KHTalChKO-aMepUKaHChKi aBTobiorpadii: nepeocmuciroroun TBopu Su [1xoy JIi Ta IOH Bin (Yung Wing)» ®noiina Uyna
(“Early Chinese American Autobiography: Reconsidering the Works of Yan Phou Lee and Yung Wing”, 2003) (Cheung,
2014), B sikoMy BiH ipOHIYHO 3ayBaXKye, 1110 HeloomiHKa 1uX TBopiB @. Yunowm u E. JIunp BinOyBa€eThCs JUIIIE Yepe3 Te, 110
BOHH “...do not appear to speak to their particular canon-building goals of the 1970s through the 1980s” (Cheung, 2014).

4. BucHOBKH

IrHOpyBaHHS TOTO, 1110 /IS TBOPIB PaHHIX a31iChKO-aMEPUKAHCHKUX MHUChbMEHHHUKIB 0arari XyAoXKHI Tpaauiii KOKHOT
3 KYJBTYp CTAIOTh JIMIIIE JIOKAJbHO OOMEKEHUMH BEITMUUHAMH, CTAE CHCTEMHOIO TOMMIIKOIO, SIKA JISKHUTH B OCHOBI MOYATKO-
BHUX PO3BIZIOK TBOPYOCTI aMEPUKAHCHKUX MHCbMEHHHUKIB a31HCHKOTO MOXO/pKeHHs. HaTtoMicThb niteparypy, sika 3apojKyBa-
JIaCh Ha MIEPEXPECTI KYJBTYP, TpeOa BHOKPEMITIOBATH SIK TaKYy, IS SIKOT 11i TPAIMIT € TUTOMUMH JDKEpPEIaMH, a He 3pa3KoM-
HopmMmoto. Ile macth MOXITHBICTE OOaunTH B TBOpax «Komu st OyB xnomunHoro B Kurai» JIi Su [Ixoy 1 «I1’siTa kuTaiicbka
noukay (“Fifth Chinese Daughter”, 1945) Jlx. C. BoHr He iMiTaIlif0 Y TOBTOPEHHSI, & TIOYaTOK HOBOT JIITEpaTypHOI TpaIuiii
4yepes MEePEOCMHUCIICHHS 1 ICKOHCTPYKINIO BKE HASBHUX — EBPOATIIAHTUYHO Ta MiBICHHO-CX1IHOA31HCHKOI.
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MeTo10 CTaTTi € BUCBITJIICHHS MOMISAAIB MOBO3HABIIB JIpyroi moimoBMHU XX — movaTky XXI CTOMITTS Ha BaXKJIMBICTb CHHXPO-
HIYHMX Ta JAiaXpOHIYHUX JOCIIJPKEHb JIGKCHYHOTO 3HAYECHHS Ta BHSBIICHHS TEH/CHLIT JITHIBICTIB Cy4acHOCTI pO3IJISIaTH CHHXPOHIIO
Ta JIaXxpoHil0 SK CKJIAJHUKH OJHOTO IIOro. 3a JOMOMOIOI CHHXPOHHO-IiaXpPOHHOI'O BHUBYEHHS MOBH JIOCIIJDKCHHS JICKCHYHOI
CEeMaHTHKH TPEACTABICH] HaA3BUYalHO MIMPOKMM [ialla30HOM Ipallb, [0 OTPUMYIOTH HOBI MOXJIMBOCTI MOSCHEHHS CEMaHTUYHUX
MIPOLECIB Ta BHOKPEMIICHHS CXOXKHMX JOMIHAHTHHUX PUC SIK y CIOPITHEHMX, TaK 1 y HECIIOpiHEHNX MoBax cBiTy. HaykoBwuii iHTEpec
MOBO3HABLIB MOXKe OyTH CIIPSIMOBAHHUI SIK Ha JOCIHIUKCHHs OKpeMoi MopdeMu, Tak 1 Ha BUBEICHHS yHIBEpCaJIbHHUX 3aKOHIB PO3BH-
TKY JISKCHYHOTO 3HAUSHHSI MOB CBITY. BilIbIIICTh HOCIIKEHD yCe K MalOTh OUTBII-MEHII YiTKHI PO3MOIIT 32 MPUHIIUIIOM CHHXPOHI|
Ta NiaXpoHii. Y CTaTTi BUCBITIIOETHCS CydacHE CIPUIHATTS MIaXPOHHOTO JOCIIKCHHS K TaKOTO, IO CKIAIA€ThCS 13 MEBHOT Killb-
KOCTI JIOCITI/PKeHb CHHXPOHHHX 3Pi3iB B iCTOPIl IEKCHYHOTO 3HAYCHHS, 1 SIK PE3YJIbTaT — PO3IVISIIAETHCS OMHUM IUTICHUM €(peKTUBHUM
JOCIIPKEHHSAM. BiJmoBifHO 10 METH y CTaTTi BUKOPUCTAHO 3arajlbHOHAYKOBUH METON — axkmyanicmuunull, SKUi Oepe 3a 0CHOBY
TIPUHIMIT ICTOPU3MY 1 JJa€ 3MOTY 3a JOTIOMOTOI0 Cy4aCHHX 3HaHb IIPOCTEKNUTH PO3BUTOK IIEBHUX JITHIBICTHYHHX KOHIIETIIIA Y MUHYIIO-
My Ta nepen0avYnTH ACsSKi TEHACHIIT Malil0yTHROTO PO3BUTKY BIINOBITHUX TEOpiil. METOONOTIYHY OCHOBY aKMyaiicmuyHO20 Memooy
CTAHOBJIATH HPHHIUIHN ICTOPU3MY, IPHYMHOBOCTI, CHCTEMHOCTI Ta NPHHLMII 3arajbHOTO 3B’A3KY SBHIL. Y Pe3yJIbTaTi JOCIiDKeHHS
BCTAHOBJICHO MPUHHATTS JIHIBICTAMHU CYYacHOCTI /el He NMPOTHCTOSIHHS, a IUTIAHOI CyMICHOI Ipali CHHXPOHHOTO Ta JIaXpOHHOTO
JIOCTIPKEHHS JICKCHYHOTO 3HAYEHHS, €JHICTh CHHXPOHHOTO OIUCY Ta ICTOPUYHOI PEKOHCTPYKIIii. ABTOP JTOXOIHTh BHCHOBKY, IO
3 MOIVISIY CYy4acHOrO MOBO3HABCTBA JIMXOTOMisl CHHXPOHI Ta AiaXpoHii HOCUTh JOCHTh YMOBHHH XapakTep. CHHXPOHHE T0CITI[DKSHHS
HE TPOTUCTABISIETHCS, @ HABIIAKH, € BAJKJIMBOIO CKJIAOBOIO YAaCTHHOIO JIIaXpOHHOTO JOCII/PKEHHsI, TOMY IO AiaXpOHHHUH aHaii3 6e3
CHHXPOHHOTO He icHye. [IpunuHeHo MoBYa3Hy 3a00pOHY HA BUKOPHCTAHHS JaHUX 1CTOPii MOBH Y pa3i CHHXPOHHOTO aHaJIi3Yy.

Kuro4oBi cjioBa: CHHXPOHIs, 1IaXpOHist, AUXOTOMIsI, HETIHT BICTHYHA KOHLISTILIiS, B3aEMO3yMOBIICHICTb, MiHJIIUBHI 00pa3 MUCIICHHSI,
HayKOBUH Cy0’ €KTUBI3M.
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The purpose of the article is to highlight the views of linguists of the second half of the XX — early XXI century on the importance
of synchronic and diachronic studies of lexical meaning and identify the tendency of modern linguists to consider synchrony and diachrony
as components of one whole. With the help of synchronic-diachronic study of language, studies of lexical semantics are presented in
an extremely wide range of works, which receive new opportunities to explain semantic processes and highlight similar dominant features
in both structurally related and unrelated languages. The scientific interest of linguists can be directed both to the study of a particular
morpheme and to the derivation of universal laws for the development of the lexical meaning of the world’s languages. The vast majority
of studies, however, have a more or less clear distribution on the principle of synchrony and diachrony. The article highlights the current
perception of diachronic research as one that consists of a number of studies of synchronous sections in the history of lexical meaning,
and as a result is considered as one holistic effective study. In accordance with the purpose of the article, a general scientific method
is used — an actualist method, which is based on the principle of historicism and allows modern knowledge to trace the development
of certain linguistic concepts in the past and predict some trends in future theories. The methodological basis of the actualist method is
the principles of historicism, causality, systematics and the principle of general connection of phenomena. As the result of the research it
was established that the linguists of our time accept the idea of not confrontation, but of fruitful joint work of synchronic and diachronic
research of lexical meaning, unity of synchronic description and historical reconstruction. The author concludes that from the point
of view of modern linguistics, the dichotomy of synchrony and diachrony is quite conditional. Synchronous research is not opposed, but,
on the contrary, is an important component of diachronic research, because diachronic analysis without synchronic one does not exist. The
tacit ban on the use of language history data in synchronic analysis has been overcome.

Key words: synchrony, diachrony, dichotomy, non-linguistic concept, interdependence, flexible way of thinking, scientific
subjectivism.
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1. Betyn

HaykoBa HoBM3HA poOOTH moJsirae y il Kopessiii 3 HaMaraHHSAMHU Cy4acHOT JIIHI'BICTUKH NPHUIIMHUTH TPOTHOOP-
CTBO 3@ CTYyIiHb Ba)KJIMBOCTI CHHXPOHHUX Ta JIaXpOHHHUX HiJXOMIB J0 CEMaHTHYHHX JOCII/DKEHb. AKTYaJbHUM
€ 3BEpHEHHS /10 MOIVIS/IiB MOBO3HABIIIB KUIBKOX OCTAHHIX MOKOJIiHb, 10 C(OPMYBAJIN 3arajlbHONPUITHATI TPUHIIUITN
JOCITIHKCHHS JIKCHYHOTO 3HAYCHHS; 1 JOCIIHKEHHS TUHAMIYHOT €BOJIONIT TXHIX MOTIAIIB Bil IPOSABIB pagiKali3My,
3aXUIIAI0YN YHCTOTY BUOPAHOTO MPUHITUILY, 10 JIOSIIFHOTO BU3HAHHS O1MbII0i HAyKOBOT KOPUCTI BiJl CIIBIIpAIli CHHX-
pOHii i HiaxpoHii.

MeTolo cTarTi € BUCBITIIGHHS TIOTJISIIB TOCIIIHMKIB MOBH Jpyroi nosnoBuHU XX — nmoyarky XXI cTomiTTs Ha MOXIIH-
BICTb PO3IIISLAATH CUHXPOHHUH Ta JIaXpOHHUH NPUHLUIIN JOCII/HKEHHS JIGKCHYHOTO 3HAYE€HHS SIK OJTHOTO IIIJIOTO.

BignoBinHo 10 MeTH cOpMyYIBOBAHO Taki 3aBAaHHSA: 1) 3p0o3yMiTH NMpPUYMHHM HEeOaXKaHHS JIHTBICTIB MOMEpPEeTHIX
TTOKOJIiHb TIOEAHYBATH CHHXPOHHI JOCHTIHKEHHS 3 TIaXpOHHUMH; 2) TIPOaHaNi3yBaTh «HeOS3MeKy» iIrHOPYBaHHS OIHOTO
3 MPHUHIUMIB; 3) BU3HAYUTH CTAH JIIHTBICTUYHOI TyMKH CHOTOJCHHS IIONO MOEAHAHHS CHHXPOHIYHHX 1 A1aXpOHITHUX
JIOCITIJPKEHB JIEKCUYHOTO 3HAYCHHSI.

MeTo10J10Ti10 OCITIPKEHHS 3yMOBIICHO METOI0, 3aBIaHHSMH Ta crieln(ikoro aHallizy NonsiaiB yueHnx. Omisyy KoH-
LeMNLiH (onucosuti memood) HaJlaHO 3aJIeKHO BiJl XPOHOJIOTI, BHECKY BUCHHUX Y JIHI'BICTUKY Ta 3HAYECHHS iXHIX TBEP/KEHb
JUISL CBOTO Yacy Ta Cy4acHOCTI.

AHaJi3 nocainkeHs i myomikaniii Bkiirodae BaroMi poOOTH 13 3aIIpONOHOBAHOI TEMH SIK BITYM3HSIHUX, TaK i €BPOTICH-
CHKHX Ta aMEPUKAHCHKIUX MOBO3HABIIIB. be3 IbOro HOBOTO CIIPUITHATTS «KOH(MIIKT» CHHXPOHII Ta IiaXpoHii 70 CHX Iip
BUKIIIOYAB OM IXHIO CHIUIBHY «y4acTh» Y OUIBIIOCTI CEMAaHTHUHHX J0CIHipKeHb. [IpoananizoBani ifei npeacraBieHi Taku-
mu nociigaukami, sk: FO. C. Ctenanos, A. A. 3amusnsk, JI. I1. Iponosa, B. B. Jleunpkuii, A. I1. 3aruitko, T. baitHon
(Th. Bynon), 1. I'ipaeprc (D. Geeraerts), ®@. I'epa (F. Gerd), JI. Kemn6en (L. Campbell), Ta iHIIMMy BIUIMBOBUMH JOCITiI-
HUKaM# MOBH KiHIll XX — modatky XXI cTomiTrs.

2. Honyasipu3aiis AiaXpoOHHUX A0CTiTKeHb

3a KiJIbKa CTONITH JIHTBICTHKA HAKOIMYMIIA BEITUKUI 00CAT iH(pOpMAILii, 10 HEOAMIHHO IPHU3BOIUTH A0 HEOOX1THOCTI
y3araJlbHeHHsI Ta BIIKPUTTS 3aKOHOMIPHOCTEW iICHYBaHHSI Ta €BOJIIOLIIT JICKCHYHOTO 3HAYCHHSI, BOHA HE MOXKE 33/I0BOJIBHSI-
THCS «TOPM30HTAILHOIO» KOMIIApaTUBICTUKOI0. BuOynoBa icTOpUYHOT «BEpTHKAII», IO MOSCHIOE JEKCUYHUN PO3BUTOK
MOBH, HEOJIMiHHO MPHBOJIUTH JIIHTBICTIB JI0 BAXKJIMBOCTI Ta HEOOXIAHOCTI, a 3BIICH i JO MOIMYJISIpU3aIlil 1iaXpOHHOTO
TIPUHINITY JIOCITi/KEHHS MOBH.

Bimomuit ykpaincekuii miarsict B. B. JleBuipkuii, Bigmaoun JaHWHY TTIOBard CHHXPOHHOMY TOCIIKCHHIO JICKCHY-
HOI CEMaHTHUKH, IiIKPECITIOE, M0 JA1aXpOHid Aa€ 3MOTY TIEPEHTH Bi MUTAHHSA «AK?» (WIKAM YHHOM MTOOYyI0BaHA CHCTEMa
MOBHU?, «SIK (DYHKI[IOHYIOTb ii €JIeMEHTH?») Ta IHILUX 3aB/IaHb CHHXPOHII /10 BXKJIMBOTO IS TTI3HAHHSI Oy/Ib-SKOT0 00’ €KTa
nuTaHHA «domy?» (JleBumpkuii, 2006: 312).

J. T'ipaepTc BBaxkae, 110 Cy4aCHUH PO3BUTOK JIEKCHYHOI CEMAaHTHKU TIEBHOIO MIpOIO € MOBEPHEHHSIM JI0 1HTepeciB
Ta JIOCII/KEHb ICTOPUYHO-(1I0NI0TIYHOT ceMaHTHKH. OCTaHHsI, Ha HOTO MEPEeKOHAHHS, MA€ JIOBIOCTPOKOBY TCOPETHUHY
BaXXITUBICTH, TOMY IIIO 3BepTa€ yBary Ha (hyHIaMEHTaIbHI KOHIICMIIi Oy/I-sSKOi Teopii TeKCHIHOI CEMaHTUKH.

[Neprmoro 3 HUX € TMHAMIYHA TPUPOAA 3HAYESHHS, 1[0 MUTTEBO PEarye Ha B)KUBAHHS MOBH Y HOBHUX 00OCTaBHHAX Ta KOH-
tekcTax. [losicemist € MPUPOIHOI YMOBOIO ICHYBaHHS CITiB 32 MOAIOHUX CEMaHTHYHUX 3MiH.

Teopii IeKCHYHOT CEMaHTHKK MArOTh Y3TOXKYBATHCS 13 TMOJIICEMIER0, TAK CaMO SIK ICTOPUYHO-(1IOJIOTIYHA CEMaHTHKA
NIpUALIISE Ti BEJMKY yBary, TOCIIUKYIOYH 1iaXpOHHI MEXaHi3MH, 1110 BiIKPUBAIOTh IIUISIX Bi/l OZTHOTO JIEKCHYHOTO 3HAUCH-
us jo inmoro (I'ipaepre, 2010: 42).

Po3ymiHHS ipupoIu Ta TUHAMIKH JISKCHYHOTO 3HAYCHHS — 1€ PO3YMIiHHS ITO€THAHHS JIIHTBICTUYHOI (hOpMH i3 HETIiHT -
BicTHaHUMH KoHIenmisivu. Came ToMy e(eKTHBHICTh JOCHTIHKEHB 13 MiaXpOHHOI JEKCUYHOT CEMAaHTHKH 3aJICKUTh BiJl
YCIIIIHOTO BiJICTEKEHHS acollialiii HU3KH TTOKOJIIHb MOBIIIB OJTHOTO Y1 KIJIBKOX COIIIyMiB.

CyvacHa amepukancbka pociignuns J|. Ameini (Deo Ashwini), roBopsiun npo MiHIUBHIA XapakTep JIHI'BICTHY-
HUX (OPM Ta MPOTHCTABISIOYM iX HEJIHIBICTHYHUM KOHIIENITaM, BBa)KA€ OCTAaHHI IEPEBaKHO HE3MIHHMMH. B ocHOBY
JOCTIDKCHD TIaXpOHHOI CEMaHTHUKU BOHA KJIAJIe CaMe BHBYCHHS acollialliii MK KOHKPETHUMH, MiHIHBHMH (hOpMaMU
Ta abCTpaKTHUMH, HE3MIHHUMH KOHIenismu (AmBini, 2015: 180).

Tak, MiHTHBICTE (hopM ciTOBa YCKJIATHIOE 3aB/IaHHS, aJIe Ha JIOOMOTY MPHXOHTE PO3YMIHHS KOHIIEMIIiH, 10 € CTa-
OLTbHUMHU YIPOIOBK TPHBATIOrO ICTOPUYHOTO neplony OTKe, AiaxpoOHHA CEMaHTHKAa Ma€ BHBYATH Te€, SIK 3MIHIOETHCS
IHTEpIIpeTallis PI3HUMH TTOKOJITHHAMH 0a30BUX, HE3MIHHUX KOHLENTIB?

OnHak Taka TOYKa 30py MOXKE 3aJI0OBOJILHUTH THX JIHIBICTIB, IO BIJIAIOTh IepeBary, HaNpHKIaJ, rpaMaTu4Hii
CEeMaHTHIIi, 1€ KOHIENTH € IPAKTUYHO HE3MIHHUMH BITPOJIOBX TPUBAJIOTO MEPioy PO3BUTKY CYCIUIBCTBA.

JliaxpoHHE TOCII/DKEHHS JEKCHYHOTO 3HAUCHHS € IMPUPOAHUM HAMPSIMOM, IIO KOPEIIOE i3 OaKaHHSIM CyJaCHHX
JIHTBICTIB 3p0O3YMITH IPUPOIY MOBH, ii CYTHICTB 1 CIIOBOTBOPYHIA TOTeHIIIal. TOMY JIFONCHKUI YMHHUK € HAUTOIOBHIIITIM
JDKEPENIOM Y pO3yMiHHI pyuliimo'l' cuIH OyJib-SIKOTO ACTIEKTy MOBH.

quacnnn yKpaiHChKHii ninreict A. I1. 3aruiTko, XapakTepu3yOuu TeHACHIIIT JIHIBICTUYHUX JOCIIKEHb OCTAaHHIX
MIOKOJTiHB, BiJI3Ha4Ya€: «Y JIHrBICTHYHUX npansix KiHnsg XX — noyarky XXI cT. JoMiHye jyMKa Ipo Te, 10 Mi3HATH CyT-
HICTb 1 IPUPOTY MOBU O3 3BEPHEHHS 10 JTFOIMHY, JIFOICHKOTO YMHHHAKA B MOBI HEMOXKIIHBOY (3arHiTko, 2014: 327).

AHai3yI0un epio iy aKTUBHOCTI MPOAYKTUBHUX JOCHTIKEHB 3 icTopuaHoi ceMaHTHKH, [. @pur BigzHagae 1970-Ti
SIK TIePi0/1 0COONMBOI AMHAMIKH Y JTIHTBICTHII, ajie caMe IIel Jac, Ha Horo mepeKoHaHHs, OyB BTpadyeHH I iCTOPUIHOL
CEeMaHTHKH, OCKIbKH KOJIO IHTEPECIB JITHTBICTIB HE BKJIIOYAJIO TEOPIi0 3HAYCHHSI, MPArMaTHKy Ta KOMYHIKaTUBHUN aHa-
JIi3, COI[IOIHIBICTHKY Ta BUBUCHHS KOTHITHBHUX aCICKTIB BxuBaHHSA MOBHU (DPputr, 2006: 7).
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BesnepeuHoro Ha3uBa€e aKTyalbHICTh qiaxpoHHOi cemanTuku JI. I1. JIpoHoBa. BoHa, sik 1 6arato iHIIHX MOBO3HABIIIB,
BBXKAE, 110 €TUMOJIOTTYHUI aHaJI3 K HEOOX1HUI IHCTPYMEHT J1iaXpOHHOTO BUBUCHHSI JICKCUYHOTO 3HAYCHHSI OITMHHUBCS
Ha nepudepii yBaru yepes rocrofaproBaHHs CTPYKTYPHOIO, a caMe CHHXPOHHOTO MOBO3HABCTBA, JIO JPYroi MOJOBUHU
XX c1. Ate CyTTEBHM HEIOTIKOM, «ITACTKOIO», sIK BoHA 11 Ha3mBae, JI. I1. JI[poHOBa BBakae Toi (hakT, mI0 33Ul Hdia-
XPOHHOTO JOCIIKEHHS] CEMaHTHKN MOBO3HABIII 3MYIICHI 3BEPHYTHCS 10 €TUMOJIOTIYHHUX CIIOBHHUKIB, 110 OyJIH YKIaJeHI
JI0 IPYTOi MONOBUHU XX CT.: «... TOH, XTO 3BEPTAETHCS O HUX, MA€ CIPABY 3 €THMOJIOTIEIO, IIIO0 BiATBOPIOE T€HE3HC
Ta TOJaJIbIle ICHYBaHHS MOP(OJIOTIUHOI, a HEe JISKCHYHOT OJTMHUIII (SIK BIZIOMO, OCHOBHA OJMHUIIS TPAAMIIIHOT JIHIBIiC-
THUYHOT KOMIIapaTuBicTUKH — Mopdemay) ([Iponosa, 2013: 22-23).

@paniy3bka gqociigauis cemanTuku A. bycinan (A. Boussidan) po3misiiae ceMaHTHUHY 3MiHY TUIBKH SIK TAKUH TIPO-
1ec, mo Mae Oyt Oe3rmocepeTHbO TTOB’ A3aHUH 13 JiaxpoHiero. Uepes Te, M0 ceMaHTHYHA 3MiHa PO3IIIaeThes SIK TaKa,
110 PO3BUBAETHCA Y Yaci Ha PiBHI CJI0Ba Ta JIEKCHYHMX CIIONyUYEHb, 1€, IEPEKOHYE BOHA, — c(epa JiaXpOHHOI Ta icTOpHY-
voi miarsictuku (bycigan, 2013: 3).

3. IrHopyBaHHS 1iaXpOHIYHOI0 acNeKTY A0CHiAKeHb CTPYKTypaJIi3MoM

[TomynsipHICTh NECKPUNTUBHOT JIIHTBICTHKM BiJiayisiia BiJ JAiaXpOHHMX JIOCIIJDKEHb Y MOBO3HABCTBI. bpuraHchka
nocmigauns Mo T. baitnon (Th. Bynon) y cBoiii npaui «Icropuuna JiHrBicTHKa» Big3Hauyae aOCONIOTHE IrHOPYBaHHS
JICCKPHUIITHUBI3MOM 4ac K BaKJIMBUH (akTop nociiukens (baiinon, 1977: 2).

ToBopsum po Maiixe ToTalbHE IrHOPYBAaHHS CTPYKTYpalicTaMH JIIaXpOHHOTO acIleKTy, MU Ma€MO PO3YMITH, 1110 caMe
MIOHATTS CTPYKTYPai3M, K BiJ3HAYAIOTh Cy9acHi JIIHTBICTH, Ma€ Ay)Ke IUPOKi, HEe TOCUTH OJHO3HAYHO BU3HAYCHI TPaK-
TyBaHHs. Y 30ipHIN HayKOBIi npaui I1JTOT HA3KK BIJOMHX JIIHTBICTIB min pemakiiero M. M. I'yxman ta B. H. SpueBoi
«OcHOBHI HAPAMH CprKTypaJIBMy» 3a3HAYA€THCS, IO: «...ITi] CprKTypaﬂiSMOM YacTO PO3YMIIOTH JIy’Ke Pi3Hi HaIps-
MU B JITHTBICTHIII, III0 BUHUKIM MiX TBOMa CBiTOBMMH BifiHamu...» (I'yxman, 1964: 7). Tak, KOHIIEHTpaIlisl 3yCHJIb Ha
JIOCITI/PKEHHS y CHHXPOHIYHOMY aCIIeKTi € OHIEI0 i3 HAHOLIBII THIOBUX 3araJIbHUX XapaKTEPHCTHK CTPYKTypatizMy, ajie
Hpa3LKa IIKOJIA, IO € OTHIEH0 i3 TPHOX HaANOITBIITNX HaHpﬂMiB CTPYKTypamti3my, sk Bim3Hadae M. M. I'yxmaH, «BU3Ha€e
plBHOHpaBHICTL CHHXPOHHOTO Ta JIIaXpOHHOTO aCITIeKTiB» (FyXMaH 1964: 7).

OnHUM 13 TIOSICHEHB, YOMY aMepHKaHChKHIA CprKTypaJ'IISM HE XOTIB BU3HABATH J[IaXpOHIYHI JOCIIIKSHHS y JIHIBIC-
THIIi, MOXe OyTH 3BEpHEHHS JI0 icTopii po3BUTKY camoi JinrBictuku y CIIA. bararo ameprukaHChKUX JOCIIIHUKIB MOBH
TIPUCBSITWIIN CBOT Mpalli MOBI KOPIHHHX JKUTEIIB AMEPUKH 1 3aiiMancsi aHTPOIIOJIOTI€I0 Ta JIIHTBICTHKOI. Tak, onuH i3
3aCHOBHHKIB, a aexTto (JI. KemnOen) yBakae foro 3aCHOBHHKOM aMEpHKaHCHKOI JIiHTBicTHKH, ®Ppanil boac ogHoYacHO
BBAKACTHCS 3aCHOBHUKOM aMEPHKAHCHKOT aHTPOMONOTii. «oro romoBHo0 Typ6oToro Gyl oTpuMaHHs iHpopMaIii Ipo
MOBH Ta KyJIBTypH KOPIHHUX JKUTENIB AMEPUKHU JI0 TOTO, SIK BOHU 3HUKHYTb, 1 HACTIPABi, HOTO MaHi iHOMI Oy €IuHH-
MU B)KJIMBUMH JAHUMU 3 BEJIMKOI KIJTBKOCTI 3HUKIUX MOB...» (Kemmben, 2002: 12).

Yepe3 OypHHUIT PO3BUTOK aMEPUKAHCHKOIO CYCIHIJILCTBA 13 CaMOr0 MOTO MOYATKy BHHHUIIYBAJIMCS 1T HAPOIHOCTI
KOPIHHUX aMEpUKaHIIIB Pa30M i3 I1aM’ITKaM1 IXHbOI KYJIBTYpH Ta MOBH. baskaHHSI BCTUTHYTH 30eperTu sikomora Oinblie
3’SIBUJIOCH TOJ, KOJIM OUTBINICTD KyJABTYPHHUX Ta JIHTBICTHYHMX T1aM’ATOK yske Oynu BrpadeHi. Te, Mo 3aIMIIMIOCh, HE
HAJaBajo IOCHUTH CYTTEBUX CaMe MOBHHX MaTepialliB I JiaXpOHHHUX TOCIIIKEHb 1 uepe3 (i3udHi BTpaTH, 1 uepes camy
MIPUPOAY MOB KOPIHHUX JKUTEIIB, [0 HE MaJId JOCUTh PO3BUHYTOI MICEMHOCTI 3 BUKOPUCTAHHIM JIiTep. ToMy JTiHTBic-
THYHUN Marepiaj 30MpaBCs Ta aHAI3yBaBCs 3 MOMVISAY Ha HOrO «CydacHHiD» cTaH. Jlye 4acTo mpocTo He OysI0 3MOTu
reHepyBaTH 3arajibHi JiaXpOHHI OIMCOBI MPUHIMIK Yepe3 Opak Ta JIOKAIBHICTh IaM’aToK. MOKIMBO, TaKi TPUHIUIIN
OyJIM IPUPOHO TIEPCHECEHI 1y IMONANBIIII JTOCIIHKEHHS JIIHTBICTUKH. J{iaXpOHHI JOCIIKEHHS] MOBH 3arajioM 1 JICKCHY-
HOI CeMaHTHKH 30KpeMa MOTpeOyIOTh y3arajJbHEHHS OTPUMAaHUX PE3YNIbTaTiB Ta BUBEJCHHS IPUHIIMIIB, 10 TCHEPYIOTh.

JI. Kemn6en BinzHauae, mo @paniy boac yHnkaB y3arajibHEHb y CBOIX IOCIIKEHHSX, a HOTO CTY/IEHTH 3pOOHIIH OIH-
COBICTB Ta YHUKAHHS y3araJlbHeHb IIPUHIIAIIOM CBOIX TOCIHiIKeHb. IlepeopieHTalliss aMepHKaHCEKOTO CTPYKTYPaJli3My 10
chepu yHiBepcaiii Ta y3aranbHeHb, nuiie JI. Kemmoen, BigOynacs 3aBasku mqociimkerasmM Hoama Xomebkoro (Kewmr-
6em, 2002: 12). Asie qiaxpOHHHUM JOCIIPKEHHSIM JITHIBICTUYHOI CEMaHTHKH Y HOBHX TEUisX aMEPUKAHCHKOTO CTPYKTY-
pastizMy MicI Tak 1 He 3HaHIIUIOCh.

4. CipuifHATTS CHHXPOHII SIK CKJIAI0BOI YACTHHH TiaXpOHil

Hanpuxkiami XX ta Ha mogatky XX cTomiTTS KOH(IIKT CHHXPOHIT Ta AiaXpOHii, 37a€ThCs, 3HAUIIOB MIUIIXHA TPUMU-
peHHS. 3’sBHUIAch TEHACHIIISA 3BepTATUCS 0 (aKTIB AiaxpOHii, MPOBOATYNA CHHXPOHIUHI TOCTIKeHHA. TaKke 3BepHEHHS
JIHTBICTH YBaXKAIOTh 3yMOBJICHOIO 3MIHOIO HAyKOBOT JOCHIIHUIBKOI apaJurmMHy, 10 Ha Cy4acHOMY €Talli JIIHTBICTHKA
XapaKTepU3yeThCs 3aBIAHHAM Bce MosAcHIoBaty (3anu3Hsak, 2001: 13-25; Ilnynrsan, 1998: 325).

CyTTe€BUM HEJOJNIKOM Ipallb MONEPEIHIX POKIB Cy4acHi JIHIBICTH BBA)XKAIOTh CTilike HeOakKaHHsS BHKOPHCTOBYBAaTH
ICTOpHYHY HEpCIEKTHBY y pa3i po3nIsAaHHs MpoIeciB 3MiHM ciaoBaMu JiekcmuHoro 3HadeHHs. O. C. KyOpsikoBa Bin-
3HAYaE IIe K CYTTEBE 0OMEKEHHS IS JOCITIKeHbh MOBHHX SIBHUII B iCTOPHUHil niepcniekTuBi: «HacTymHi qociimKeH s
y Lilf TaTy31 pO3KPIIIN SIBHI ITepeBaru CHHXPOHHO-1aXPOHHOTO BHBYCHHS (haKTiB MOBH K TaKi, IO JO3BOJIAIOTH HaaTH
BCHOMY aHaJIi3y HAOYHOT'O MOSICHIOBAIBHOTO Xapakrepy» (Kyopsikosa, 2009: 64—65).

Came moHsTTSl AuXoToMii cMHXpoHIi Ta niaxposii y jinrBictuii O. C. KyOpsikoBa BBakac yMOBHUM: «SIK JIeMOH-
CTPYIOTh PE3YJIbTaTH BEJIMKOI KiIbKOCTI IOCIIKEHb MOBH Ta 11 BIIaCTHBOCTEH, ... IPAKTUYHO KOXKHA JTUXOTOMIsl HOCUTh
JocuTh yMoBHHI XapakTep» (KyOpsikoa, 2009: 67).

JlronrHa BIUTMBA€E HA MOBY, BUKOPHCTOBYIOUYH TIEBHUH )KUTTEBHI TI0CBIJI, CIIUPAETHCS HA PO3YM Ta MOUYTTH, IO Chop-
MYBAaJIUCS y HEl MPOTATOM 4Yacy IiJl BILTMBOM pO3yMY Ta MOYYTTiB ii 6aThKiB Ta OTOYECHHS, SIKi, CBOEIO UEPTOI0, OTPUMAIN
00pa3 MUCJICHHSI BiJl CBOiX MonepeaHnKiB. CBOE pO3yMiHHS Cy4aCHOTO CTaHy JISKCHYHOTO 3HAYEHHSI MU 0a3yeMo Ha 11o0y-
JIOBI ICTOPUYHOTO CITiBBITHECEHHS IIEBHOTO CTaHy B MHHYJIOMY Ha KUJIBKOX eTarax cycniibcrsa. 11106 orpumarn mupoky,
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I'PYHTOBHY HAayKOBY MOBHY KapTHHY, CHHXPOHHE JIOCIII/DKEHHS Mae OyTH YaCTKOIO YOTOCh O1JIBIIOTO, 8 came J1iaXpOHHOTO
JOCIIIIDKEHHS.

Bu3Haroun BasKJIMBICTH ICTOPHUYHOTO JIOCIHI/DKEHHSI Ta IOTOJDKYIOYHCH 13 HEMOMJIMBICTIO «CTPOTOI CHHXPOHID,
O. O. JIeoHTbEB BHUCIIOBIIOETHCS TIPOTH MAHYBAaHHS TIIBKH JIaXpOHHOTO Miaxony. Bin Hasnae mosumii P. A. AGaeBa
ta B. I. Bymarosa, mo mporoiomyoTh «IIpuMar icTOpu3My (IiaXpoHii pO3BUTKY) Hall CHHXPOHHUM (CTaTUCTHIHHM)),
nadOCHUMH, aKICHTYIOUH IXHiil HAyKOBHHA Cy0’€KTHUBI3M. «JIIHTBiCTH, SIKi MUIIYTH PO MPOOIEMH icTOpii MOBH, 130110~
FOTHCS BiJl TOTO, 110 AYMAlOTh 3 aHAJIOTIYHUX MUTaHb JIOTIKH, (iT0cO(H, ICTOPUKH, COIIONOTH. ... MK THM MPUPOTHO
Oyii0 O BUXOIMTH 13 JOCSATHEHb JIOTIKH ICTOPHUYHOTO JIOCIIDKEHHS, 3 (II0COPCHKOrO TPAKTYBAHHS TOHSATTS PO3BUTKY
i .in.» (JleonTses, 1969: 50-51).

OpHak MH HE MaeMO 3a0yBaTH, 110 JiaXpOHHHUI aHaJi3 Ma€ BKITFOUATH aHaJi3 CHHXPOHHHUM, 110 € TOYKOFO BIIUTIKYy a0o
TIEBHUM €TaIOM IS IIOPIBHSHHS, TOMY L0 CHHXPOHISI — I1e He TUIbKU CyYacHHH CTaH MOBH, 1110 aHAJII3y€ThCS, ajle i CTaH
MOBH Ha MEBHUX €Tallax MUHYIIOT0. BUKOHYIOUN MiaXpOHHHH aHaJIi3, MH MA€EMO YiTKO 3p03yMITH HEOOXiTHICTh CHHXPOH-
HOTO JOCITIKCHHS Ha KOXKHOMY €Tarll 3arTHOJICHHS B ICTOPIFO.

Bupnaranii nocninauk-cemiotuk 0. C. CrenaHoB HaroJsIrae Ha €JHOCTI CHHXPOHHOTO OIHCY Ta iICTOPHYHOI pEKOHCTPYKILIT,
Oepyur Takuii ONKC 3a MEepIIHid eTan ICTOPUYHOro AociipkeHHs. Ha foro nepexoHanHss: «Llel mpuHIMI CTBEPIDKYE €JTHICTH
CHHXPOHHOTO OTHCY Ta iCTOPUYHOI PEKOHCTPYKIIi1, €THICTh CydacHOTo Ta ictopuaHoroy» (Cremanos, 1975: 121-122).

JI. T1. JIpoHoBa BBa)kae abCypIHHMM 3BOIUTH (DAKTH Cy4acHOI MOBHM HANpPSMY i3 PEKOHCTPYKTaMM IPaMOBH, Hepe-
CKaKyIO4H 4epe3 THUCSYi POKiB MOBHOI €BOJIFOLT, 1 HA pe3yBTAaTH TAKOTO aHAJi3y, K HACHIJOK HAsBHOTO MIPOTHCTOSHHS
CHHXPOHIT 1 IaXpOHii y AyCi CTPYKTYpasIi3mMy, HaBPsII MOXKHA ITOKJIACTHCS. «SIK MEepIIuii eTar aHati3y (pakTiB MOKIUBUI
TIJIBKM CHHXPOHHUI aHai3, 1 TaKuil aHaji3 MOXe OyTH CaMOCTIMHUM, SIK ICBHUI CHHXPOHHHMIA 3pi3 MOBU. Ha koxxHOMY
3pi3i MOBHOTO CTaHy MOXJIMBUM TUIbKA CHHXPOHHMN aHai3. [liaxpoHHUI aHali3 0e3 CHHXPOHHOTO Ha ICHYE, € abcyp/-
Hum» (ponosa, 2013: 27).

«HOpiBHS[JILHI/If/i aHaJIi3 OKPEeMUX CEMAaHTUIHUX CHUCTEM, a0o iXHiX ¢pparMeHTiB, — mucaB M. 1. ToncToi, — K y cuHX-
POHHOMY, TaK iy maxpOHHOMy ACTIeKTI HOTpe6ye . 3icTaBHOTO aHai3y Ha enuHii ocHOBI» (Tomcroi, 1997: 13).

BaxuBoio prcoio JIHTBICTHKH cyqaCHOCTl B. A. [lnyHrsH yBaxka€ CHpsSIMOBAaHICTh HA NOsCHEHHs,, 3T1THO 3 SIKUM
HaBiTh T€ B MOBI, 1[0 3/12€THCS a0COJIFOTHO JIOBUILHUM, Ma€ CBO€ TOsICHEHHsI. BiH nepekoHaHuii, 1110 came uepes 110 TeH-
JICHIIIO «BUSIBUJIACS TT0JI0JIAHOIO MOBYa3Ha 3a00pOHa Ha BUKOPUCTAHHSI IAHUX 1CTOPil MOBH Y pa3i CHHXPOHHOTO aHaIi3y:
3pEITOI0, IIOCTIHHA 3MiHAa MOBH € OJHIE€IO 13 CYTTEBUX OCOOIMBOCTEH ii iCHYBaHHS, TOMY ITOBHHI OIIMC MOBH Ma€ BPaxo-
ByBaTH i AiaxpoHiuni mpouecw» (IlmynrsH, 1998: 325).

S. BUCHOBKH

JlekcMuHa ceMaHTHKa OTpUMajia TEXHIUYHY MOXIHMBICTH OynyBaTu maxpOHHy BEPTHKAJIb JICKCHIHOTO 3HAYCHHS i3
Habararo OLIBIIO0 TOUHICTIO, PO3IVIANAI0YH 32 JOTIOMOTOKO CHHXPOHHHX 3pi3iB yacy IeBHi eTanu Ta MOJTYJTFOIOUH CKJIa/I-
HE LIe, cmeepodCcyrody, M0 TaM, 1€ JOCIIIHUKK MUHYIIUX ITOKOJIIHb MOTJIM MEPEBAXHO NPUNYCKAmMU, 1, SIK PE3YIIbTaT,
TIOBEPHEHHSI IHTEPECY Ta HOBI NMEPCIIEKTUBH CITIBITPALll CHHXPOHHOI Ta A1aXpOHHOT JIEKCHYHOI CEMaHTHKH.

[Nonynsipuzartis B3aeMoii CHHXPOHHOI Ta AiaXpOHHOT JIGKCHYHOT CEMaHTHKH BiIOyBa€ThCs HE Yepe3 BTy TTS IPOBH-
HM Ta HAMaraHHs BUIIPaBUTH IIOMUJIKH MHHYJIHX POKIB, a 4epe3 OTPUMAaHHS HOBUX MOXJIMBOCTEH.

OTike, y IOCIIDKEHHSX JIGKCHYHOTO 3Ha4YeHHs 3 KiHIsl XX CTONITTS Ta 0 ChOTOJCHHS MU MOXXEMO TOBOPHTH PO
HIeBHE NMPUMHUPEHHSI CHHXPOHIYHOTIO Ta 1iaXpOHIYHOTO MiIXO0/IB JOCIIKEHHS] CEMaHTHKH MEpPLI 32 BCE Yepe3 PO3yMiHHS
IXHBOI B3a€EMO3YMOBJICHOCTI Ta HEMOKIIUBOCTI O0IHTHCH Oe3 CIiBIpalll CHHXPOHII Ta JiaxpoHil 3apaju OTPUMAaHHS y3a-
rajIbHIOIOYNX, BCEOIUHNX, HAYKOBO IIOBHHUX PE3YJIbTaTIB.
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3AMIHA KOTHITUBHUX MOJEJEN AHIJIOMOBHUX XYJIOKHIX IIOPIBHSHb
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MeTa cTaTTi OJIATae Y BCTAHOBIICHH] KOPEJIALii MiXK HAasBHICTIO/BIZICYTHICTIO KyJIBTYPHOI CHICHU(IKU MTOPIBHSIHHS TEKCTY OPHTi-
HaJly i BUKOPUCTaHHM MepeKiiaaueM MpoLeypy HOro 3aMiHM Ha MOPIBHSAHHS, 110 0a3yeThes Ha 1HIIIH KOTHITHBHIH Mozerni. Po6ora
BHKOHaHa Ha mMarepiaini pomanis J{. Taprt Ta M. ETByn Ta TXHIX yKpaiHCHKUX IEpeKIIaliB.

Metoau. Y JOCII/KCHHI BUKOPHCTAHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUN MEPEKIafalbKUi aHali3, [0 JT03BOJSE BHSIBHUTH CIIOCOOM
i TpaHcopMalii nmepexiaay i KOTHITUBHUN MepeKIafalbKuil aHasi3, 10 JISKUTh B OCHOBI MOOY/I0BH KOTHITUBHUX MPOMO3HUIIIOHAb-
HUX MOJIeJIel Xy/Io)KHIX MTOPIBHSIHB B OPUTIiHAI 1 TIepeKIIai, i J03BOJISIE BCTAHOBUTH, YU € BOHH KYJIBTYpHO crierugigaumu. [TopiBHIH-
HSl PO3IVISAAETHCS SIK SKCIUTIUTHA KOHIenTyaibHa MeTadopa 3a [k, Jlakopdom Ta M. JIKOHCOHOM, KOTHITHBHA TIPONIO3UIIIOHATbHA
MOJIETIb SIKOTO Ma€ TaKWi BUITIAL: «A € K b», 1e «A» € nomeHoM 1ini, a «b» — 1oMeHOM kepena. Y DOCHIIKEHHI BU3HAYAIOThCS
MOHSATTS MEPEKIIaabKol MPOLEIypH, ClI0cO0IB/TpaHCchopMalliil epeKiaay Ta cTpaTerii nepekinany. [lepekiananpka nporeaypa pos-
IJISIAETHCS SIK TIPOLIEC BUPILICHHS MepeKiIaiabkoi npobiemu, crocobu/Tpancdopmaltii nepeknany — sk MepeTBOPEHHS TEKCTOBOI
OJIMHHUIII 3 OJ{HI€] MOBH Ha iHIIIY, @ CTpaTeris NepeKIaay — K 3aralbHUi M1aH il nepekitanada. Crocodu/Tpancdopmariii nepexiasy
BHBYAIOTHCS K CIIelM(piuHEe MOBHE BTUICHHS ePeKIaaalbKoi POy pH.

PesyabTarn. Y xomi nocuikeHHs OyinH po3MEXKOBaHI 11i0MaTH4HI, HEiIOMAaTHYHI Ta aJF03WBHI KOHBEHIIIOHAJIbHI TOPiBHSHHSL.
BuzHaueHo, 1110 nepekiaganbka 3aMiHa KOTHITUBHAX MOJeJiel aHINIOMOBHUX XYAOXKHIX MOPIBHSHB IMOIIMPIOETHCS HA 11i0MaTHYHI,
HE1J[IOMaTH4Hi Ta aJI03MBHI TIOPIBHSHHS 1 BTUIIOETHCS B YKPATHCHKii MOBI KyJIBTYPHO CIIeLM(iYHIMY 11i0MaTHYHUMH MTOPIBHSIHHSIMU.

BucHoBkH. 3aMiHa KOTHITHBHUX MOJICIICH MOPIBHSHB 3IIHCHIOETHCS 3a IOTIOMOTOIO JIGKCHKO-TpaMaTHYHOT TpaHchopMarii Iisic-
HOI 3aMiHH, siKa peastizye cTparerito ogomainHeHHs. CTparerisi OAOMaIIHEHHS € IPUMYCOBOIO, SKIIO NepeKIaaad € 00MEKEHNM Yy TIPH-
WHATTI pIMICHB JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CHENH(IKOI0 aHIIIOMOBHOTO MOPIBHSHHS, SK Yy BHUNAJAKY 3 11iOMaTHYHUMHU HOPIBHSIHHIMH, 200
(bakyIbTaTHBHOLO, SIK y BHIIJIKY 3 HEIJIOMaTHYHUMHU 200 allF03MBHUMH HOPIBHSAHHIMH, SKi HE € JIIHIBOKYJIBTYPHO MapKOBaHUMHU.

KorouoBi ciioBa: ajio3vBHE MOPIBHSHHSI, iiOMaTHYHE MOPIBHSHHS, KOTHITMBHHU TepeKIafalbkuili aHami3, HeigioMaTHuHe
TIOPIBHSHHS, TIepeKiIafalbKa IpoleIypa, CTpareris nepexiay.

REPLACEMENT OF ENGLISH FICTION SIMILE MAPPINGS IN UKRAINIAN TRANSLATIONS

AKkhmedova Elvira Dzhavadivna,
Postgraduate Student at Mykola Lukash
Translation Studies Department

V. N. Karazin Kharkiv National University
elvira.akhmedova.96(@gmail.com
orcid.org/0000-0002-4515-4359

The purpose of the article is to establish correlations between the presence or absence of cultural specificity of a source-text simile
and its replacement with a target-text simile based on a different cognitive model. The paper rests on D. Tartt’s and M. Atwood’s novels
and their translations.

Methods. The research employs structural-semantic translation analysis, which allows identifying translation transformations,
and cognitive translation analysis, which allows constructing cognitive propositional models of the source-text and target-text fiction
similes and reveal if they are culturally specific. A simile is defined as an explicit conceptual metaphor, after G. Lakoff and M. Johnson.
Cognitive propositional model of the simile is “A is like B”, where “A” and “B” are the target and source domains/concepts respectively.
The research addresses the concepts of translation procedure, translation transformation and translation strategy. A translation procedure
is conceived as a process of solving a translation problem, a translation transformation — as converting a text unit from one language to
another and a translation strategy — as a translator’s general plan of action. Translation transformations are studied as specific linguistic
instantiations of translation procedures.

Results. The study differentiates between idiomatic, non-idiomatic and allusive conventional similes. It has been revealed that
replacement of English fiction simile mappings applies to idiomatic, non-idiomatic and allusive similes and is embodied in the Ukrainian
language by culturally specific idiomatic similes.

Conclusions. Replacement of fiction simile mappings is carried out by means of lexical-grammatical transformation of holistic
substitution, which serves the strategy of domestication. The domestication strategy is compulsory if the translator is limited in making
decisions by linguistic and cultural specificity of the English simile, as in the case of idiomatic similes, and it is optional in the case
of non-idiomatic or allusive similes that are devoid of linguacultural specificity.

Key words: allusive simile, cognitive translation analysis, idiomatic simile, non-idiomatic simile, translation procedure,
translation strategy.
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1. Beryn

CydacHe nepekiao3HaBCTBO MOPYIIYE HU3KY MPOOJIEM, JI0 CKIaay sSKHX BXOJHUTh 1 aKTyaJbHa mpodjeMa BCTa-
HOBJICHHSI CTpATETIi Mepekiaay KyJIbTypHO MapKOBaHMX BHCIIOBIB, 30KpeMa, aHIIO-YKPaiHCHKOTO MEePeKIIaay XyJoKHIX
nopiBHsiHb. O6’€KTOM aHaii3y y Wiil cTarTi € mporeaypa 3aMiHM KOTHITUBHOT MOJIENi OPHUIIHAJIBHOTO aHIJIOMOBHOTO
MOPIBHSIHHSI B YKPaTHCHKOMY TMEPEKIIajli, a MPeIMeTOM — KOPEJISIilis MiXK CTpaTerielo nepekiay, o MOTHBYE TaKy 3ami-
HY, 1 HasIBHICTIO/BIJICYTHICTIO JIIHI'BOKYJIBTYPHOT CIEU(IKH OPUTTHATIBHOTO TOPIBHIHHSL.

HoBu3Ha j0CIiKEHHS OJATaE Y OIS MEPEKIIay XyJI0KHbOTO MOPIBHSIHHS HE IMTPOCTO K CTUIIICTHYHOT (irypu
(3opiBuak, 1983; Kymuna, 1998; Tapacosa, 2017), a sik konyenmyaivHoi cmpykmypu, eKCIUTIIATHOT KOHIICTITYaIbHOT
MeTadopH, 110 0a3yeThCsl HA KOTHITUBHUX MOJEIISIX, sIKI MOXKYTh CIIBIaAaTH ad0 HE CIIBIAIaTH B KYJIBTYpax OpUTIHATY
i mepexiiay. SIKIIO repexsiasly MOBHOTO BTIJICHHSI KOHIIENITYaIbHOT MeTadopH MPUCBSIYCHO BEIHUKY KUIBKICTh pooiT (Map-
tuHioK, 2017; Tumenko, 2016; Alvarez, 1993; Chendey, 2014; Schaffner, Shuttelworth, 2015; Massey, Ehrensberger-
Dow, 2017; Kovalenko, Martynyuk, 2018), To KOTHITUBHHUII paKypc nepekiaay HOpiBHSHHS 1ie He HaOyB J0CTaTHHOTO
BUCBITJICHHSI B HAayKOBIi siteparypi (Axmenosa, 2020; Pohlig, 2006).

MerToro 11i€i CTaTTi € BCTAHOBJICHHST KOPEJISILIii MiXK HasiBHICTIO/BIZICYTHICTIO KYJIBTYPHOI crielin(iki OpUriHAIBHOTO
MTOPIBHSHHS 1 3aCTOCYBAaHHM MEPEKIIagayeM MPOLEAYPH HOTo 3aMiHH.

2. KorHiTHBHEe TeOPeTHKO-METOI0IO0TiYHe MiIATPYHTS aHATI3Yy YKpaiHChbKHX NepeKJIaliB AHITIOMOBHHMX XYH10/K-
HiX MOpiBHAHB

Marepian JociiDkeHHsT HapaxoBye 69 MPUKIIaIiB aHIIO-YKPATHCHKUX TMEPEKIaiB XyJOKHIX MOPIBHSIHb, 1110 1J1f0-
CTPYIOTh 3aMiHy KOTHITHBHOI Mojiesi mopiBHsHHS. [Ipukiany Oynu BiniOpaHi B pe3ysibTari KOTHITUBHOTO TIepeKiaalib-
koro aHaiizy 1200 aHIIIOMOBHUX XYJOKHIX TIOPIBHSHB, III0 CTAHOBIISITH 3arajbHy eMIipudHy 0a3y nociimpkenHs. [Topis-
HsiHHs ButydeHi 3 TBopiB J[. Taptt «Illuronsy» (Tartt, 2013), «Taemua ictopist» (Tartt, 2015) i M. EtByn «Crinuii yOUBIIsh»
(Atwood, 2009), a Takox IXHIX YKpaiHChKHX MEpEeKIIa/iiB, BAKOHAHUX, BianoBiaHo, B. llloBkynoMm (Taprr, 2016), b. Cra-
ciokoM (Taprt, 2017) Ta O. Oxcenuu (EtByn, 2018).

MeToauka A0CIIIKEHHS TIOETHYE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUN MEepeKIIaalbKiii aHai3, 110 JI03BOJISIE BUSIBUTH CIIO-
cobu 1 TparchopMmariii mepekyiaay i KOTHITHBHHUI MEPeKIIaIallbKAi aHaIi3, 10 JCKUTh B OCHOBI MOOYTOBH KOTHITHBHHUX
MIPOTIO3HIIIOHATIEHUX MOJIENEH XY/I0)KHIX MOPIBHSIHB B OPUTiHAJI 1 NIEpeKIIaji, i JO3BOJSIE BCTAHOBUTH, UM € BOHH KYJIb-
TYPHO CHeUU(pIYHUMHU.

BusHayaioun TOpIBHSIHHS SIK eKCIUIIIUTHY KOHIenTyanbHy Metadopy (Axmemosa, 2020: 81), mu crnupaem-
csi Ha QyHaameHTtaibHi podoru k. Jlakodda tra M. Ixoncona (Lakoff, Johnsen, 2003: 123), a takox 3. Kopeuea
(Kovecses, 2002: 4), ki TIIyMadaTh KOHYenmyaibHy Mmemagopy sk po3yMiHHS CyTHOCTI IICBHOT LIAPMHU TOCBiaY (10Me-
Hy a00 KOHIIETITY 11iJ11) B TepMiHaX 1HIIOT IAPHHU AOCBILY (JJOMEHY ab0 KOHIENITY JpKepelia) IUISIXOM MUCIEHHEBOTO MPO-
€KTYBaHHSI/KapTyBaHHs CTPYKTYp JAOMEHY JpKepesia Ha JIOMEH 1Ti. 3 MEeTOI0 JIHIBICTUYHOTO ONUCY MeTadopy MoJaTh
y BUIVISIII TIPOTIO3UIIIOHATIBHOT KOTHITHBHOT Mozeni «A € by, e «A» € 1oMeHoM 11ii, a «by» — ToMeHOM [Kepera.

Konyenmyanvhe nopignsiims TeX BU3HAYAIOTh K YaCTKOBE MPOEKTYBAHHS CTPYKTYp JIOMEHY JpKepelia Ha JIOMEH Il
(Fauconnier, Turner, 1998: 146; Fauconnier, 1997: 9). Pi3Huisa mMixk MeTadoporo i MOPIBHAHHSIM IOJIATa€ B HASBHOC-
Ti eKCIUTIIUTHUX MapKepiB MOpPIBHSHHS Ha MoBieHHeBoMy piBHI (Kendenan, 2017; Mohammed, 2017; Riddell, 2016;
Pierini, 2007, Bredin, 1998; Miller, 1993). BiamnoBiiHo, KOTHITHBHA HPOMO3UI[IOHATIBHA MOC/b OPIBHIHHS Ma€ TaKUi
BUINISIL: «A € sik by, le «A» pernpe3eHTye KOHLENT/IOMeH i, «b» — KoHIenT/IoMeH Jukepena, a «sK» € MapKepoM
nopiBHsiHHs. KoHIleNT Jukepera Kopestoe 3 00’ €KTOM MOPIBHSHHS (THM, 3 YUM TIOPIBHIOIOTH), 1110 Ha KOTHITUBHOMY PiBHI
BUKOHYE (YHKIIIIO €TaJOHa NOPIBHSHHSI.

KorniTBHUIT nepekiaanbKuil aHami3 nepeadadae noOy1oBy KOTHITHBHOI MPOMO3UIIIOHATIBHOI MOJIENI KOXKHOTO 13
69 opuriHaIBHUX aHIJIOMOBHHX MOPIBHSIHB 1 1X MEPeKyIajiB Ta BCTAHOBJICHHS X 301)KHOCTI YK HE301KHOCTI B KYJIbTypax
OpHTiHAJY 1 epeKIIay.

Bupimrytoun npo6iaeMy CHHOHIMIUHMX TEPMIiHIB Y NEPEKIIa03HABCTI, MU PO3MEKOBYEMO MepeKIIaiallbKi POLIETyPH,
criocobu/Tpancdopmartii nepeknaay ta crparerii nepeknamy. JK.-I1. Bine ta XK. JlapOenbHe TiyMauarh MepeKiIaganbKy
MPOLEYPY K MPOIEC BUPIIICHHS IPOOIEMH, SIKUIl BCTYIIA€ B 110, KOJHU IEPCKIIaad «BCTAHOBIIIOE B3a€MO3B I3KH MK
KOHKPETHHMH TpOsiBaMH JIBOX MOBHUX cuctem» (Vinay, Darbelnet, 1958: 30). I1. Hptomapk Harosoliye, 1o npoueaypu
BUKOPHUCTOBYIOThCSI Ha PIBHI «peUeHb Ta MEHIIUX ofuHuIbL MOoBM» (Newmark, 1988: 81). [Tocuiatounch Ha IMX YYCHUX,
MH PO3yMIEMO MepeKJIaalbKy NPOoeaypy K PO3yMOBY Ta MOBJICHHEBY 1110, CIIPSIMOBAHY Ha BUPILICHHsI IEBHOT Hiepe-
KJIaJIalbKoi PpoOJIeMH B KOHTEKCTI PEUEHHSI-BUCIIOBIIOBAHHS SIK YaCTHHU TEeKCTy 3aranoM. Cnuparounch Ha B. 1. Kapa-
OaHa, sIKMii BH3Hauae cnocio/Tpancgopmaniio nepexkyiany sk NepeTBOPEHHS TEKCTOBOT OJAWHMUILL 3 OJ[HIET MOBH Ha 1HIITY
(Kapaban, 2004), Mu TIyMauyumo iX sk crieridiyHe MOBJICHHEBE BTIJICHHS MMEPEKIIAIABKOI IPOLEAypU. Y BU3HAYCHHI
cTparerii mepekjany crnupaemocs Ha O. B. PeOpis, skuii po3misgae nepexiafabky CTPATETii0 K «3arajbHy CIIps-
MOBaHicTh Aiii nepeknanaua» (Pedpiit, 2012: 78), Ta JI. Benyri, sikuii onucye ABi cTparerii — cTparerito 0JJOMaIIHEHHs
Ta cTparerito ouyxeHus (Venuti, 2001). KorniTuBHa AisiIbHICTD MepeKiiaada MOTUBYEThCSI IIPArHEHHSIM 3HAUTH «30JI0TY
CepeAMHY» MK CTpPATEri€lo OYy)KCHHS 1 CTPATETi€l0 OJOMAITHCHHS 3 METOIO 3a0C3ICYNTH KOMYHIKATUBHY YCIIIIHICTh
Tekcry nepeknany (Peopiii, 2012: 106).
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IIpouenypa 3amMiHU KOHIIENITY-ETANIOHY B CTPYKTYPI XyJJO)KHBOTO MOPIBHSHHS Niepedadae BKMBaHHS B YKPaiHCHKO-
My HepeKiiajii NOPIiBHSHHS, sike 0a3yeThCs Ha KOTHITHBHIN MOJEN, BIIMIHHINM BiJl KOTHITUBHOT MOJIEJI OPUTIHAIBLHOTO
AQHIJIOMOBHOTO MTOPiBHSIHHS.

VY mporieci nepekiIaganbkoro aHaiizy MU BPaxOBYEMO THIT TIOPIBHSIHHS, PO3MEKOBYIOYH KOHBEHIIOHAJIbHI i OpHTi-
HaJIbHI IOPIBHSHHS, a Cepe/l KOHBCHIIIOHATBHUX — 1110MaTHYHI, HelAioMaTHYHI Ta aaro3uBHi. KOHBeHIiOHAIbHI MOpiB-
HSIHHS 0a3yl0ThCsl Ha KOTHITUBHHMX MOJIEISIX «3arajbHux 3HaHb» (Langacker, 1987: 160), mo € HaOyTKOM OibIIOCTI
JIIOZIH HE3aJIeKHO BiJ| TXHBOT KyJIBTYPHOI HaJIEKHOCTI, OCKUIBKHU I1i MOJIEII MPOEKTYIOTh BJIACTHBOCTI, SIKI € BHYTPIII-
HBO MPHUTAMAHHUMH BiJITOBIHUM CYTHOCTSIM (00’€KTaM TOPIBHSIHHS) 1 aCOLUIOIOTHCS 3 IIMMHU CYTHOCTSMH OLIbIIIiC-
TI0 Jtofieid. Ha BigMiHy BiJi KOHBEHI[IOHAJIbHUX, OPHUriHAJIbHI NMOPIBHIHHS CIUPAIOTHCS HA «crelu(idHi 3HAHHS
(Langacker, 1987: 160), 1110 € HaOyTKOM KpeaTHBHOTO PO3yMY aBTOPA, 1 MOJIENI TAKHX MMOPIBHSHB, SIK PABHJIO, TPOEKTY-
FOTh BJIACTHBOCTI, 5IKi HE aCOIIIOIOTHCS 3 00’ €KTaMK MTOPIBHSIHHS OUIBIIICTIO JIFOICH.

OkpiM BiTacHE KOHBCHIIIOHAIBHUX/HeIOioMamuuHux TIOPIBHIHb, PO3MEKOBYEMO [QioMamuyHi — 3apPCECTPOBAHI Y CIIOB-
HUKAX 1110M, 1 arro3usni — BepOali3oBaHi BIACHOIO HA3BOIO, sIKA BIJICUIIAE «I0 MICBHOTO JITEPATyPHOTO TBOPY, CIOKETY Yd
00pa3y, a TaKoXk ICTOPUYHOT NOJIIT 3 PO3paxyHKy Ha epy/IHIIiI0 YUTa4a, TOKIMKaHOTO PO3raiaTi 3akofoBaHuii 3mict» (Cios-
HUK JIiTeparypo3HaBuux tepMiHiB, 2007-2021). [niomarnyHi mopiBHSIHHS, Ha BIMIHY BiJl HEl[IOMAaTUYHUX, MAIOTh MOBHY
1 KyJBTypHY crielu(iKy Ta CTaHOBJIATh HAWOLIBIITY CKIIAIHICTD JJIsl MepeKiIaaadiB. AJTIO3MBHI OPIBHSHHS CITUPAIOTHCS HA
KOTHITHBHI MOJIeNi CYOKYJIBTYPHHUX 3HaHb, TOOTO 1X KOHIIENTH-ETAJIOHW MOXYTh OyTH BIIOMHMH NPEICTaBHUKAM MaJUX
COINIbHUX TPYI Pi3HUX JITBOKYIBTYP, C()OPMOBAHUX 3a IHTEpECaMH, 1 HE BIJOMHUMH NEPECIYHUM IPEACTABHUKAM IIHMX
JIHTBOKYJIBTYP. J{iist po3ni3HaBaHHs 11I0MaTHUHKUX TIOPIBHSHB 3BEPTAEMOCS JI0 aHIIMCHKHX 11I0MaTHYHUX Ta yKPaiHCHKUX
(bpa3eonoriyHmX CIOBHUKIB, & JUISl PO3ITi3HABAHHS ATI03WBHUX TTOPIBHSHB — JI0 PI3HOMAHITHUX JIOBIIKOBHX JKEPEI.

3. KorniTuBHi cTparerii 3aMiHU aHIJIOMOBHUX XYI10:KHIiX NOPiBHAHb B YKPailHCHKMX MepeKJagax

[IpoanaunizyBaBiim 3i0panuii MaTepiai, MOXKEMO CTBEp/IKYBATH, 1110 MPOLENypa 3aMiHA BUKOPHCTOBYETHCS Il 4ac
NepeKIaay BCIiX THUITIB KOHBEHIIOHAIBHUX  IMOpIBHAHB. [loyHeMO aHami3 3 mepekiany ilioMaTHYHUX MOPIiBHSIHb!
“I knew it anyway, it was plain as the nose on your face” (Atwood, 2009: 183). — «A 6ce 00no ye pozymina — ue 6y10 cHO
sk _boocuii denvy» (EtBym, 2018: 225). ABTOp OpHUTiHAIBLHOTO TEKCTY BIKUBAE 11i0MY plain as the nose on your face, sixa
O3HaYae «IIiIkoM oueBuaHUI» (Merriam-Webster Dictionary) mjist onucy cutyaiiii, B IKiii TOJIOBHI# repoiHi poMaHy 0yi10
IIJTKOM OYEBHIHO, 10 TXHS HsAHS PiHI MpaloBaTUMe B HUX TEIEP TUIBKK TPHUl Ha THXKICHB, OCKUTBKK Y ciM’T Oyiu mpo-
6r1emu 3 rpormma, xoua PiHi Bce ckujana Ha Te, 1110 B Hel «He Bce 100pe Oyno 3 Horamm» (ETByn, 2018: 225). L izioma
€ KyJBTYPHO Crelu(iqHO0, OCKIJIBKH MPEICTABHUKN YKPATHCHKOI KYJIBTYPH HE aCOIiIOI0Th HIC 3 YUMOCH OYEBHIHUM
1 TOMy IepeKiIaiad 3aMiHIO€ aHITIHCHKY 11I0MYy Ha YKpaiHChKHUiT (hpa3eoioriaM sicho sk boowcuil denv (AKaaeMIdHUT TITy-
MauYHHH CJIOBHUK YKpaiHChKOT MOBH, 1970—1980). Takum YHHOM, CIIOCTEPIraEMO JICKCHKO-TPAMATUYHY TPAaHC(HOPMAIIi0
yinicnol 3aminu. 3aCTOCOBaHY CTPATETII0 HA3UBAEMO NPUMYCOBUM O0OMAWHEHHSM, OCKUIBKHA y IPUUHATTI PilliCHb Mepe-
KJajia4 0OMEXKEHUI JTIHTBOKYJIBTYPHOIO CIEIM(IKOI0 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.

HagejieHuit HYKUE MPUKIIA, SIK 1 TOTIEPE/IHIH, PEeICTaBIIsIE MPOLEYPY 3aMiHH 11i0MaTUYHOTO TOPIBHAHHSL: “Although
I might smoke like a chimney, who cared, because my mouth would taste clean as a whistle if I stuck to Spuds” (Atwood,
2009: 184). — «A moorcy Kypumu, nave napomsaz, — ycim o6yoe oatioysce, 60 pasom 3i « Cnaoz» OuxaHusa Iumamumemscs
ceixcum» (Etym, 2018: 227). B opuriHaabHOMY TEKCTI BKHTO 1{iOMaTUYHE TOPIBHIHHS smoke like a chimney, 1o o3Ha-
yae «bararo KypuTH, 0e3nepepsHo yamitn» (Farlex Dictionary of Idioms, 2015). [IpsiMmuM BiAMOBIAHUKOM aHTITIHCHKOT
imioMu € BUCIHIB kadumu, sik napomsz (CIoBHUK yKpaiHcbkoi MoBH online, 2015-2021). OGuBI 11i0MU € KYJIBTypHO
MapKOBaHWUMH: JUIsSl HOCITB aHIJIIHChKOT MOBH KOHIICTITOM-ETaJIOHOM CYTHOCTI, sIKa BUITyCKa€ HAaJTO 0araTo AuMy, € JJUMAP
(CHIMNEY), a Jutst yKpaiHIliB — HAPOTSIT. [TopiBHSHHS 6a3ylOThCs Ha Pi3HUX KOTHITHBHUX MOelsix. [lepeknanad BIaeTbest
JI0 JIEKCHKO-TpaMaTu4Hoi TpaHcopmarii yirichoi 3aminy 1 3aMiHIOE KYJIBTYpHO crieludivHe aHIIiiCbke TOPIBHSIHHS
Ha MOPIBHSIHHSA, XapaKTepHe JUIs YKPaiHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH, 11100 JOCSTTH O1IbIIOT IPUPOJHOCTI TEKCTY TEepEKIIary.
SIK 1y npuKIiIaji BUILE, TYT 3aCTOCOBAHO APUMYCOBE OOOMAUHEHHSL.

[lomo HeiioMaTHYHUX MOPIBHSIHB, He 3a()iKCOBAHMX Y CIOBHHUKAX 1710M, TPYAHOILI iX MepeKiiaay Mo’ si3aHi 3 meB-
HUMH MOBHUMH ocoOimBocTsIMH. [Toiekynu npsiMuii BIAMOBITHUK IMEHHHMKA Ha IMO3HAYEHHS €TaJIOHA HEi[IOMaTHYHOTO
MOPIBHSHHS MOYXe OyTH I[IJTKOM 3pO3yMUINM YKpaiHCbKUM YMTa4aM, OCKUIBKH 11€H €TallOH acOLIIOETHCS 3 BUCBITICHUMHU
y MOPIBHSIHHI SIKOCTAMU OUbIIICTIO NI0Iei. [IpoTe BiacHe OyKBaJbHUII EpeKIiaj MOXKe 3By4aTH HEIIPUPOIHO, 0COOIUBO
SIKIIO 1CHY€ HOTO 11ioMaTHuHui yKpaiHcbkuil BinnoBiauuk. Hanpuknan: “He was drunk as a log — I don't think he knew
it was me he was hitting” (Tartt, 2013: 136). — «Bin yoapus mene momy, wo cam 0ye n anuii sk yin. A nagimo ne neeen,
wo 6in bauus, ko2o 6 ’e» (Taprrt, 2016: 270). Bucnis drunk as a log He 3adhikcoBaHuil y CIIOBHHKAX 1 HOTO CJIi/T BBaXKaTH
HeigiomMatuuHuM. JIOCTIBHO BiH NMEPEKIAMAETHCS SIK 11 sTHULL K K000 1 IeH TOCTIBHUAN TIEPEKIIa]] € MIJIKOM 3PO3yMIITUM
YKpaTHChKOMY YMTA4YeBi: Jy)Ke I’ sIHY JIFOIUHY JIETKO acOIliF0BaTH 3 KOJIOAOIO (Hi Ha 1[0 HE pearye, Ba)KKO 3pYIIUTH 3 Mic-
1 i T.i.). Pa3om i3 TMM BiacHe BHCIIB 1 siHutl 5K KO0Od 3BYYMTh MEHII TPUPOIHO, aHDK HOTO 11IOMaTHYHUN yKpaiH-
ChbKUU BIAMOBIAHUK 7 'stHutl sk win (AKaIeMIYHHIA TIYMAauyHHI CJIOBHUK YKpaiHChkol MoBH, 1970—-1980). 3acrocoByroun
yinicny saminy, IepeKIIaaay 3M1HCHIOE 3aMiHY KOTHITHBHOI MOJICITi IIOPIBHSHHS, TOYHIIIIE, 3aMiHY KOHIICTITY-CTaIOHa TCK-
CTy opHriHany LOG (KOJIO/IA) Ha KYJIBTYPHO Criein(iuHnil KOHIETIT-CTANIOH UIT (STOPPER). YBakaeMo, 110 mepekiiaad
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3aCTOCYBAaB 00OMAULHEH s, SIKE HA3UBAEMO (DAKYIbmMAamueHUM, OCKIJIbKA OpHUTiHAJIbHE TIOPIBHSIHHS HE MAa€ KyJIBTYPHO
crenn(igHOro XapakTepy.

Hagenemo 1me oauH npukian 3 HeigiomaTnaHuM nopiBastHbAM: “I’ll never forget the way he looked, white as talc
beads of sweat on his upper lip and the light bouncing off his glasses...” (Tartt, 2015: 210). — «Hixonu ne 3a6y0y iio2o
6UA0Y 6 MOU MOMEHM.: DLIULL HeMO8 Kpetidd, KPanauHKu nomy Ha 6epxuiil 2yoi i ceimio, wo 8i0ousacmvcs 6i0 ckeieyb
tioeo okynapie...» (Taptt, 2017: 373). BucniB white as talc He 3adikcoBaHUH y CIOBHUKAX 1 HOrO BBKaeMO Heigioma-
THYHUM. JI0CTiBHUN TIepeKIa Oiiutl, K MmaibK € 3p03yMUIAM YKpaiHCHKOMY YHTAueBi Ta JIETKO aCOIIOETHCS 31 CTpaxoM,
ajie TaKWi BHCIIB 3ByYUTh HEMPHUPOIHO. ToMy mepekiiaaad BUKOPUCTOBYE 11I0MaTUIHY YKpaiHChKy (pasy Oinuil Hemos
kpetioa (CnoauK.ua, 2005-2021). BxkxuBarouu 1110 11i0My, Mepeksiaaad 3aMiHIOE OPUTTHAIBHAN KOHIIENT-€TaJIOH TALC Ha
KYJIBTYPHO crietndiuanii KPEUIA. CTpareris, K 1 y IPUKIal BUIIE, € QaKyIbmamueHum 00OMAULHEHHSIM.

TpyaHoIIi Mepexamay aJo3uBHUX MOPiBHSIHD OB’ 3aHi 3 TUM, 1110 BOHU 3aKOpiHEH]1 Ha KOHIIENTax-eTaloHaX, BiJ0-
MHX OOMEKEHHUM KpPOC-KYJIBTYpHHM TIpymam Jitoneil. Hanpuknan: “They’d been drunk the night before, they told me,
drunk as bandicoots” (Tartt, 2015: 105). — «Kazanu, wo munynozo eéeuopa nanueanucsa ax ceuniy (Taptt, 2017: 189).
B opurinam m’siHa JroquHa TOPIBHIOEThCS 3 OaHauKyToM. [lomykoBa cuctema Google BuIae pe3ynbTaTH, OB’ sI3aHi
3 KoM oTepHO0 Tpoto “Crash Bandicoot”, ToJ0BHUM repoeM sIKOi € OaHAMKYT — aBCTPATIHCHKUI CyMYaCTHI CCaBellb
(Crash Bandicoot, 2017). BoueBuap, 1ieii mepcoHak MOke OyTH BIZOMHM OOMEKEHOMY KOJIy JIFOICH, MPEACTaBHUKAM
PI3HHX JIIHTBOKYIBTYD, SIKi TPAIOTh Y BiI€OITpH, 1 TO HE BCIM, a TUM, KOMY MO100a€eThCst came 111 Tpa. OueBUIHO, YCBi-
JIOMJTIOIOUH ITI0 OOCTaBUHY, MEpeKianad BIAETHCS 0 ITUTICHOT 3aMiHM 1 BKMBA€ i[iOMaTHYHE MOPIBHSHHS, BOIHOYAC,
3aMIHSIOYN KOHIIETIT-€TAJIOH BANDICOOTS Ha KOHIIEIT-€TaJIOH CBUHI. 3aMiHIOIOUM aJII03MBHE IMOPIBHSIHHS HA iioMaTHy-
He, epeKyIagad peaizye CTparerito 00omMauiHe s, Xo4a 1 (hakyimamusny, OCKUIbKH Y [IbOMY pa3i BiH HE € OOMEKCHUM
Y IPUHHATTI PillIeHb JIHTBOKYIBTYPHOIO CTIEIH(IKOI0 OpUTiHAITY.

4. BucHOBKH

Pesynbraru nociipKeHHs CBiT9aTh, M0 Mepekiaaanbka 3aMiHa KOTHITHBHUX MOJIETIEH aHTIIOMOBHHX XYIOXKHIX TIOPiB-
HSIHb TOIIHPIOETHCS HA 11I0MATHYHI, HE1IIOMATHYHI Ta aJlf03UBHI MOPIBHSIHHS 1 BTUTIOETHCS B YKPATHCHKIN MOBI KYJIBTYp-
HO crienu()iYHUMU 1IOMAaTHYHUMU TIOPIBHSHHSIMU.

3aMiHa KOTHITHBHHX MOJEJICH MOPIBHSHHS 3IIHCHIOETHCS 3a JOITOMOTO0 JIGKCHKO-TPAMATHYHOI TpaHc(opMmarrii
LUTICHOT 3aMiHM, sIKa peajidye cTparerito ogoManiHeHHs. CTpareris oJJOMalIHeHHs € IPUMYCOBOIO, SKIIO TepeKaaad
€ OOME)KCHHMM Y IIPUIHSTTI PillICHb JIIHIBOKYJIBTYPHOO CHCIH(DIKOO aHIIIOMOBHOT'O HOPIBHSHHS, SIK y BUIIAIKY 3 i1i0Ma-
THYHUMH OPIBHSIHHIMH, 00 (paKyJIBTaTHBHOIO, SIK Y BUITAJKY 3 HElAIOMAaTHYHUME a00 aTFO3UBHUMH ITOPIBHSIHHAMH, SIKI
HE € JIIHIBOKYJIBTYPHO MapKOBAaHUMH.

ITepcnieKTHBY JOCITIHKEHHS TTOB’A3YEMO 13 3aJTydeHHSIM OiIbIIIOT0 00CATY eMITIPUYHOTO MaTepialy 1 OMMCOM iHIITHX
MepeKIaAalbKIX MPOLEAYDP, 3aCTOCOBYBAHHX ITi/1 4ac MEPEKIaay XyHA0KHIX MOPIBHSIHb.
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VY nocmipKeHHI MOPYIIyEThCS aKTyalbHA MEepeKiIago3HaBya mpodiaeMa — 0COOMMBOCTI BIATBOPEHHS KaTeropii 03HaueHOCTI / Heo-
3HAYEHOCTI Ha MaTepialli HiMEIbKO-YKPaTHChKHX MepeKIIaliB TBOPIB Cy4acHOT XyA0XKHBOI JiTeparypu. MeToro 1aHOl CTaTTi € BU3HA-
YeHHs CHOCO0IB Nepeadi yKpaiHCHKOI0 MOBOIO 3HA4€Hb HIMEI[bKUX apTHUKIIIB Ta IHIINX AETEPMIHATHUBIB, 3a JOMOMOTOIO SIKHX BHpPa-
JKAETHCS KATETOPisd 03HAYEHOCT / HEO3HAYCHOCTI B HIMEIbKiil MOBi. J1 TOCATHEHHS TOCTAaBICHOI METH 3aCTOCOBYIOTHCS 31CTaBHHUI
Ta OMKMCOBHI METOXH JIIHIBICTUYHOTO OCHIIKEHHS, 110 JO3BOJISIOTH PO3IISIHYTH Pi3Hi CrIOCOOH Tepeaadi 3aco0iB BUPaKCHHS KaTero-
Ppii 03HAYEHOCTI / HEO3HAYEHOCTI B YKpaTHChKOMY nepekiia/i. 06’ €KToM JOCIiKEHHS TOCTa€e KaTeropist 03HA4eHOCTi / HEO3HAYEHOCTI,
1110 BUCTYIIA€ 3aCO00M IO3HA4YEHHSI IIeBHOTO npeMeTa. [IpeiMeToM BUBUCHHS € SKCIUTILUTHI 3aCO0M BUPA)KEHHS BHILEBKA3aHOT KaTe-
ropii B HiMelbKiii MOBi (B pomani . Mromep «[ ofiaika TuxaHHA») Ta IMILTIIUTHI B YKPaiHCHKOMY MEPEKIIai 3a3HAYCHOTO TBOPY. 3a
JIOTIOMOTOIO Pe3yJIbTaTiB, JOCSATHYTHX BHACIIJIOK 31CTABHOTO aHAII3y TEKCTIB OPHUTIHAIY Ta NEPEeKIIa Iy, BIAIOCS BCTAHOBUTH OCHOBHI
MOBHI 3aCO0M BiITBOPEHHS KaTeropii 03Ha4E€HOCT] / HEO3HAYEHOCT] B YKpaiHChKOMY Tepekiai. 30kpema, 3adiKcoBaHO TaKi BUMAIKU
BUPQKEHHsI KaTeropii 03HaYeHOCTi / HEO3HAYEHOCTI B MOBI-OpHTiHaII, a TAKOXK 3ac00M Ta crnocobu X BIATBOPEHs B MOBI IepeKIia-
Jly: HEO3HAYeHWH apTHUKIb MEepeKiIaJeHUi TPOHOMIHAII30BAHUM YHCITIBHUKOM «OAMH 13/3», HEO3HAYEHO-O0COOOBOMM 3aiMEHHHKOM
«SIKHHCHY, BKa31BHUM 3aiIMEHHUKOM; O3HAYEHUH apTHKIIb — 3@ IOTIOMOTOI0 3aiIMEHHHUKIB; HYJIbOBHUI apTUKJIb BIATBOPEHO JETali30Ba-
HUM IIePEKJIaIoM; AeTePMIHATHBY — IX BiJIITOBIJHUKAMH, & TAKOXK 1HIIMUMH JIeTepPMiHATHBAMU; B ISSIKMX BHUITIA/IKaX MepeKiiagad BOaeTb-
cs 10 mepudpasy, OIHUCOBOr0, HETOYHOTO UM HEIOCIIBHOTO NepekiIaay. BHCHOBKH: B HiMENbKiil MOBI O3Ha4eHICTh / HEO3HAYEHICTh
BHUPAXAETHCA 32 JIOTIOMOTOI0 apTUKIIIB (03HAYCHOTO, HEO3HAYEHOTO a00 HYJIBOBOTO), a TAKOXK IHIIMX JETEPMiHATHBIB, SKUMH 4aCTO
BHCTYIAIOTh 3aMEHHUKH. B Toii 4ac sik B yKpalHCBKili MOBI ITeBHHX MOP(}OIOTiYHIX 3ac00iB BUpaKeHHsI L€l KaTeropii Hema, mepe-
KJIaJad BAAETHCS IO BHKOPUCTaHHS JIEKCHYHUX T CHHTAKCHYHHX 3ac00iB, BAYKJIMBA POJIb IIPU IIOMY BiJJBOJUTHCS KOHTEKCTY.

KutrouoBi cjioBa: xareropist qerepminalii, 03Ha4€HICTh / HEO3HAUEHICTh, aPTHKIIb, 3aMEHHUK, TTEPEKIa.
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This scientific research deals with a topical linguistic and translation problem — the category of definiteness / indefiniteness and ways
of its reproduction in the German- Ukrainian translations of modern fiction. The purpose of this article is to determine the ways one can
employ to convey different meanings of German articles and other determinants into Ukrainian, as they are used to express the category
of definiteness / indefiniteness in the German language. To achieve this goal, there has been employed comparative and descriptive methods
of linguistic research as they allow to consider different ways of expression of the category of definiteness / indefiniteness in the Ukrainian
translation. The object of this research is the translation of the category of definiteness / indefiniteness which leads to a strictly defined
subject. The subject of the study are explicit means of expression of the category of definiteness / indefiniteness in German (in the novel
“Breathing Swing” by H. Muller) and implicit means of its expression in Ukrainian (in the Ukrainian translation of the respective novel).
Results. The comparative analysis of the original and translated texts makes it possible to determine the main linguistic means of reprodution
the category of definiteness / indefiniteness in the Ukrainian translation. The analyzed material contains examples where the category
of definiteness / indefiniteness in the original text is expressed by a definite article which is translated by a pronominalized numeral “some
of”, an indefinite-personal pronoun “someone”, or an indefinite pronoun; an indefinite article which is translated by pronouns; zero article is
reproduced by a more detailed translation; pronouns are reproduced by their equivalents, as well as other pronouns; other cases of translation
include a periphrasis, a descriptive, inaccurate or non-literal translation. Conclusions: Definite, indefinite, zero articles and pronouns serve as
the main, most consistent, and regular means of realization of the category of definiteness / indefiniteness in the German language. While there
are no certain morphological means of expression of this category in the Ukrainian language, the translator uses lexical and syntactic means
for reproduction of the category definiteness / indefiniteness. The context also plays an essential role.

Key words: category of determination, the definitness / indefinitness, article, pronoun, translation.

1. Beryn. I1i3HaHHS CBITY JTIOAMHOIO BiIOYBa€THCS Uepe3 KaTeropii i MOHATTS, SKi CBOEPIIHO Ta CYNepewInBO Bizoopa-

)karoTh 00’ €ekT, cTBepkye C. Kannenscon (Karaenscon, 1972: 112). Jlo Takux KaTeropiii MOXXeMO 3apaxyBaTh KaTeropiro
o3HaueHocti / HeozHaueHocTi (nani O / HO). 3a tBepmxennsm JI. I'pumkak, BoHa € «yHIBEpCaIbHOK MOBHO-TIOHSITIHHOIO
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KaTeropieo, reHeTHYHI KOPEHI SKOi JIEMOHCTPYIOTh ii 3HAUYHIICTh Y PO3yMOBO-III3HABAJIBHIN MiSJIBHOCTI JIFOIMHU»
(I'pmxak, 2009: 2), pa3oM i3 THM K OZHA 3 (yHIAMEHTAJbHUX KaTeropiii HayKoOBOTO ITi3HAHHS CBITY 4acToO CTaBaJia
IIPEAMETOM TIIMOOKOTO TEOPETUKO-IIPUKIIAIHOTO aHali3y sk (inocodis, Tak i MmoBo3HaBLiB» (I'prmxkak, 2009: 9). Karero-
pito O / HO Ha3uBaroTh TakoX KaTeropi€ro AeTepMiHamii. Y JIIHTBICTHYHIHN JTiTEpaTypi Taki TEPMiHH, SIK «O3HAYEHICTH /
HEO3HAYCHICTHY» Ta «JIETCPMIHOBAHICTh / HEACTEPMIHOBAHICThY, BXUBAIOTHCS K cnHOHIMH ([TomoBuy, 2001: 8).

OCKUTBKH MTPOMIOHOBAHE JOCHTIHKEHHS CTOCYEThCS HIMENBKOi Ta YKpaiHChKOI MOB, Tpeba JeTalbHIIIe PO3IITHYTH,
o npeacrasisie coboro kareropis O / HO Ta sik BupaxaeThest B ux MoBax. Clnij 3a3HaYUTH, 10 JOHCIABHA ISl KaTe-
ropist 3A¢OUIBIIOr0 AOCHIKYBAIACs Ha MaTepiaii apTHKICBUX MOB, JI0 SIKUX HAJCKUTh 1 HIMEI[bKa MOBA, OCKIJIBKU «Y
6e3apruxiieBux MoBax kareropist O / HO He Mae crienianbHOro MOpQOJIOrivHOrO MapKepa Ha 3pa3oK apTUKIIS», 110 BBa-
Ka€eThes il TOTOBHUM IpaMaTHyHUM rokasHukoM (ynko, 2011: 11, 13). TIpote «y 3B’s13Ky 3 HIMPOKUM BHTIYMa4eHHIM
O/ HO mocTano nuTaHHs PO He0OXiqHICTh BUBYCHHS 3aC001B BUPAKCHHS i€l KaTeropii y 0e3apTHKIEBUX MOBaX, 30Kpe-
Ma B yKpaiHcekiit» (dyaxo, 2011: 17). Otxe, B HiMenpKiii MoBi kareropis O / HO e rpamaTidHOIO KaTeropiero abo, sk
Ha3uBae ii B. AnMoHi, koMyHiKaTuBHO-rpamaTnaHo0 (Admoni, 1986: 12). B ykpaiHChKiii MOBI KaTeropist BA3Ha4€HOCTI /
HEBHM3HAYECHOCTI HE € (POPMAIIbHOIO I'PAaMaTHYHOIO KAaTErOPi€r0, «BOHA OLIBIIOI MIPOIO BiJIOMBAE rpaMaTHYHO 3HAYYILE
B JIeKcuIi Ta KoHTekcTi» (JIaberosa, 2017: 38). ¥V BiTun3HssHOMY MOBO3HaBCTBI Kateropito O / HO Bu3Ha4atoTh SIK MOHST-
TEBY, (YHKIIOHAIEHO-CEMaHTHYHY, CEMaHTHYHY.

CeMaHTHYHA KaTETOPisi 03HAYCHOCT] / HEO3HAYCHOCTI aKTyali3ye Ta ACTEPMIiHY€ iM’s, BUpakae HOro OMMHUYHICTD
B OMHCYBaHIN cHUTyallii abo HaJEeXKHICTh 10 Kiacy momaioHux oMy ¢enomeniB (Hutkomaesa, 1998). Sxmo ingmBimya-
ni3arii Hema, B TAKOMY BHITJKy TOBOPHMO IPO HEO3HAYEHICTh. [ 010BHOIO 03HaKor0 kareropii O / HO B apTukiieBuX
MOBaX CIIy>KHTb ITPOTUCTABJICHHS 03HAYEHOI0 Ta Heo3HaueHoro aptukiis. [Ipore M. [TonmoBuy Ha3uBae «apTHKIb 1 QyHK-
LIOHAJIILHO OJM3bKI JI0 HHOTO JETEPMIHATUBH JIMILE OJHUM 13 0araTbox MOXKJIMBUX CIOCOOIB TBOPEHHS KaTeropiiHo-
TO 3HAYCHHS JeTepPMiHOBaHOCTI / HeneTepMiHoBaHOCTI iMeHHHKa» ([Tormosuy, 2001: 5). XK. ITotanosa nHaromomurye, 1o,
HEe3BaKaro4H Ha Te, 1m0 kareropis O / HO npuHaneHa 10 Takoi YaCTHHH, SIK IMCHHUK, 1 K HACTIOK € MOP(OIOTIIHOIO
KaTeropiero, MPOTe 5K 1 iHIII YaCTHHU MOBH TIOBHICTIO peami3ytoTs cebe nume B pedenHi (Ilotamosa, 2017). Bognouac
mopsiz 3 aprukisivu 1. [aBpustosa ta FO. CaoBebKa cepel OCHOBHHUX 3ac001B BUPaKCHHS BU3HAUCHOCTI / HEBU3HAUCHOCTI
B HIMCIIbKii MOBI Ha3MBaIOTh TAKOXK 3aMCHHUKHU, MOJIaJIbHI JiecioBa, unuciiBuuku (I'aBpuiosa, 2019). JI. CiayxuHCchKa
10 snpa BupaxenHs kareropii O / HO B HiMelbKiii MOBI BIZIHOCHTB apTHKJIb, J10 Tepudepii — 3aiiMEeHHHUKH, B YKPaTHChKIN
MOBI ISl [ILOTO, HA JYMKY HayKOBII, CIIyTYIOTh 3aWMEHHHUKH Ta MpukMeTHUKH (CiryxuHcbka, 2014).

OTxe, B ykpaiacbkiit MoBi O / HO pyHKITiOHYE€ SIK TOHATTEBA ((PYyHKITIOHAIEHO-CEMaHTHIHA ) KATETOPis, IKa BUPAKAETh-
Cs1 3a IOTTIOMOT OO0 JISKCHYHHX, MOP(OIIOTIIHAX, CHHTAKCHIHHX IIPOCOANYHHX 3ac00iB Ta iX moeaHanb (yako, 2011: 166).
H. Komuba HaroJolnye, 1o 4u He eAMHUMHE (HOPMATLHIMHU 3aC00aMH, 1110 MICTSITh CEMY O3HAUCHOCTI, € BKa3iBHI Ta MPH-
cBiiini 3aiimennuku (Koruba: 1), a Heo3Ha4eHI 3aiiMEHHUKH, 3a CBimueHHM . JyaKo, BUCTYHarOTh HAOIMKEHUM CKBiBa-
JICHTOM HEO3HA4YeHOT0 apTUKJIS Ta 3/1aTHI IepeaBaTi 3HaueHHs, ki Bupaxxkeni HUM (/lynko, 2011: 42).

Tox sik BinTBOproeThes kareropist O / HO mij yac nepexiiasy 3 HIMENIBKOI Ha yKpaiHChKY MOBY, B SIKHX BOHA MA€ pi3He
(hopmanpHEe BUpaKCHHS, Ta K YHUKHYTH TEpEKIaJabKIX TPYIHOIIIB P BiATBOPEHHI JaHoi kKateropii? Ha mi 3amm-
TaHHS HAMaraeMoch JaTH BiJIMOBiIb B IIPOIIOHOBAHIN HayKoBill po3Biawi. [IpoGmemarika, Mo CTOCYEThCS 0COOIMBOCTEH
BinTBopeHHs kareropii O / HO B KOHTEKCTI HIMEIILKO-YKPATHCHKOTO MEPEKIIAAy CydacHOT XyI0XKHBOT JITepaTypH, € HeI0-
CTaTHBO JOCIIPKEHOI0, TOMY Ma€ MaTH Miclie B IEPEKJIaI03HABUMX HAYKOBUX PO3BIiIKaXx.

Ananiz ocmannix 0ocnioxcens i nyonikayin. Y cTarTTi NpOaHaIi30BaHO Mpalli JIHIBICTIB, IO MPUCBSYEHI MpobIte-
Mmarumi kareropii O / HO. 3okpema, cimiJy Ha3BaTh sl CXiJHOCIOB STHCHKUX 1 3apyODKHUX HAyKOBIIB, SKi 3aliMaiics
BHBYCHHSIM MOBHO-MOBJICHHEBOI cyTHOCTI Kareropii O / HO 3aramom i gerepminaruBamu: M. Anpoxina, H. ApyTioHOBY,
A. barmacapsna, O. bonmapxka, T. bynuriny, K. ¢on I'eciarepa, P. Jleknepka, O. Ecnepcena, 3. YKabo, C. Kannenscona,
E. Kinan, B. Kopumapoc, E. Kommingepa, C. Kpuosa, I1. Kpicrodepcena, K. Jlaiionsa, T. Hikomaery, H. ITocnenosa,
B. Paccena, O. Pe6pis, 1. Pessina, O. Pes3iny, E. Camipa, I1. Ctpocona, I. Ynosiuenka, b. Yopda, [Ixx. ®ozgopa, 1. Xaiima,
k. Xokinza, I. Xopurynosa, C. IlIauko, O. [lImensoBa, P. SIlkoGcoHa Ta iH.

B yxpaincekomy MoBo3HaBCTBI BUB4aB Kareropiro O / HO B. Illexrep, BUBUCHHIO 3aiIMEHHUKOBOTO BUPA)KCHHS KaTe-
ropii O / HO mpucestria moHorpadito 1. [lyako, pyHKIIIHHO-ceMaHTHYIHY KaTeTOpiro Heo3HaueHOCTi gocmiauna I. TTomsk.
[IpobnemaTukoro exBiBasIeHTHOCTI BixTBopeHHs Kateropii O / HO mixg wac mepexmamy 3 apTUKIEBHX Ha O€3apTHKIEBI
MOBH ItikaBuncs Jinrsicta B. Konnpariok, C. Mupontok, B. Jlabetora, B. Oxoran, M. [Tmtomr, JI. Cizoa. Ha npukiiami
(bpaHIy3bKOT MOBH JIeTEpPMIHATHBHU y XyIO0KHBOMY MOBIIEHHI JociipkyBaia H. KocManpka, nerepminoBanocti / Heze-
TEpMIHOBAHOCTI IMEHHHMKa y MOBIICHHI npucBsiuena MoHorpadis M. [Tonosuya. [TpoGnemy nerepminanii B pyMyHCbKil
Ta YKpaiHCBKHX MOBax y cBOIX mparsix nopyunrysana JI. Kyaypsa. JI. I'prkax nociipkysana kareropiro O / HO B pisHux
TUTIAX aHIIIHCHKOTO MUCKypey. Taki HaykoBmi, sik b. Kamkin, J[. Hlteninr, C. Axmerosa, JI. ['ypenxko, 1. Kpamcekuit
Ta iH., B KOHTEKCTI HIMEIIbKOI Ta aHIITiICHKOT MOB JIOCIIKYBAJIN apTUKIb 5K 3aci0 Bupakerns kareropii O / HO. Haykosi
crarri JI. Cinysxuncekoi, 1. I'ymoBebkoi, 1. I'aBpusiosoi, HO. CagoBcbkoi Ta iH. MOPYIIYIOTh NPOOIEeMaTHKY TUIOIOTIHHOTO
nopieusiHHs Kareropii O / HO Ta cnioco6iB ii BupaskeHHs Ha Marepiaii HiMebKol i yKpaiHChKOi MOB.

[Ipore muTaHHSA IIOJO CHCTEMHOTO ONUCY CHOCOOIB BHPaXEHHsSI O3HAUSHOCTI I HEO3HA4YEeHOCTI B YKpaTHCBHKiH
Ta HIMEIBKill MOBaxX Ha CHOTOHI 3aJMIIAETHCS HEBUPIIICHUM, 0COOIMBO B KOHTEKCTI HIMEIBKO-YKPaiHCHKOTO Tepe-
knaxy. ToMy Ui cydacHOTO HEepeKsIalo3HAaBCTBA JJaHa MPOOJIEMaTHKA € aKTyallbHOIO, TIOTPeOy€e TPYHTOBHOTO PO3IIISAY
Ta MOJANBIINX JOCITiIKeHb. [IponoHOBaHa CTAaTTA — 1€ CIIpoda BUPIMIUTH MUTAHHS MIPABUIHHOI Iepeadi MOBHUX 3aC0-
0iB, 3a IOMOMOTOI0 SIKMX BUpakaeThes kareropiss O / HO, Ha npukiiazi nepekiaiiB cydacHOI HiMEIbKOI MPo3u yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO, 1110 3QJIMIIAETHCS] HEBUPIILICHOO YaCTHHOIO 3arajbHOi IPOOIeMH.
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Memoro noCniKeHHS € aHaji3 ocobnuBocTeit BupakeHust kareropii O / HO B ykpaiHCBhKili MOBI ITiJ] 4ac TepeKIaLy
3 HIMEIbKOT, JIe BOHA € IPAaMaTHYHOIO 1 BUPAKAETHCS 3a JIOMIOMOI'OI0 apTUKIIIB Ta 1HIIMX AeTepMiHartuBiB. [locTaBinena
MeTa nependayac BUKOHAHHS TAKUX 3a60aHb: BUIUICHHS Ta LIIOCTPALlis 32 JOIOMOTOI0 MTPAaKTHYHOTO Marepialy OCHO-
BHUX c110co0iB BiaTBopenHs kareropii O / HO mix gac nepexiaay 3 HiMEIbKoi Ha YKpaiHCBKY; aHaJIi3 aJIeKBaTHICTI TaKo-
TO BIITBOPEHHS y TEKCTi mepeknany. 06’ exmom nociimxeHss Buctymae kareropis O / HO, mo € 3acoboM mo3HadeHHs
meBHOTO npenmeta. Ilpedmemom HOCTIKEHHS € 3aCO0M BUPAaXCHHS BHIIE3TaJaHO] KaTeropii B HIMEIIBKO-YKPaiHCHKOMY
nepeknaai pomany I. Mromnep «lofimanka TuxaHHs».

2. Bukusiag ocHOBHOTO MaTepiajy Hoc/izkeHHsl. MO)XHa HaBECTH pi3HI TOUKU 30py Ta NEPEUUCIUTH 03Iy cro-
co0iB Ta 3aco0iB BupaxeHHs kareropii O / HO, onicanux HayKOBISIMH B T€PMaHChKOMY 1 BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI,
Ta Ha OCHOBI IUX Kiacu@ikamiii cripoOyBaTH BU3HAYUTH OCHOBHI CIIOCOOM Ta 3acO0M BIATBOPEHHS BKa3aHOI KaTeropii
TP HIMETBKO-YKpaiHChKOMY Tiepekiai. [IpoTe Take 3aBHaHHS € HaATO 00 €MHE, 00U MOKHA Oyino Horo 3midCHUTH
B MeaX OIHOTO OCIiIKeHHS. ToMy B 3alpoIOHOBaHii po0OoTi mpobimema BiaTBopeHHs kareropii O / HO B KoHTeKcTI
HIMEIbKO-YKPaTHCHKOTO MEPEeKIIaTy PO3MISAAETCS B TAKUX aCHEKTax:

BinTBopenHst He03HAYEHOT0 aPTHKJISA i/ Yac nepekjaany. Heo3HaueHni apTHKIIb BYKMBAETHCS, KOJIH TPEAMET HEBi-
JIOMMH, 3ra/ly€ThCs BIIEpIIE 1 MU 1€ He MaeMo oHol iHdopmarii npo nei npeamer (Tarine, 2010: 19). [Tokaxkemo Ha
npukirazni: Mit einem Ruménen kam noch Rassenschande dazu (Miiller, 2009: 11) — A 3 poMyHOM /10 LILOTO MTPHETHABCS
Ie 1 370YMH MPOTH BiacHOi pacu (Mromtep, 2011: 7). Y naHoMy BHITaIKy HaM JIHIIE BiJOMO, IO WACTHCS MPO OIHOTO
3 POMYHIB, III0 HAXOAMBCA y B’SHHIII 3 TOIOBHUM Te€poeM poMaHy. [lepekianady Baagocs BiITBOPUTH HEO3HAYCHICTb.

BBakaeTbcsi TAKOXK, 1110 HEO3HAYCHUH apTHKIIb TIOXOIUTh Bifl yuciiBHUKA «oouny ein (Tarine, 2010: 19). Jocuth
4acTo Mepekiiaiad YKpaiHChKOIO BiJTBOPIOE HEO3HAYCHUI apTUKIIb SIK «0OuHM i3/3», HE JAI0UM KOJHOI KOHKpETHU3allii,
0e3 HarsKy Ha O3Ha4eHicTh, Bi3bMeMo npukiaa: eine Offiziersfrau (Miiller, 2009: 44) — npyxuna oxHoro 3 odinepis
(Mronnep, 2011: 39), nach einem Abendappell (Miiller, 2009: 192) — micast oxniei 3 nepexsimaok (Mrosep, 2011: 180).
I3 mporo mpuBoxy 1. B. Jlyako 3ayBakye, 110 «IIpOHOMIHAI30BAaHUN YUCITIBHUK 00UH PA30M 3 IMCHHIKOM (3aiMEHHIKOM)
Ta IPUHAMEHHUKOM 3 (i3, 3i) YTBOPIOE CIOBOCIIONYYEHHS THITY 0OUH i3 (3), MK KOMIIOHEHTaMH SKOTO BCTAHOBIIOIOTH-
Csl €JICKTHBHI BIJIHOLICHHS (IIPU [IbOMY 3HAYCHHS HEO3HAYCHOIO 3aiiMEHHHUKA y CJIOBA OJMH TOBHICTIO 30€piracThes)y»
(dynxo, 2011: 122). Tomy poOMMO BUCHOBOK, 1110 HEO3HAUEHICTh y TAKUX BHIIAJIKaX BIJTBOpEHA.

[IpoananizyBaBiim GakTHYHNI MaTepiall TOCTI DKEHHS, HATPAIUIIEMO Ha Psijl IPUKJIAiB, KOJM HEO3HAUYCHNUH apTHKIIb
BIZITBOPEHO 32 JIOIIOMOT0I0 HEO3HAYCHOTO 3aiMEHHHKA sKulicy: eines Tages (Miiller, 2009: 285) — sixoroch jast (Mromep,
2011: 270), ein Gefiihl (Miiller, 2009: 191) — sixech BimuyTTs (Mromtep, 2011: 179), in einer groBen Stadt in Amerika
(Miiller, 2009: 256) — y sKkOMyCh BETHKOMY aMepHuKaHChKoMY MicTi (Mromep, 2011: 241). Takuif mepexnaz CTOBIACOT-
KOBO TEpea€ HEO3HAUCHICTh. AJDKe, 3TiAHO 3 TBepmKkeHHs M 1. Jlyako, caMe HEO3HAYCHI ACTEPMIHATUBU TUITY OesKull,
SAKULCH, AKUL-HeOYOb Ta 1H. y 0e3apTHKICBUX MOBaX BXKHMBAIOTHCS MOIOHO 10 HeO3HAaUeHHUX apTukiiB (ynko, 2011: 17).
VY T0ii yac SK BIITBOPEHHS ein B YKPaiHCHbKil MOBI 32 JJOOMOT'OI0 BKa3iBHOTO 3aiiMEHHHKA HAaBIAKH 3aMiCTh HEO3Haye-
HOCTI JIa€ O3HAYEHICTh, poimocTpyemo: ein Geflihl (Miiller, 2009: 295) — ne BimuyTTst (Mromep, 2011: 280).

BinTBOpeHHs 03HAYEHOT0 APTHKJIA B YKpaiHCbKOMY nepekJiafi. O3HaueHNH apTHKIIb BKa3ye, 10 IPeAMET BU3HA-
yeHnH, 3Haiomuii (Tarinb, 2010: 5), BKUBa€THCS, AKIIO MPEAMET, IPO KU MU TOBOPHMO, BKE TaIyBaBCs paHilie, Bio-
MUl HaMm 3 KoHTekcTy. OTxke, Mu ieHTHdikyemo #oro. PosrsiHemo Ha mpuknani: Ein Lastauto fuhr hinterher ... das
Lastauto wartete am Stra3enrand (Miiller, 2009: 71) — 3a Hamu xajia BaHTaxXiBKa ... BaHTaxxiBKka uekasa Oijist JOpOTH
(Mronnep, 2011: 64, 65). 3a npaBuiIaMu HIMEIBKOI rpaMaTHKK aBTOpPKA BIEpIIE 3ra yl0dH aBTO BUKOPHCTOBYE HEO3Ha-
YEHUH apTHKIIb, a B MIPOJOBKEHHI CIOXKETY NP0 TOW CaMHUil aBTOMOOUIb BXHMBAE O3HAUCHHWH apTHKIb. B ykpaiHChKOMY
TiepeKIai B 000X BUMAIKax MEPEKIIaICHO K «BaHTaXKiBKay, 110 € IPABUIILHUM BiITTBOPEHHSM. 3 KOHTEKCTY YKPaiHCHKHUH
PEIMITIEHT YIiTKO PO3yMi€, TIPO SKE caMe aBTO WAETHCS, 1 TOMY MepeKiafady He 000B’SI3KOBO BIABATHCS MO JAeTali3amii
Ha KIITAJIT «IIs BAHTaXIBKa» a00 Xk «Ta caMa BaHTaKIBKa», «II¢ i e K aBTOMOOLIb» TOII0, X04Ya TaKUi MepeKIal TaKOK
OyB OM TIpaBHIILHUM.

Bepyuu 1o yBaru 1ikase TBeppkeHHs B. [lerpyka npo Te, 110 apTHKII B yKpaiHChKili MOBI iCHYIOTh, IPOCTO, Ha Bij-
MiHY BiJI HIMEIIbKUX der; die, das, die, TO-yKpaTHCHKH apTHKIIb 3By4aB OU SIK yell, ys, ye, yi, adbo mou, ma, me, mi (IleTpyk,
2003), To BiATBOpEHHS 03HAYCHOTO apPTUKIIS 32 JOMOMOTOI0 3aiiMCHHUKIB B YKPATHCHKiil MOBi BBa)Ka€MO IIJIKOM JOI[1Tb-
HuM. [IponemoHcTpyemo 3a nomomororo npukianis: der Damm (Miiller, 2009: 172) — s mam6a (Mromep, 2011: 160),
mit dem Kistchen (Miiller, 2009: 208) — 3 1ieto ckpuabkor0 (Mrosuiep, 2011: 197), an dem Tag (Miiller, 2009: 224) — toro
nust (Mrosuiep, 2011: 210), an der Stelle (Miiller, 2009: 266) — Ha Tomy micui (Mrosiep, 2011: 251). LlikaBum 3Hax0auMo
BIJITBOPEHHS 03HAYEHOTO apTUKIISL NPUCBIMHUMY 3aiiMenHnkamu: der Hunger (Miiller, 2009: 89) — wmiii ronox (Mrosuep,
2011: 81), die Herrin (Miiller, 2009: 107) — nama nani (Mromiep, 2011: 99), auf dem Lancia (Miiller, 2009: 133) — na cBo-
1t «JIanmii»y (Mromep, 2011: 124). Baxkaemo Takuii epekiia MpaBiIbHIM, OCKIJTBKH, BBIBIIIH IIPUCBIHNHN 3aiMEHHHK,
TepeKyIaiad TOYHO BiATBOPUB 03HAYCHICTH, BKa3aHy aBTOPOM TBOPY-OPHUTIHAIY, 1 TAKAM YHHOM 3pOOHB TEKCT-TIEPEKIATy
11e OUIBII JTOCTYITHUM JJIsl YKPaiHCHKOTO YMTaua, 00 came Take BIATBOPEHHS y BHIIE3a3HAYCHUX MPUKIAAAX € TPaBHIIb-
HHUM Ta HalOUIbII BIYYHUM 3 OISy Ha KOHTEKCT.

HyabBuii aprukas Ta iforo BixrBopenns. Koy nepes iIMEHHUKOM BIICYTHIH Oy/ib-SKUi apTHKIIb, MOKEMO T'OBO-
putH ipo Tak 3Banui Nullartikel (HyTbOBHI apTHKIIB), SIKHI «BKUBAETHCS, KO TPEAMET 200 SIBHIIE HE CITiBBIIHOCSTH-
csl, 3’SIBISIIOTBCS 11033 CUTYAIIIEI0 YM KOHTEKCTOM, IO € BasKJIMBHM I/l Yac MepeKiiaay 3 yKpaiHChKOl MOBHM Ha HIMELBKY
(y HiMeBKO-yKpalHChKOMY Tiepexsiaai MeHmI cyTTeBo)» (Kusk, 2006: 281). MokHa HaBoAWTH Oarato mMpHUKIaaiB: Zement
reichte nie (Miiller, 2009: 36) — Ilementy 3apxau Opakysaio (Mrosiep, 2011:31), Kartoffelfelder (Miiller, 2009: 88) — i
rianTauii kaproruti (Mrostep, 2011: 80) i T. a. [Ipore dikcyemo npukiany, Ae B yKpaiHCbKOMY NepeKiia il BUMNAIKH, B SIKHX
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B OpUTIHAJI BIJICYTHII apTHKIb, BIITBOPEHI NepekiagaueM 3 yrouneHHsm: nur Ménner (Miller, 2009: 236) — Tibku Ti
yosoBiku (Mromiep, 2011: 221) a6o x an Rollen (Miiller, 2009: 235) — Ha crieniansiux Komimarkax (Mromiep, 2011: 220).

JerepminaTtuBu npu Binreopenni kareropii O / HO. Y npaui JI. I'prxak HaxonuMo BU3HAUYEHHS TEPMiHa demep-
minayis: «e gactkoBuit crocid Momudikarmii HOMIHATHBIB, SKUAH 3IIHCHIOETHCS JIGKCHIHUME OIWHUIISIME 3aKPHTOTO
KJIacy — JeTepMiHaTHBaMHu, (QYHKIIEIO SKUX € 3BY)KEHHsS 00CATY 3HAYCHHS iIMEHHHKa B MoBJIeHHD» (I'prkak, 2009: 5).
JleTepmiHaTHBaMHU, IO CITY>KaTh A1 BUpaskeHH Kareropii O / HO, MOXXyTh BHCTYIIATH 3aiiMEHHUKH, IPOHOMIHAJII30BaH1
YUCITIBHUKY TOI0. CJIij 11e pa3 MiAKPECINTH, IO B TOH Yac, K y HIMEIbKil MOBI 3aiiMEHHHKH BCE X HAJIC)KATH 10 ICPH-
¢epiitaux 3aco0iB BupaxenHs kareropii O / HO, B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI NaHYy€E JyMKa, 1110 B YKPaiHCBKIi MOBI
3aliMEHHHKOBI CJIOBa MOJKHA BIJTHECTH JI0 HAHOIIBII MOCIIIOBHUX Ta PETYJSPHHUX JIEKCHYHUX 3aC00IB BUPA)KEHHS J1aHOT
Kareropii. Marepia JOCIIPKeHHS TIOKa3ye, 110 0COOIMBHUX TPYJHOIIB P BIITBOPEHHI 03HAYEHOCT] / HEO3HAUYCHOCTI,
TaMm Jic BOHA PENPE3CHTOBAaHA 3aiMEHHUKAMU B TEKCTi-OpUTiHAJI, IMiJ 9ac MepeKiagy Ha IIbOBY MOBY HE BHHHUKAJIO.
[opiBusemo: Aus meinem Zimmer (Miiller, 2009: 296) — Ilepen BikHamu mMoro nomemmkanas (Mromrep, 2011:281), In
dieser Baustellenschwermut (Miiller, 2009: 38) — V nipomy OyaiBenbHOMY CMYTKY. .. (Mrosutep, 2011: 34), derselbe Mann
(Miiller, 2009: 222) — To#t camuii gosnoBik (Mromtep, 2011: 210), Wenn einer von uns (Miiller, 2009: 28) — Kosnu xToch
i3 Hac (Mroutep, 2011: 24). V GiIbIIOCTI BUMAIKIB 3aMCHHUKH 3 HIMEIIPKOT MOBH BIITBOPEHI IXHIMH BiJIIIOBITHUKAMH,
X04a HarparusieMo W Ha inmi Bumagku: an diesem Morgen (Miiller, 2009: 164) — Toro panky (Mromep, 2011: 154),
an dieser Stelle (Miiller, 2009: 132) — Ha Tomy micmi (Mromtep, 2011: 122). V xpaiiHix mpukianax BKa3iBHAN 3aiiMEHHIK
yell TIEpeKIIaICHNH BKa3iBHUM 3aiiMEHHUKOM moti. O3Ha4eHICTh BBAKAEMO BiATBOPEHOIO, OCKUTBKH TaKe BIATBOPEHHS HE
MOPYIIY€ KOHTEKCTY, MU MTOBHICTh PO3YMIEMO TIPO 1[0 BEJIe MOBY aBTOP.

AHaJti3 J0CHiKYBaHOTO MaTepialy 3acBiauye, 110 TOCHTh YacTo IIiJ] 9Yac MEePeKIaay YKPaTHCHKOO YITyIICHO 3aiiMEH-
HUK, 1110 BKa3y€ Ha O3HAUEHICTh B HIMELbKii MOBI, 10 npukiaay: ihr Ehering (Miiller, 2009: 72) — o6pyuka (Mrosutep,
2011: 65), fur diesen Sommer (Miiller, 2009: 255) — na mito (Mromiep, 2011: 240) i . 1. Po3mistHeMo Takuii mpukia:
Meine Mutter brachte das Grammophon aus dem Wohnzimmer... (Miiller, 2009: 12) — Mawma npuHecia 3 BiTalbHi rpa-
ModoH. .. (Mromep, 2011:9). IToromkyeMoch 3 TaKUM BiATBOPEHHSM, OCKUIBKH 3 KOHTEKCTY HiTKO 3PO3YMIJIO, TIPO YUIO
Mamy iIeTbes, TOMy 03Ha4eHicTh nepenano. Ciiiji 3ayBaKUTH, 110 SIKILO NepeKiagady He Tpeda BIaBaThCs 10 T0CIIBHOTO
nepekiialy i Hemae noTpedu 3aliBUi pa3 BXHMBATH 3aWMEHHUK (MOs1 B JAHOMY BHUIAJKY), TO 3 TOUYKH 30pYy XYIOKHBOTO
TIepeKIIaay Take BIATBOPEHHS LIJIKOM JIOLIBHE.

Inmi Bunaaku supakenns O / HO Ta cnocodu iX BiTTBOpeHHS B HiMellbKO-yKpaiHCLKOMY nepekiaai. Y nocii-
JDKYBaHOMY TEKCTI HaTparysieMO Ha 3Ha4YHY KiJbKiCTh OHOMACTHYHUX pealtiii. Tox MponoHyeMo 3BepHYTH yBary Ha Bif-
TBOpeHH: Kareropii O / HO mpu BiATBOpEHHI IIOTO IIACTY JIEKCHYHUX OAWHMI. CIIisl 3a3HAaunTH, o0 Oarato Biac-
HUX Ha3B B HIMEI[LKOMY TEKCTI BXXHMTO 3 O3HAYEHUM apTHKIIEM, 1[0 HE € 3araJbHUM IPaBHJIOM HIMELbKOI rpaMaTHKH,
00 «SIKIIO O3HAUSHHUH apTHKIIb CTOITh Mepe]| NPIBUILEM, TO L€ CBIIYUTH PO TUCTAHIIIOBAHHS MOBLS Bifl KOro-HEOyIb,
HECXBaJIbHE CTABJICHHS 10 Yuixoch fiit Tomoy» (Tarine, 2010: 14). ['onoBHMIA repoii TBOPY PO3IOBIIA€ HAM PO iCTOPIIO
CBOT'0 )KUTTEBOTO IUIAXY 1 0Ci0, sSIKi HA HHOMY TPAIUISIOTHCSI, ABTOP BUKOPUCTOBYE ITPH IIEOMY 3 yCiMa BIIACHUMH Ha3BaMHU
O3HAYCHUH apTHKIb, 10 npukiany: der Dietrich (Miiller, 2009: 57) — Hditpix, die Loni (Miiller, 2009: 95) — Jloni (Mton-
nep, 2011: 87), der Kowatsch Anton (Miiller, 2009: 149) — KoBau Aaton (Mromiep, 2011: 139), die Trudi Pelikan (Miiller,
2009: 147) — Tpyai Ienikan (Mromtep, 2011:137). B ykpaincbkoMy nepekiiajii, sk 0auuMo, HITKUM OCOOJHUBUM YHHOM
1IC HE BII0OpaKaETHCS.

SIK cBIUUTBH MaTepiai IOCIIDKEHHS, B 0ararboX BUIAKaX MEPeKIIasad BIAeThCs 10 nepudpasu, OMcoBOro, HETOU-
HOTO YM HEJOCIIIBHOTO MEPeKIIaay, 0 € IPUHHATHAM IS XyI0KHBOTO nepekiay. [IpocinkoBano, un Oyna BiaTBOpeHa
kareropis O / HO B Takux Bunamkax: sein Wachhund (Miiller, 2009: 143) — mec 6ins Hpor0 (MIomiep, 2011: 133), seinen
Ehering (Miiller, 2009: 256) — 06pyuxy B HOTO Ha mambii (Mromnep, 2011: 241), Die fiinf Klappen (Miiller, 2009: 124) —
Koxkna jisiia Ha Barosi — a ix m’sth... (Mromtep, 2011: 116). ¥V BCixX BuIlIeBKa3aHUX MPHUKIIAIAX MIEPEKIIAI € JCII0 OiIbII
PO3TOPHYTHM, JICTaJIi30BAaHUM HIXK OPUTIHAJ, IPOTE IIC JOIOMArae CTOBIICOTKOBO BIATBOPUTH O3HAYCHICTH B KOKHOMY
3 BunajkiB. Yoro He ckaxem npo HactynmHuid Bumanok: das Weiteste auf der Welt (Miiller, 2009: 201) — naifmuprie
Micre (Mromep, 2011: 189), ne mepexiiagad ynyckae YacCTHHKY CKa3aHOTO aBTOPOM i HABIIAKHU BAAETHCS IO JETalli3arlii
B HacTynmHOoMY npukiani: einen Teppichklopfer (Miiller, 2009: 60) — Tpimauka mo mporo xigauka (Mromrep, 2011: 55),
THM CaMHM BiATBOPIOIOYH HEO3HAUCHICTh B YKPATHCHKOMY IEpeKIIaai 03HAYCHICTIO.

Branum BBaxaetbest nepekial: Alle haben unsere Berufe (Miiller, 2009: 224) — Vci Bonn MaroTh Taki %k npodecii
(Mrosuep, 2011: 211), ge 3aMicTh JOCTIBHOTO MEPEKIIAAy MepeKiIagad poOUTh XyJI0KHIH MepeKiiaji, B IKOMY BCi HFOAHCH
BIJITBOPEHHS 03HAYEHOCTI JOTPUMaHi.

3. BucHoBKH i mepcneKTHBH MoaaabIKX po3Bigok. Ockinbkn kareropii O / HO B HIMENBKiH € eKCIUTIUTHO BHpa-
KEHOIO, a B YKPATHCHKIH MOBI BOHA € IMIUTIIMTHOIO, 1I€ MOXKE MPHU3BECTH JI0 MEBHUX TPYAHOIIIB MijJ Yac MEepeKiary.
VY nmaniif HayKOBii PO3Bi/I HATTIAIHO MPOAEMOHCTPOBAHO BinTBopeHH: Kareropii O / HO Ha mpukiiai HiMeIbKo-yKpain-
cpKoro nepexsagy pomany I. Mromnep «loiinanka guxaHHs».

[TizcymoBytouM pe3ysbTaTé JOCIHIPKeHHS, Ha3BeMO Takl BUa KU BiaTBopeHHs kareropii O / HO 3 MoBu opwuriHa-
Jy Ha MoBy nepexyaay: 1. Tam, 1e HeO3HA4YeHICTh B HIMEIbKIH MOBI BHpa)KeHa 3a JIOIIOMOTOI0 HEO3HAYE€HOI'o apTH-
KJIS: B OUTBIIOCTI BHUITQ/IKIB OCOOJIMBUX TPYIHOILIB ITiJ] Yac Mepeksiajy He BUHUKAJI0, HEO3HAYCHICTh BiATBOpEeHO. Takoxk
3a(hikCOBaHO MPHKJIAIN, KOJIM HEO3HAUCHU I apTHUKIIb BIATBOPEHUH YKPATHCHKOIO SIK «00UH i3/3» Ta 3a JOTIOMOTOIO HEO3Ha-
YeHO-0CO000BOTO 3alfMEHHUKA «AKULICHY, IO € aIeKBaTHUM BiATBOPEHHAM. [IpoTe BiATBOpEHHS HEO3HAYCHOCT] BKa31BHH-
MU 3aiiMEHHHKaMH, 1[I0 TAaKOXK OyJ10 3a(hiKCOBAHO, BBAXKAEMO HeaIeKBaTHUM. 2. BiITBOpEHHsI 03HAYEHOCTI, 1110 BUpayKEeHa
O3HAUEHHUM apPTUKJIEM B TEKCTi-OpUTiHaIl BIATBOPEHO a/iekBaTHO. CroCTepiraloThCs BUMAJKH, KOJIM O3HAYEHUH apTHKIIh
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BIZITBOPECHUI 3aliMEHHUKAMH, 10 TAKOX € aJICKBaTHUM BiJTBOPEHHSM. 3. BiITBOpEHHS HYIbOBOTO apTUKIIS 3a JOMO-
MOTOI0 YTOYHIOIOUUX CIIiB, JIETaIi30BaHOro mepekiany. 4. /lerepmiHatiBaMu B OCHOBHOMY BHCTYIAIOTh 3aiiMEHHHKH,
SIKI BITBOPIOIOTHCS iX BiJIOBITHHKAMHU 200 IHIIMMU 3aiiMEHHHKAMHU B LUJIbOBIA MOBI. Takok 3ad)ikCOBAaHO YITyIICHHS
3aliMEHHHKA B MOBI TIEpEKJIay, IPOTE 3 OISy Ha KOHTEKCT TAaKe BIITBOPEHHS € MPAaBWIIBHUM. 5. PO3NISHYTO BiATBO-
penss kareropii O / HO mix gac mepekiaxy BIACHUX Ha3B Ta iHIII BHIAJKH, KOJH ITEPEKIIagad BIAE€THCS 110 nepudpasm,
OIIMCOBOTO, HETOYHOTO UM HEAOCTIBHOTO NEPeKiIady, 0 BBAKAETHCS JOIMYCTUMUM B paMKaxX XyZOXKHBOTO IEpeKiIaly,
SIKIIO TpH 1IboMy Kateropito O / HO BinTBopeHo.

VY HacTynHUX HAayKOBHMX PO3BiJIKax € HEOOXIMHICTh (ikcaril Ta aHalli3y MHUPIIOTo CIIEKTPY MOBHHX 3aC00iB, 3a JI0I0-
MOTOI0 SIKUX MOXke OyTH BupaxkeHa kareropist O / HO, a Takox crioco0iB X BiITBOPEHHs Ha MaTepiaji HiMELbKO-yKpaiH-
CHKHX Ta YKPaiHCHKO-HIMEIIbKHX MEPEeKIIa/IiB HE JINIIE TEKCTIB CydacHOi YKpaiHChKOI Xy/I0XKHBOT JIiTepaTypH, a i TeKCTIB
IHIIAX YKaHPIB.
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CHUHEPIETHUKA B JIITEPATYPI,
1O BIJOBPAKAE€ XAOC I HOWYKHN HOBOI'O KOCMOCY:
npo kuury H. B. A6aodinoi «Jliteparypa i cunepreruxka» (Oneca : @enike, 2021. 152 c.)!

CuaantbeBa B. L.
00KmMop Qinono2iunux Hayx, npoghecop
O0decvko20 HayioHanbHO20 YyHIeepcumemy imeri 1. 1. Meunuxosa

Kinbka pokiB TOMYy, BiJICTOIOIOUH TIPaBO JIITEPaTypO3HABIIIB aHa-
Ji3yBaTH Ta KOMEHTYBaTH TBOpH, IO 3MicToM abo (opmoro Bin-
TBOPIOIOTh KOJIMBAJIBHUI KOHTYp CY4acHOCTI, s Bijjaja JI0 JpyKy
poboty «CuHepreTuka B JIiTEpaTypO3HAaBCTBI, YM BOHa NOTpiOHA?
(30. IliBnennuii apxis. ®dinonoriuni Hayku. Xepcon, 2012. Bum. 54.
C. 21-25). Toxi 3maBaocst, 1110 3aKOHU Xa0CY 1 BUIIAJKOBOTO MOPSIIKY
(pmyxryaniit), BinkpuTi Qizukamu, Hacamrepe] OeIbriiChbKUM yue-
HuM [. IIpuroxuHnM, MaloTh BIAHOIIEHHS TIIBKH JI0 MaTepiaJbHUX
peueii. Ane Himenbkui nicuxosor I. XakeH — aBTop KijgbKkox (yHJa-
MEHTAJIBHUX Ipanb Mpo MCUXIYHE MEPEeOpiEHTYBAaHHS 1 caMOOpraHi-
3aLlilo JIOJMHU y CUTYalil «po30anaHCyBaHHs» — IPUMYCHB HayKOBE
CHIBTOBapUCTBO 3aMHCIMTHUCS HAJ| CHHEPTETHKOIO SIK TaTy3310 3HaHb,
1110 MOJKE MaTH MOLIUPEHE M0JI€ BUKOPHCTAHHS.

Monyc poszbanaHCyBaHHs Ta MOLIYKY HOBUX ()OpM BimoOpakeH-
Hsl IIACHOCTI B yCiX BHJIaX MHCTEITBAa HE3MIHHO 3asBJII€ PO cede
y Mepiofn XyIOXKHBOTO IIEPEOpPIEHTYBAHHS: Ha 3J1aMi THCSYOIITb,
€CTeTHYHHX eIoX, Ha pyOexi croiiTe. OOTrpyHTOBaHA 1 3aTBEpIKeHA
TpajuLisl y TaKi 4acH 37a€ThCsl apXalduHOIO 1 MiJIa€eThCs TPOILIIHHIO,
HACTaIOTh YacH, M0 KOJICh HA3BaHI JEKaJCHTCHKUMHU. Y CHHEpre-
TUI BOHHM IO3HAYAIOTHhCS «JUCHIIATHBHUMH» 1 «HECTaOUIbHHUMWY,
HaIllJICHUMH Ha BUPOOJICHHS «HOBOTO HOPSIKY 3 Xaocy». OCKiib-
KM CHHEPreTHKa He TILIBbKH MO03HAa4Ya€e CTaJil «Iepexony W MOUIyKy»,
a i MpOIOHY€E TEOPETUYHE BM3HAYEHHS Ta aHaJi3 eTaliB CTaJiaib-
HOCTI TIepeOpieHTYBaHHs, TO, 3BiCHA Pid, BOHA NIPOBOKYE MOCIIIHUKA Oy/ib-sKOi rairy3i 3HaHb OBOJIOAITH METOIUKOIO
TaKOTO aHali3y. 3a3Ha4MUMO, 10 JIO I[FOTO IMPUHUIILIA 1 IIe 3pOo0MIIa Ha BUCOKOMY HaykoBoMy piBHI H. B. AGabina, momneHT
kadenpu 3apyoixkHoi miteparypu OHY imeni . I. Meunnkosa.

Kawnra «JIITEPATYPA I CUHEPTETUKA» ony0inikoBaHa 3 MO3HAYKOK «HABYAIBHUN MOCIOHHK IS CTYICHTIB,
acIipaHTiB 1 BUKJIa1a4iB TyMaHITapHUX (aKyJIbTeTiB»; 11 TEKCT NPU3HAYEHUH [l BUBUCHHS y CyYacHIi BUILIN IIKOJI;
BiH OpI€HTY€ YMTa4a y 3arajbHiid T€Opil CHHKPETUYHOTO MOCT-CTPYKTYPHOTO YSIBJICHHS IPO CBIT i IGMOHCTPYE IPHH-
LUIIH Ta CII0COOM aHai3y JiTepaTypHHUX TBOPIB, SKi 3a3HAJH BIUIMBY XYI0KHbO-€CTETHUHHIX KOJIMBAHb «IIEPEXiTHOT0»
yacy. OTxe, B MOCIOHUKY € 100pe BUpa)keHA TEOPETHUYHA 1 MPAaKTUYHA YacTHHA. BHOKPEMIIIOIOTHCS Taki CKIIaHH-
KH, SIK XyJJO)KHE MHUCJICHHS 1 CBITOCIIPUHHSATTS MEPioAiB KPU3H-Xa0CY-II€PEOPIEHTYBAHHS; YBOASTHCS i KOMEHTYIOThCS
CHUHEPIeTHYHI NOHATTS «HEJIHIHHUN CBIT», «CaMOOpTaHizallisy, «Xaoc 1 HOPSIOK», «IUCHUIIALI», «CaMOPO3BHBAOUYA
cucTeMay, «HEeNiHIHEe CepeoBUINe», «CHHEPreTHYHI (a3oBi nmepexonn» 1 T.1H. 30IMKYI0UHX i MOHATTS i3 CyTO JIiTe-
paTypHHM MarepiajoM, aBTOPKa IPOIOHYE TO PO3MIISIHYTH CaM TBIp SIK HEOJHO3HAUYHHUH, A1aJIOT4HO 3ar0CTPEHUH Mpo-
1IeC, TO MOAMBUTHUCH HA TEKCT SIK CAMOPO3BHBalOdy (caMOBH3Ha4YeHY) cucteMy. OcoOIMBOro CTaryTy HabyBa€ po3ii,
MIPUCBSYCHUH IICUXOJIOTTUHIN KOPEKIii JIIOANHYU Y CTaHi KPU30BOTO Ta MEPEXiHOTO HECIIOKOIO.

MacuB XylOKHIX TEKCTIB CKJIaJJa€ThCS 3 TBOPIB 3apy0iXHOT pOCiiChbKOi, aHITIIHCbKOT, aMEpUKAHCHKOI Ta HIMEIBKOT
JiTeparypu nepeBaxHo pyoexy XIX— XX cromiTs, aje 3 IPOEKII€I0 Ha YaCcH HAILIOTO Cy4acHOTO Iepexoy Bij KiIacu-
HUX JI0 HOBITHIX, aKTyaJIbHUX caMe ChOrojiHi, (hopM BigoOpaxeHHs AiiicHocTi. Takum ynHOM, TBOpUicTh A. Uexosa,
I. Bynina, O. Kynpina, T. I'apzi, P. bpen6epi, C. Kinra noB’s3yeTbcsi CyMiCHUM JIAHITIOIOM MOAiOHOCTEH 1 BiAMIHHOC-
TeH, BIIACTUBHUX ICTOPUYHOMY 4Yacy Ta iHIMBIAyaJbHOMY HOUIYKY CBOTO LIIISIXY KOXKHUM 13 3a3HaU4€HHUX aBTOPiB. | K110
A. Yexos, O. Kynpin i T. I'apai «cBoim» Hacamriepes] BBaKaIM LIUISX BiJl pOMaHHOI TpaaMLii 1O HOBEJIU «POMaHHOTO
raryHky», To came A. Yexos i P. bpenoepi, okpiM KOpoTKHX (OpM, BIIOBIJHUX PO3Hady PO3ITYTTs, BOJIIN 3arInOH-
THUCS y BHYTPIIIHIHN CBIT JIIOIMHM, SIKY Ti3HIIIE Ha3BYTh «JIIOJMHOIO po3ryoneHoto». Skmo, 3a gymroro H. B. A6aGiHoi,
TBopamu A. UexoBa AOIUIBHO UmocTpyBaTd (ha30Bi MEpeXoAM BiJ Xaocy A0 MEPLIMX aTPaKLiHHUX CHOIYK «HOBOT

1 A6abina H. Jliteparypa i cunepretuka : HaBuanbHuii nocionuk. Oneca : ®enike, 2021. 152 c.
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rapMoHii», To HOBa JOCHUTH LiTicHa (opMmyna BcecBiTY 1 JOAUHM B Hiil Oyna 3anpornonoBana I. Byninum. I sikimio
T'eTeBChbKa MOJECIIb OCOOMCTOCTI B MEPIOIU «MEXKI 1 TEPEXOay» MEPETBOPIOEThC Ha «daycra, KUl BTpaTHB ceOe»
1 OEHTEKHUTDH cepist ObaraThbox, TO MOAIOHA T MOICIb JIFOIMHH, IO «KHBE Ha mepexpecti», y TBopuocti O. KymnpiHa,
I. bynina Ta C. Kinra 30y/Kye Hajilo Ha «IIEPETBOPEHHS ce0e» I MOMKIIMBICTh PI3HOMAHITHUX LUISXIB y 3arajJbHOMY
pyci «z1o camux cede». Otke, Gopmyna «5 oTpuMaB Oiblie, HIXK MapuB MPO TE, ajie 5 MEPEMOKCHHUIND MOCTYIIOBO
HAIOBHIOETHCSI HECMIJIMBOIO 1, SIK 37a€ThCSI Cy4aCHUKAM, BiIipBAHOIO BiJl peaibHOCTI HAI€I0 «KUTH SIK MOXKHA OlIbLIe,
SIK MOYKHA HIMPIIEY.

3a3HaueHUl aBTOPCHKHIA MOMIYK 1 PyX M0 HOBOI KOHICMIT JIFoAuHK 1 HOBOT (popmu TBopy H. B. AGabina cympo-
BOJUTH JOKJIATHHUM aHaJIi30M TEKCTIB KJIACHKIB 1 CYJacHHKIB, KOTPI MEPESIKUBAIOTH 100y «KIHII 1 MOYATKy», OaraTum
uuTyBaHHsM. Hanpukian, nymkun A. YUexoBa npo NepcreKTHBH MailOyTHBOTO BUCIOBIIOE JIa€BChKHIA, Tepoil MOBICTI
A. Yexonra «/lyemp»: «I xTo mpo Te 3Hae? Moxe OyTH, AOIUIMBYTh J0 CHPaBKHBOI mpaBau?» OUiKyBaHHS «HOBOTO
1 YUCTOTOY» peali3yeThes B JOCIIKYBaHUX TEKCTaX MPOHU3IMBOIO Hajier0. A. UexXoB: «...1pap/a i Kkpaca, skl Hanpas-
JISUTH JTIOJICHKE JKUTTSI, MaOyTh, 3aBXK/IM CTAHOBUJIM T'OJIOBHE B JIFOJICBKOMY JKHTTI 1 B3araii Ha 3emii». XapakTepHo, 110
1l JIyMKH JBaJIISITUABOPIYHOTO CTY/IEHTA CYIPOBOANUTE BIIUYTTS MOJIOIOT PaIOCTI, BHACIIIOK YOTO «KUTTS 31aBajocs
HOMY 4y/IOBHM, UyJIOBUM i IOBHUM BHCOKOTO CE€HCY». Take 5k BIUyTTS 3MIH CYIPOBOAMTH 1 0iHOTO 3 TepoiB | byHiHa:
«I uncra, sik e HeOO, paAiCTh HAMOBHLIA IYIITY».

Takum ynnHoM, koHcTarye H. B. ADabina, BiIUyTTs Xaocy, SKHH CyIPOBOIUTH ChOTOHIIIHE MTOKOIIHHS, HA/IAl0U1
JIIOJIMHI MOYJIMBICTH MEPEOPIEHTYBAHHS 1 HOBOTO MOIIYKY ce0e y CBiTi, HE MOXE CIPUIMATHCS TUIBKU SIK Tpareiis.
Ile vac 3MiH 1 IUISAX HE TUIBKK BTPAT, a H HOBUX Hail. [HINA pid — 3 YUM NPUXOAUTS JIFOANHA JIO KOPEKTYBaHHS CBOTO
XapakxTepy 1 CIJIKyBaHHS 3 OHOBJICHUM COI[IyMOM, Ha KOTO 1 Ha 1110 BoHa opieHTyeThes. [1lono dazoBoro nepexony, To
HaBuaibHUH MociOHuK H. B. A0a0iHOT Hala€ YuTaueBl HE TUIBKH KOMILJICKC 3arajibHOTCOPETHYHHUX BIOMOCTEH 3 MPO-
OJeMaTHKH CUHEPIeTUYHUX 3HAHb 1 € KHUTOIO JIITepaTypo3HaBlls 3 podiieM cydacHol Jiiteparypu. Bin moxe cripuid-
MaTHuCs SIK KePIBHUIITBO JI0 Jii Y CEHCI CaMOITi3HaHHSI B Yaci, B IKOMY )KHBEMO.
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